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Standards & Approval

R&TTE

EN 300 328 v1.7.1

EN 60950-1:2006 + A1:2010 + A11:2009 + A12:2011
EN 301 489-1 v1.8.1

EN 301 489-17 v2.1.1

FCC
FCC 15.247 (Title 47 CFR chapter | part 15 subpart C)
FCC 15b (Title 47 CFR chapter | part 15 subpart B)

IC
RSS-210
ICES-103

Bluetooth
V.21

1) Helmet Manufacturer | 2) Helmet Model 3) Attachment | 4) Head size: S=small, N=medium, L=large
3M 1465 E NL
3M Airstream AH1, AH4, AH7, HT-701, AE NL
HT-702, HT-705, HT-707

3M Mistral M-106, M-107, M-306, M-307 AF NL
M G5000 Headgear E SNL
3M G2000 K,E SNL
3M (22 (BASIC SET) E SNL
3M G3000 E SNL
Auboueix Brennus F SNL
Auboueix Fondelec F SNL
Auboueix Iris E NL
Auboueix Iris 2 E NL
Sofop Taliaplast Oceanic E NL
Sofop Taliaplast Opus E NL
Berendsen Safety, Balance HD N SNL
Centurion 1125/ARCO plus H SNL
Centurion 1100/ARCO type 2 H NL
Centurion 1540/ARCO A NL
Evert Larsson Robust E SNL
Evert Larsson Balance E NL
Evert Larsson Balance AC/3M 1465 E NL
Kemira Top Cap A SNL
LAS LP2002 E SNL
LAS LP2006 E SNL
MSA Super V-Gard Il E SNL
MSA V-Gard E SNL
Petzl Vertex E SNL
Protector Style 300 E SNL
Protector Style 600 G SNL
Protector Tuffmaster Il E,G NL
Romer Bravo 2 Nomaz B SNL
Romer Marcus Top 2 Atlas Nomaz B SNL
Romer N2 Atlas Nomaz BB SNL
Romer Profi Expo E SNL
Romer Profi Nomaz E SNL
Romer Top Expo Atlas B SNL
Schuberth BEN BB SNL
Schuberth BER80/WPC80 EA SNL
Schuberth BERS E SNL
Schuberth BOPR B SNL
Schuberth PIONIER B SNL
Schuberth SH 91/WPL 91 EB SNL
Schuberth SW1 EB NL
UVEX Airwing E SNL
Voss Inap 88 E SNL
Voss Inap Master E NL
Voss Inap Star E NL
Voss Inap PCG G NL
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GB, IE, ZA, AE 27
FR, CH, BE 813
DE, CH, AT 14-19
IT, CH 20-25
ES 26-31
NL, BE 32-37
SE 38-43
DK 44-49
NO 50-55
IS 56-61
FI 62-67
PT 68-73
GR 74-80
PL 81-87
HU 88-93
Ccz 94-99
SK 100-105
Sl 106-111
EE 12-117
Lv 118-123
LT 124-129
RO 130-135
RU, BY, AZ 136-142
UA 143-148
HR 149-154
BG 155-161
TR 162-167

Kz 168-173



WS ProTac XP

The product(s) described in this user instruction is in conformity with the provisions set out in the Personal protective
eugipment (PPE) directive 89/686/EEC and the Radio equipment and Telecommunications terminal equipment directive
(R&TTE) 1999/5/EC. Thereby it fulfils the requirements for CE marking.

Model designation:

MT15H7AWS5* Headband version
MT15H7FWS5* Foldable headband version
MT15H7P3*WS5* Helmet attachment version
MT15H7BWS5* Neckband version

1. WHAT IS WHAT

(B:1) Headband wire (stainless steel)
(B:2) Two-point fastener (headband wire)
(B:3) Ear cushion (PVC foil and Polyester foam)
(B:4) Microphone for surround sound
(B:5) Headband padding (PVC)

(B:6) Flex audio input

(B:7) On/OffiMode

(B:8) VOL+ VOL-

(B:9) Speech microphone

(B:10) Bluetooth button

(B:11) PTT button (Flex Headset)

Note:
B:1 Neckband version: stainless steel, Helmet attachment version: stainless steel, foldable headband stainless steel.
B:4 Neckband cover: POE Foldable headband cover: Leather.

2. FITTING AND ADJUSTMENT

Headband and foldable headband (Fig. C)

Slide the cups out and place the headset over your ears so that the ear cushions fit snugly. (1)
Adjust the height of the cups by sliding them up or down whilst holding the headband in place. (2)
The headband should be positioned across the top of the head. (3)

The foldable headband version does not fit small size headforms.

Helmet attachment (Fig. D)

Snap the helmet attachment into the slot on the helmet (1).

The cups can be set in two positions: Ventilation position (2) or working position (3).

When in use, the cups must be placed in working position!

Press the headband wires inwards until you hear a click on both sides and ensure that the shell or the headband wires do
not press against the lining or edge of the helmet, which could cause noise leakage.

Notice! Never place cups with humid foam on the helmet! (4)

Helmet mounted version approved combinations (Fig. K)

The helmet mounted version of these ear-muffs should be fitted to, and used only with, the industrial safety helmets listed in (Fig K).
1. Helmet brand

2. Helmet model

3. Helmet attachment

4. Headform size. (S=small, N=medium, L=large)

Neckband

Open the headband strap and place the headset over your ears so that the ear cushions fit snugly.
Put the headband strap together where the ear cushions are in place over the ears.

The headband strap should be positioned across the top of the head.



3. USAGE/FUNCTIONS

3:1 Switching the headset on and off
Press and hold the On/Off/Mode button (B:7) for two seconds to switch the headset on or off.

3:2 Bluetooth pairing
The headset can be paired with and connected to Bluetooth units that support the profiles: A2DP, HFP or HSP.

NOTE that you can only stream stereo sound/music from a unit (mobile phone, computer, etc.)

that supports the A2DP Bluetooth profile.

+  Ensure that the headset is charged and switched off.

+  Press and hold the On/Off/Mode button (B:7) for five seconds.
This puts the headset into pairing mode, which is confirmed by repeated voice message: “Bluetooth pairing mode”.

+  Activate your telephone’s Bluetooth function and search for new units. After a few seconds “Peltor WS5” will appear on
the screen.

+  Select “Peltor WS5".

+ Ifthe phone asks you for a password, enter: 0000

+  Pairing is confirmed when you hear the voice message: “pairing complete”.
Once the Bluetooth pairing function is activated it will automatically establish connection with the headset next time it is
used with a confirmation voice message “connecting Bluetooth”, and then: “connected” when the units are connected.
You can pair and store up to 3 units. The headset will automatically try to connect to the most recently connected unit first.

3:3 Managing phone calls
To manage phone calls, the headset must be paired with and connected to a mobile phone
with Bluetooth capability, see Bluetooth pairing.

Answering calls
Incoming phone calls are indicated with a voice message “incoming call” in the headset.
Answer by pressing briefly on the Bluetooth button (B:10).

Rejecting a call
Reject a call by pressing and holding the Bluetooth button for 2 seconds (B:10).

Voice dial
Press briefly on the Bluetooth button (B:10).

Redial
Press and hold the Bluetooth button for 2 seconds (B:10).

3:5 Adjusting surround-sound volume
Increase volume. Press the (upper) + button (B:8).
Decrease volume. Press the (lower) - button (B:8).

3:6 Adjusting call volume ( mobile phone)
You can adjust volume during a call by pressing the (+) or (=) buttons (B:8).
Press the On/Off/Mode button (B:7) and then (+) or (-) buttons (B:8) to adjust the surround-sound volume during a call.

3:7 Adjusting streamed-music volume
You can adjust volume while streaming music by pressing the (+) or (=) buttons (B:8). Press briefly on the On/Off/Mode button
(B:7) and then (+) or (-) buttons (B:8) to adjust the surround-sound volume during music streaming.

3:8 Adjusting communication volume (Peltor WS Adapter)
You can adjust the communication volume by pressing the (+) or (-) buttons (B:8). Press the On/Off/Mode button (B:7) and
then (+) or (-) buttons (B:8) to adjust the surround-sound volume during a call.

3:9 Adjusting Remote volume (Peltor WS Ground Mechanic Adapter)
You can adjust volume to the pilot by pressing the (+) or (<) buttons (B:8).



3:10 Changing settings in the Configure menu

The headset has a Configure menu where you can adjust settings.

To access the menu, press and hold the (=) and (+) buttons (B:8) for 2 seconds (with the headset switched on).

Access to the Configure menu is confirmed by a voice saying: “menu”. To change the settings, use the (-) and (+) buttons (B:8).
To move on through the Configure menu, press briefly on the On/Off/Mode button (B:7).

See quick guide for information on how the menu is set up and where the functions are located.

VOoX

Voice-operated transmit
ON

OFF

Surround Balance

Changes the left-right balance of the surround sound.
* Left

*Right

Surround Equalizer

Changes the frequency character of the surround sound.
+Low

+ Normal

+ High

+ Extra High

Release Time

Controls how fast the AGC on the surround (tactical) function releases after going into compression.
« Fast. Appr 200ms.

+ Slow. Appr 1s.

Side tone volume (applies only to Hands Free Bluetooth sound)
Feedback from bom microphone.

+OFF

«LOW

+ NORMAL

+HIGH

Automatic power Off
« Off

+2h

+8h

Battery type
+ Alkaline 2xAA 1,5V
* Rechargeable (NiMH 1,2 V)

Reset to Factory Default
Resets all functions to the factory settings.
Hold Bluetooth button to confirm (B:10)

3:11 Connecting external equipment via a cord (Flex -77 version)
External equipment can be connected via the Flex audio input (B:6)
For information on various cords, see Spare Parts/Accessories.

4. OTHER FUNCTIONS

+ The last settings are stored when the headset is switched off.

+ Low battery level is indicated by a voice message: “low battery”.
+ Digital noise reduction on the boom microphone



5. IMPORTANT USER INFORMATION
The headset must be fitted, adjusted and maintained in accordance with the instructions given in this manual.
The headset must be worn at all times in noisy surroundings and be inspected regularly for serviceability.

This ear-muff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If distortion or failure is detected, please refer to the instructions for
replacement of the battery.

Warning! - Performance may deteriorate with battery usage.
Warning! - The output of the level-dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound level.

This ear-muff is provided with electrical audio input. The wearer should check correct operation before use. If distortion or
failure is detected, the wearer should refer to the manufacturers advice.
Warning! The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level.

This hearing protector provides an entertainment audio facility. The the entertainment audio signal is limited to 82 dB(A)
effective to the ear for a maximum input signal level over the Bluetooth protocol.
Warning! The audibility of warning signals may be impaired while using the entertainment facility.

NOTICE! 100% use of a proper hearing protector is the only certain protection from hearing loss.

In environments with more than 82 dB A-weighted noise level, you need to protect your hearing. The hearing receptors in
your inner-ears may be irreparably damaged if you lift a cup of your hearing protectors for even a very short time in a noisy
environment.

The use of a comfortable hearing protector, designed for the specific noise level in which it is used, is the best guarantee to
that you will wear the hearing protector 100% of the time to protect yourself from permanent hearing loss.

For best protection, brush aside excess hair around your ears so the cushions fit snugly on your head. The arms/bands of any
spectacles or goggles worn should be as thin as possible to allow the hearing protector to fit closely to the head.

Warning! If the recommendations given in this manual are not adhered to, the protection afforded by the headset will be
severely impaired.

IMPORTANT! For the best protection, brush aside hair around the ears so the ear cushions fit snugly against the head.
Spectacle frames should be as thin as possible and fit close to the head to minimise acoustic leakage.

6. TECHNICAL DATA

6:1 Attenuation values, SNR (F)

The attenuation values and noise levels for the headset are tested and approved according to EN 352-1:2002, EN 352-3: 2002,
EN 352-4: 2001/A1:2005, EN 352-6 : 2002. Testing performed and Certificate issued by Combitech AB, Box 168, SE-73223
Arboga, Sweden, ID#2279.

Explanation of the attenuation data tables:
1. Weight

2. Frequency (Hz)

3. Mean attenuation (dB)

4. Standard deviation (dB)

5. Assumed Protective Value (dB)

6:2 Sound exposure when using the Flex jacket (G)

The earphone level for music is measured at:

Max AUX input signal level = 1,5 V rms

Table (G) gives the Sound pressure values corresponding to the input signal level applied on the Flex jacket (B:6).

G:2 gives the Mean sound pressure value (dBA), and G:3 gives the Sound Pressure Standard Deviation (dBA) at a specified
input signal Voltage level (G:1) (mV, RMS).

AUX input signal level: 32 mV rms = 82dB



6:3 Criterion levels

A criterion level is the amount of noise (measured as A-weighted sound pressure) outside the hearing protector that gives
85 dB(A) inside. The noise level depends on the type of noise. H is high-frequency dominated noise, M is noise that is not
dominated by any given frequency, and L is low-frequency dominated noise.

On WS ProTac XP the criterion levels that are defined in EN352-4 is: L=99dBa M =106dBa H =117dBa

6:4 Battery type
Many types of AA 1.2-1.5V batteries can be used (NiMH, NiCd, Alkaline), but only NiMH and NiCd batteries can be recharged.

6:5 Battery life
The expected battery life may vary depending on the brand of batteries and the temperature in which the product is used. Low
battery level is indicated by a voice saying: “low battery”. The headset functions will not work optimally if the battery is low.

2*AA Alkaline Battery Life time
Surround + Bluetooth (active) > 24h
Surround only + Bluetooth Off > 150h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

The headset is designed for Bluetooth standard V.2.1 (headset and handsfree profiles + A2DP) and is tested in
accordance with: EN 300 328-17 (radio test), EN 301 489-1/-17 (EMC test), EN 60 950-1 (electric safety), FCC part 15.247
(US radio test) and I.C. (Canadian radio test).

Safety information

Your wireless transceiver contains low power transmitter. When the transmitter is activated it sends out radio frequency (RF)
signals. This device is authorized to operate at a duty factor not exceed 50%.Use only the supplied antenna. Unauthorized
antennas, modifications, or attachments could damage the transmitter and violate FCC regulations

7. STORAGE

Do not store the hearing protector at temperatures exceeding +55°C, for example on a dashboard or windowsill. Do not
store the hearing protector at temperatures below -55°C.

NOTE: WHEN DAMP. Turn the shells outwards. Remove the ear cushions (E) so that the attenuation cushions can dry.
Remove the batteries when storing the hearing protector for a long time. Check the functioning of the unit after replacing
the batteries. The recommended maximum shelf life is 5 years from date of manufacturing.

8. MAINTENANCE / CLEANING / DISPOSAL

After prolonged use, or other situations in which the headset attracts moisture inside the cups, remove the cushions and
inserts to allow the hearing protector to dry before its next use.

The headset (especially the ear cushions) can eventually wear out. Inspect regularly for signs of any physical damage and
replace if necessary. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be
sought from 3M.

Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.

Clean/disinfect the shells, headband and ear cushions regularly with soap and warm water.
Notice! Do notimmerse in water or fluids.

This product is covered by the WEEE directive 2002/96/EC and is recyclable. Dispose of the product in accordance with
national regulation. Use a local recycling system for electronic products.



8:1 CLEANING
Clean/disinfect the shells, headband and ear cushions regularly with soap and warm water.
Note: Do not immerse in water or fluids.

8:2 REMOVING/REPLACING EAR CUSHIONS
(E) Slide your fingers under the edge of the ear cushion and pull straight out.
Insert a new ear cushion by pressing until it snaps into place.

9. SPARE PARTS/ACCESSORIES

HY79 Hygiene kit
Easily replaceable hygiene kit consisting of two attenuation cushions, two foam rings and snap-in ear cushions. Replace at
least twice a year to ensure consistent attenuation, hygiene and comfort!

HY100A Clean - single-use protectors
A single-use protector that is easy to apply to the ear cushions. Package contains 100 pairs. The fitting of hygiene covers to
the cushions may affect the acoustic performance of the earmuffs.

HYM1000 Mike Protector
Moisture and wind-proof with hygienic tape. Protects the speech microphone and enhances its life span.
Package of 5 meters for about 50 replacements. Contains natural latex, not recommended for use by sensitive persons.

M40/1 Wind shield for MT7-type speech microphones
Effective protection from wind noise. Enhances the life span and protects the speech microphone.
One per package.

M60/2 Wind shield for ambient microphones
Effective protection from wind noise. One pair per package.

MT7N-02 Dynamic microphone
Microphone boom with dynamic microphone.

ACKO053 Rechargeable battery pack
Rechargeable NiMH Battery pack, 2500 mAh.

1180 SV Battery lid
Battery lid for the use of 1.5 V/ batteries type LR6 (AA) (One lid is included in the package on delivery.)

FRO9 Battery charger
Battery charger for the Peltor ACK053 accumulator battery.

Flex Connecting cable
Please contact your 3M Peltor dealer!

WARRANTY

The warranty does not cover any damage caused by neglected maintenance

or careless handling. For more information on maintenance, please see the user instruction.
For complete warranty condition, contact your dealer or local 3M office.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by 3M is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

3M does not accept liability of any kind, be it direct or consequential (including, but not limited to, loss of profits, business
and/or goodwill) arising from reliance upon any information herein provided by 3M. The user is responsible for determining
the suitability of the products for their intended use. Nothing in this statement will be deemed to exclude or restrict 3M’s
liability for death or personal injury arising from its negligence.



WS ProTac XP

Le(s) produit(s) décrit(s) dans les présentes instructions d'utilisation est/sont en conformité avec les dispositions énoncées dans
la directive 89/686/CEE traitant des équipements de protection individuelle (EP!) et dans la directive 1999/5/CE qui traite des
équipements hertziens et des équipements terminaux de télécommunications (R&TTE). Ils répondent ainsi aux exigences de
marquage CE.

Désignation de modele :

MT15H7AWS5* Version serre-téte
MT15H7FWS5* Version serre-téte pliable
MT15H7P3*WS5* Version attaches pour casque
MT15H7BWS5* Version serre-nuque

1. CARACTERISTIQUES

B:1) Arceau aressort (acier inoxydable)
Fixation bipoints (arceau a ressort)
Anneau d'étanchéité (feuille PVC et mousse polyester)
Microphone pour sons ambiants
Rembourrage serre-téte (PVC)
Entrée audio Flex
On/OffiMode (Marche/Arrét/Mode)
VOL +,VOL -
Microphone pour parler

) Touche Bluetooth

) Touche PTT (headset Flex)

DN OB LN
slxIscased

GRS
jy

Remarque :

B:1 Version serre-nuque : acier inoxydable. Version attaches pour casque : acier inoxydable, serre-téte pliable :
acier inoxydable.

B:4 Revétement serre-nuque : élastomére POE. Revétement serre-téte : cuir.

2. INSTALLATION ET REGLAGE

Serre-téte et serre-téte pliable (Fig. C)

Faites glisser les coquilles vers I'extérieur et placez le headset sur les oreilles de sorte que les anneaux d'étanchéité les entourent
entiérement (1).

Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers le haut ou vers le bas tout en maintenant le serre-téte en place (2).

Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte (3).

La version serre-téte pliable ne convient pas aux tétes de petite taille.

Attaches pour casque (Fig. D)

Montez les attaches pour casque sur la fente du casque jusqu'a « I'encliquetage « (1).

Les coquilles peuvent étre réglées en deux positions : aération (2) ou travail (3).

Lorsquelles sont utilisées, les coquilles doivent étre en position de travail!

Appuyez sur les arceaux du serre-téte vers lintérieur jusqu'a ce que vous entendiez un clic des deux cotés et assurez-vous que la
coquille ou les arceaux n'appuient pas sur la coiffe interne ou le bord du casque, ce qui pourrait provoquer une perte d'atténuation.
Remarque : ne placez jamais les coquilles avec de la mousse mouillée sur le casque (4)!

Combinaisons approuvées pour la version montée sur casque (Fig. K)

La version montée sur casque de ces protections auditives doit étre montée et utilisée uniquement avec les casques de sécurité
industriels suivants, voir sous (Fig. K).

1. Marque de casque

2. Modele de casque

3. Attaches pour casque

4. Taille de téte : S = small (petit), N = medium (moyen), L = large (grand).



Serre-nuque

Ouvrez la sangle du serre-téte et placez le headset sur les oreilles de sorte que les anneaux d'étanchéité les entourent
entierement.

Remontez la sangle du serre-téte & I'endroit ol les anneaux d'étanchéité sont en place sur les oreilles.

La sangle du serre-téte doit étre placée au-dessus de la téte.

3. UTILISATION/FONCTIONS

3:1 Mise sous tension et hors tension du headset
Appuyez sur la touche On/Off/Mode (B:7) pendant 2 secondes pour activer ou désactiver le headset.

3:2 Couplage Bluetooth
Le headset peut étre couplé et connecté a des unités Bluetooth prenant en charge les profils A2DP, HFP ou HSP.

REMARQUE : vous ne pouvez transmettre en continu des éléments audio (musique/son stéréo) qu'a partir d'une unité (téléphone

portable, ordinateur, etc.) prenant en charge le profil Bluetooth A2DP.

+  Assurez-vous que le headset est chargé et hors tension.

+  Appuyez sur la touche On/Off/Mode (B:7) pendant 5 secondes. Le headset se met alors en mode de couplage, action
confirmée par un message vocal répété : « Bluetooth pairing mode « (mode de couplage Bluetooth).

+  Activez la fonction Bluetooth de votre téléphone et effectuez une recherche de nouveaux dispositifs. Aprés quelques
secondes, le message « Peltor WS5 « s'affiche & 'écran.

+  Sélectionnez « Peltor WS5 «.

+  Sile téléphone vous demande un mot de passe, tapez : 0000.

+  Le couplage est confirmé par le message vocal : « pairing complete « (couplage terminé).

+  Silafonction de couplage Bluetooth est activée, la connexion sera établie automatiquement lors de la prochaine utilisation
du headset, accompagnée du message vocal « connecting Bluetooth « (connexion Bluetooth en cours), puis du message «
connected « (connexion établie) une fois que les unités sont connectées.

+ Vous pouvez coupler et mémoriser jusqu'a 3 appareils. Le headset tente automatiquement de connecter en premier lieu le
dernier appareil couplé.

3:3 Gestion des communications téléphoniques
Pour pouvoir gérer les communications téléphoniques, le headset doit étre couplé et connecté a un téléphone portable équipé de
la technologie Bluetooth, voir Couplage Bluetooth.

Acceptation d’'une communication téléphonique
Les appels entrants sont indiqués par le message vocal « incoming call « (appel entrant) dans le headset.
Pour répondre, appuyez brievement sur la touche Bluetooth (B:10).

Rejet d’une communication téléphonique
Pour rejeter une communication téléphonique, appuyez simplement sur la touche Bluetooth pendant 2 secondes (B:10).

Numérotation vocale
Appuyez briévement sur la touche Bluetooth (B:10).

Rappel
Appuyez sur la touche Bluetooth pendant 2 secondes (B:10).

3:5 Réglage du volume des sons ambiants
Pour augmenter le volume : appuyez sur la touche (+) (du haut) (B:8).
Pour diminuer le volume : appuyez sur la touche (-) (du bas) (B:8).

3:6 Réglage du volume d’une communication (téléphone portable)

Vous pouvez régler le volume au cours d'une communication en appuyant sur les touches (+) ou (-) (B:8).

Appuyez sur la touche On/OfffMode (B:7), puis sur les touches (+) ou (-) (B:8) pour régler le volume des sons ambiants pendant
une communication.



3:7 Réglage du volume de la musique diffusée

Voous pouvez régler le volume au cours d'une diffusion de musique en appuyant sur les touches (+) ou (<) (B:8). Appuyez
brievement sur la touche On/Off/Mode (B:7), puis sur les touches (+) ou (~) (B:8) pour régler le volume des sons ambiants
pendant la diffusion de musique.

3:8 Réglage du volume des communications téléphoniques (adaptateur WS Peltor)
Vous pouvez régler le volume au cours d'une communication en appuyant sur les touches (+) ou (-) (B:8). Appuyez sur la touche
On/Off/Mode (B:7), puis sur les touches (+) ou (-) (B:8) pour régler le volume des sons ambiants pendant une communication.

3:9 Réglage du volume a distance (adaptateur WS Ground Mechanics Peltor)
Vous pouvez régler le volume du pilote en appuyant sur les touches (+) ou (-) (B:8).

3:10 Modification des réglages dans le menu de configuration

Le headset dispose d'un menu de configuration qui vous permet d'ajuster les réglages.

Pour accéder a ce menu, appuyez sur les touches (+) et (-) (B:8) pendant 2 secondes (lorsque le headset est sous tension).
L'accés au menu de configuration est confirmé par une voix indiquant : « menu « (menu). Pour modifier les réglages, utilisez les
touches (+) et () (B:8).

Pour parcourir le menu de configuration, appuyez briévement sur la touche On/Off/Mode (B:7). Reportez-vous au guide de
référence rapide pour plus d'informations sur la fagon dont le menu est configuré et 'emplacement des différentes fonctions.

VOX

Voice-operated transmit (transmission @ commande vocale)
ON (MARCHE)

OFF (ARRET)

Surround Balance (Balance du son ambiant)
Modifie I'équilibre gauche-droite du son ambiant.
. Left (Gauche)
. Right (Droite)

Surround Equalizer (Egaliseur du son ambiant) Modifie le caractére fréquence du son ambiant.
. Low (Bas)

. Normal (Normal)

. High (Haut)

. Extra High (Tres haut)

Release Time (Temps de relachement)

Controle la vitesse a laquelle 'AGC (contrdle automatique de gain) sur la fonction ambiance (Tactical) se déclenche aprés la mise
en compression.

. Fast (Rapide) env. 200 ms.

. Slow (Lent)env. 1s.

Side tone volume (Volume Retour) (seulement pour son Bluetooth mains libres)
Rétroaction du microphone a bras.

. OFF (Arrét)

. LOW (Bas)

. NORMAL (Normal)

. HIGH (Haut)

Automatic power Off (Arrét automatique)
. Off (Arrét)

. 2h (2 heures)

. 8h (8 heures)

Battery type (Type de piles)

. Alkaline (Alcalines) 2 piles AA 1,5V
. Rechargeable (Rechargeables) NiIMH 1,2V
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Reset to Factory Default (réinitialisation aux réglages d’usine)
Réinitialise toutes les fonctions aux réglages d'usine.
Maintenez la touche Bluetooth enfoncée pour confirmer (B:10).

3:11 Raccordement d’un équipement externe a l'aide d’un cordon (Flex - version 77)
Un équipement externe peut étre connecté via I'entrée audio Flex (B:6).
Pour plus d'informations sur les différents cordons, voir Piéces de rechange / Accessoires.

4. AUTRES FONCTIONS

+ Mémorisation des derniers réglages lors de la mise hors tension du headset.

+ Sile niveau des piles est faible, un message vocal indique : « low battery « (batterie faible).
+Réduction numérique du bruit sur le microphone a bras.

5. INFORMATIONS D’UTILISATION CLES

Le headset doit étre porté, réglé, nettoyé et entretenu conformément aux instructions décrites dans le présent manuel.
Le headset doit toujours étre porté dans des environnements bruyants et étre réguliérement vérifié pour faciliter I'entretien.

Ce casque est équipé de la fonction d'atténuation dépendant du niveau.
II'est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement du produit avant son usage. En cas de distorsion ou de tout
autre dysfonctionnement, veuillez vous référer aux instructions relatives au remplacement des piles.

Avertissement : les performances peuvent se détériorer avec l'usure des piles.
Avertissement : la sortie du circuit dépendant du niveau de la protection auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

Ce casque comporte une entrée audio électrique. Il est recommandé a 'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement du produit
avant son usage. En cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivre les instructions du fabricant.
Avertissement : le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette protection auditive peut dépasser le niveau limite
d'exposition quotidienne.

Ces protections auditives offrent une fonction audio de divertissement. Le volume sonore de la fonction divertissement est limité a
82 dB(A) au niveau de l'oreille pour avoir un niveau de signal d'entrée maximal via le protocole Bluetooth.
Avertissement : l'audibilité des signaux d'avertissement peut étre altérée lorsquon utilise la fonction divertissement.

REMARQUE : I'utilisation systématique d’une protection auditive appropriée est la seule protection sire contre les
lésions auditives.

Vous devez protéger votre ouie dans les environnements dont le niveau sonore est supérieur a 82 dB(A) pondéré. En milieu
bruyant, tout retrait méme bref de 'une des coquilles peut causer des Iésions irréversibles aux cellules auditives des oreilles
internes.

Lutilisation d'une protection auditive confortable, et adaptée au niveau sonore spécifique selon lequel elle est utilisée, constitue le
meilleur moyen de garantir son port en continu et d'éviter toute Iésion auditive irréversible.

Pour une protection optimale, écartez les cheveux autour des oreilles de sorte que les anneaux d'‘étanchéité s'appliquent
fermement contre la téte. Les branches/arceaux des lunettes ou masques doivent étre aussi fins que possible afin que la
protection auditive se trouve prés de la téte.

Avertissement : le non-respect des recommandations décrites dans ces instructions d'utilisation affectera fortement la protection
assurée par le headset.

IMPORTANT ! Pour une protection optimale, écartez les cheveux autour des oreilles de sorte que les anneaux d'étanchéité
s'appliquent fermement contre la téte.

Les branches des lunettes doivent étre aussi fines que possible afin que la protection auditive se trouve le plus prés possible de
la téte.

6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

6:1 Valeurs d’atténuation, SNR (Fig. F)

Les valeurs datténuation et les niveaux de bruit du headset sont testés et homologués conformément aux normes européennes
EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2001, EN 352-6:2002 et EN 352-8:2008. Essais réalisés et certificat émis par
Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Suéde, ID 2279.
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Explication des tableaux des données d’atténuation :
1. Poids

2. Fréquence (Hz)

3. Atténuation moyenne (dB)

4. Ecart standard (dB)

5. Valeur de protection théorique (dB)

6:2 Exposition sonore avec 'enveloppe isolante Flex (Fig. G)

Le volume des écouteurs pour 'écoute de musique est mesuré a :

Niveau du signal d'entrée AUX max. = 1,5V rms

Le tableau (G) donne les valeurs de pression sonore correspondant au niveau du signal d'entrée appliqué sur la prise pour cable
Flex (B:6). G:2 donne la valeur moyenne de la pression sonore (dBA), et G:3 donne I'écart type de la pression sonore (dBA) a un
niveau de tension d'entrée de signal spécifié (G:1) (mV, RMS). Niveau du signal d'entrée AUX : 32 mV rms = 82 dB

6:3 Niveaux de critére

Un niveau de critére est la quantité de bruit (mesurée en pression sonore A pondérée) a I'extérieur du bouchon d'oreille qui
restitue 85 dB(A) a l'intérieur. Le niveau sonore dépend du type de bruit. H représente un bruit dominé par une haute fréquence, M
un bruit non dominé par une fréquence donnée et L un bruit dominé par une basse fréquence.

Pour le dispositif ProTac XP WS, les niveaux de critere définis dans la norme EN352-4 sont :

L =99dBa, M =106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Type de piles
Plusieurs types de piles AA 1,2-1,5 V peuvent étre utilisés (NiMH, NiCd, Alcaline), mais seules les piles NiMH et NiCd sont
rechargeables.

6:5 Durée de vie des piles

La durée de vie attendue des piles peut varier selon la marque des piles et la température d'utilisation du produit. Si le niveau des
piles est faible, un message vocal indique : « low battery « (batterie faible). Les fonctionnalités du headset ne fonctionneront pas
de maniére optimale si le niveau des piles est faible.

Durée de vie de 2 piles alcalines AA
Sons ambiants + Bluetooth activé > 24 h
Sons ambiants uniquement + Bluetooth désactivé > 150 h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Le headset a été congu en conformité avec la norme Bluetooth V.2.1 (headset et profils mains libres + A2DP) et a été testé
conformément a : EN 300 328-17 (test radio), EN 301 489-1/-17 (test CEM), EN 60 950-1 (sécurité électrique), FCC partie 15.247
(test radio US) et I.C. (test radio canadien).

Informations de sécurité

Votre émetteur-récepteur sans fil comporte un émetteur de faible puissance. Lorsque I'émetteur est activé, il émet des signaux
de fréquence radio (FR). Ce dispositif est autorisé a fonctionner & un facteur d'utilisation inférieur a 50 %. Utilisez uniquement
I'antenne fournie. Les antennes, modifications ou accessoires non autorisés peuvent endommager [émetteur et enfreindre les
réglementations FCC.

7. STOCKAGE

Ne conservez pas la protection auditive dans des endroits oli la température peut dépasser +55 °C, comme sur le tableau de bord
d'un véhicule ou derriere une fenétre, ni dans des endroits ou la température est inférieure a -55 °C.

REMARQUE : LORSQUE LA PROTECTION AUDITIVE EST MOUILLEE : Retournez les coquilles vers l'extérieur. Retirez

les anneaux d'étanchéité (Fig. E) afin que les mousses d'atténuation puissent sécher. Retirez les piles lorsque vous stockez la
protection auditive pendant de longues durées. Vérifiez le fonctionnement de l'unité aprés avoir remplacé les piles. La durée de
conservation maximale recommandée est de 5 ans a partir de la date de fabrication.
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8. ENTRETIEN / NETTOYAGE / MISE AU REBUT

Aprés une utilisation prolongée, ou lorsque l'intérieur des coquilles du headset est humide, retirez les anneaux d'étanchéité et
insertions pour permettre & la protection auditive de sécher avant la prochaine utilisation. Le headset, et en particulier les
anneaux d'étanchéité, peuvent s'user avec le temps. Vérifiez régulierement quiils ne sont pas endommagés et remplacez-les
lorsque nécessaire. Ce produit peut étre endommagé par certaines substances chimiques. Consultez 3M pour de plus amples
renseignements. Le casque, en particulier les anneaux d'étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et devront étre examinés
avant utilisation, afin de détecter tout signe de fissure ou de fuite.

Nettoyez et désinfectez réguliérement les coquilles, le serre-téte et les anneaux d'étanchéité a l'aide de savon et d'eau chaude.
Remarque : ne plongez aucun élément dans de 'eau ou d'autres liquides. Ce produit est couvert par la directive DEEE 2002/96/
CE et est recyclable. Sa mise au rebut doit étre réalisée conformément a la réglementation nationale en vigueur. Utilisez un
systéme de recyclage local pour les produits électroniques.

8:1 Nettoyage
Nettoyez et désinfectez régulierement les coquilles, le serre-téte et les anneaux d'étanchéité a I'aide de savon et d'eau chaude.
Remarque : ne plongez aucun élément dans de I'eau ou d'autres liquides.

8:2 Dépose/Remplacement des anneaux d’étanchéité
Glissez les doigts sous le bord de 'anneau d'étanchéité et tirez droit vers vous (Fig. E).
Montez un nouvel anneau d'étanchéité en appuyant dessus jusqu’a ce quiil senclenche (Fig. E).

9. PIECES DE RECHANGE/ACCESSOIRES

HY79 Kit d’hygiéne
Kit dhygiéne facilement remplagable, composé de deux mousses datténuation et de deux anneaux d'étancheité avec fixation par
encliquetage. A remplacer tous les six mois au moins pour assurer un niveau constant d'atténuation, d'hygiéne et de confort.

HY100A Clean - Protection a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les anneaux d'étanchéité. Une boite contient 100 paires. Lutilisation de kits
d’hygiene peut modifier les performances des protections auditives.

HYM1000 Protection pour microphone

Protection hygiénique étanche au vent et a I'humidité. Protége le microphone et augmente sa durée de vie. Une boite contient
5 metres, soit environ 50 remplacements. Produit contenant du latex naturel, déconseillé pour les personnes présentant une
sensibilité au latex.

M40/1 Protection antivent pour microphones de type MT7
Protection efficace contre le sifflement du vent. Augmente la durée de vie et protége le microphone.
Une protection par boite.

M60/2 Protection antivent pour microphones d’ambiance
Protection efficace contre le sifflement du vent. Une protection par boite.

MT7 Microphone dynamique. Microphone & bras avec micro dynamique.
ACKO053 Bloc-piles rechargeable. Bloc-piles NiMH rechargeable, 2 500 mAh.

1180 SV Couvercle de boitier a piles
Couvercle de boitier a piles pour 'utilisation de piles LR6 (AA) de 1,5 V. (Une unité est incluse dans la livraison.)

FRO9 Chargeur. Chargeur pour le bloc-piles rechargeable Peltor ACK053.

Flex Cable de connexion. Veuillez contacter votre revendeur 3M Peltor.

La garantie ne couvre pas les dommages causés par un manque dentretien ou une mauvaise manipulation. Pour plus
d'informations sur I'entretien, veuillez vous référer aux instructions d'utilisation. Pour connaitre toutes les conditions de garantie en
détail, contactez votre revendeur ou les bureaux 3M de votre région.

Lamarque verbale et les logos Bluetooth® sont des marques déposées de Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisation de ces marques
par 3M est sous licence. Les autres marques commerciales et noms commerciaux sont la propriété de leurs détenteurs respectifs.

3M ne pourra en aucun cas étre tenu responsable, de maniére directe ou indirecte, de tout dommage (incluant, sans s'y limiter,
toute perte de profits, d'affaire et/ou de bonne réputation) résultant de la confiance accordée aux informations fournies dans le
présent document. Lutilisateur est seul responsable de déterminer l'adéquation des produits a leur usage prévu. Aucun élément
de la présente déclaration ne pourra exclure ou restreindre la responsabilité de 3M en cas de déces ou de blessure résultant
d'une négligence.
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WS ProTac XP

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte stimmen tiberein mit den Bestimmungen in der
Richtlinie zur Personlichen Schutzausriistung (PSA) 89/686/EEC und der Richtlinie fir Funkanlagen und
Telekommunikationsendeinrichtungen (R&TTE 1999/5/EC). Die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung sind damit erfilllt.

Modellbezeichnung:

MT15H7AWS5* Ausfiihrung mit Kopfbiigel
MT15H7FWS5* Ausfiihrung mit klappbarem Kopfbiigel
MT15H7P3*WS5* Ausfiihrung mit Helmbefestigung
MT15H7BWS5* Ausfiihrung mit Nackenblgel

1. BESTANDTEILE

1) Kopfbiigeldrahte (Edelstahl)
Zweipunkt-Aufhéngung (Kopfbiigeldraht)
Dichtungsringe (PVC-Folie und Polyesterschaum)
Umgebungsmikrofone

Kopfbiigelpolster (PVC)
Flex-Audioeingang

On/OFF/Mode (Ein/Aus/Modus)
Lautstarke +, Lautstarke —

:9) Sprechmikrofon

B:10) Bluetooth-Taste

B:11) PTT-Taste (Sprechtaste, Flex-Headset)

KT RS RIS

W wwWwwwowwwwm
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(
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(B:
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Bitte beachten:
B:1 Ausfiihrung mit Nackenblgel: Edelstahl. Ausfihrung mit Helmbefestigung: Edelstahl, klappbarer Kopfbiigel: Edelstahl.
B:4 Uberzug Nackenbiigel: POE. Uberzug klappbarer Kopfbiigel: Leder.

2. ANPASSUNG UND EINSTELLUNG

Kopfhiigel und klappbarer Kopfbiigel (Abb. C)

Die Kapseln nach aufen ziehen und das Headset so aufsetzen, dass die Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen (1).

Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand festhalten (2).
Der Biigel soll iber die Kopfmitte verlaufen (3).

Die Ausfiihrung mit klappbarem Kopfbiigel ist nicht fiir Personen mit kleinem Kopf geeignet.

Helmbefestigung (Abb. D)

Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm (1) schieben, bis sie einrastet.

Die Kapseln haben zwei Positionen: Liftungs- (2) und Betriebsstellung (3).

Beim Gebrauch miissen sich die Kapseln in Betriebsstellung befinden!

Die Drahtbiigel nach innen driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist. Sicherstellen, dass Kapseln und
Biigeldrahte nicht gegen die Einrichtung oder die Kante des Schutzhelms anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen
kénnen.

Bitte beachten! Die Kapseln niemals mit feuchten Schaumstoffringen auf den Helm legen (4)!

Zulédssige Kombinationen fiir die Ausfiihrung mit Helmbefestigung (Abb. K)

In der Ausfiihrung mit Helmbefestigung sollten diese Kapselgehdrschiitzer ausschlieRlich in Kombination mit den unter K
aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt werden.

1. Helmfabrikat

2. Helmmodell

3. Helmbefestigung

4. KopfgréRe: S = small, N = medium, L =large.

Nackenbiigel

Das Kopfbiigelband 6ffnen und das Headset so aufsetzen, dass die Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen.
Wenn die Dichtungsringe tber den Ohren in der richtigen Position sind, das Kopfbligelband zusammenschieben.
Der Bligel soll iber die Kopfmitte verlaufen.
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3. GEBRAUCH/FUNKTIONEN

3:1 Ein- und Ausschalten des Headsets
Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die Taste On/Off/Mode (B:7) zwei Sekunden lang driicken.

3:2 Bluetooth-Synchronisation
Das Headset kann mit Bluetooth-Geraten synchronisiert und verbunden werden, die die Profile A2DP, HFP und HSP
unterstitzen.

BITTE BEACHTEN: Das Streaming von Tonen/Musik in Stereo ist nur von Geraten (Handy, Computer usw.) méglich, die das

A2DP-Bluetooth-Profil unterstiitzen.

+  Kontrollieren, ob das Headset aufgeladen und ausgeschaltet ist.

+  Die Taste On/Off/Mode (B:7) fiinf Sekunden lang driicken. Das Headset befindet sich nun im Synchronisationsmodus,
was durch eine wiederholte Sprachmitteilung bestatigt wird: ,Bluetooth pairing mode” (Bluetooth-
Synchronisationsmodus).

+ Die Bluetooth-Funktion des Telefons aktivieren und nach neuen Geréaten suchen. Nach wenigen Sekunden erscheint
,Peltor WS5“ auf dem Display.

« ,Peltor WS5“ wahlen.

+ Wenn ein Passwort verlangt wird, 0000 eingeben.

+  Eine erfolgreiche Synchronisation wird durch die Sprachmitteilung ,pairing complete” (Synchronisation abgeschlossen)
bestatigt.

+  Wenn die Bluetooth-Synchronisationsfunktion einmal aktiviert ist, wird bei der nachsten Benutzung des Headsets
automatisch eine Verbindung hergestellt, mit der Sprachmitteilung ,connecting Bluetooth* (Bluetooth-Verbindung wird
hergestellt) und dann ,connected” (Verbindung hergestellt) sobald die Verbindung steht.

+  Bis zu 3 Gerate kdnnen synchronisiert und gespeichert werden. Das Headset wird automatisch versuchen, die zuletzt
verwendete Verbindung erneut herzustellen.

3:3 Nutzen der Telefonfunktion
Um die Telefonfunktionen nutzen zu kdnnen, muss das Headset mit einem Handy mit Bluetooth synchronisiert und
verbunden sein, siehe Bluetooth-Synchronisation.

Anrufe beantworten
Wenn ein Anruf kommt, ertént im Headset die Sprachmitteilung ,incoming call*.
Der Anruf wird durch kurzes Driicken auf die Bluetooth-Taste (B:10) entgegengenommen.

Anrufe ablehnen
Durch zwei Sekunden langes Driicken der Bluetooth-Taste (B:10) wird ein Anruf abgelehnt.

Sprachwahl
Kurz auf die Bluetooth-Taste (B:10) drticken.

Wahlwiederholung
Die Bluetooth-Taste zwei Sekunden lang gedriickt halten (B:10).

3:5 Einstellung der Lautstérke Umgebungsgerausche
Lautstérke erhdhen: Die obere Taste (+) driicken (B:8).
Lautstarke senken: Die untere Taste () driicken (B:8).

3:6 Einstellung der Lautstarke im Horer (Handy)

Die Lautstarke lasst sich wahrend eines Telefongespréchs durch Driicken der Tasten (+) oder (-) (B:8) andern.

Zur Einstellung der Lautstérke der Umgebungsgerausche wahrend eines Anrufs zuerst die Taste On/Off/Mode (B:7) und dann
die Tasten (+) oder (-) (B:8) driicken.

3:7 Einstellung der Lautstérke gestreamter Musik

Die Lautstarke lasst sich wahrend des Streamings durch Driicken der Tasten (+) oder (-) (B:8) andern. Zur Einstellung der
Lautstérke der Umgebungsgerausche wahrend des Streamings zuerst kurz die Taste On/Off/Mode (B:7) und dann die Tasten
(+) oder () (B:8) driicken.
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3:8 Einstellung der Lautstérke bei Funkkommunikation (Peltor WS Adapter)

Die Lautstarke lasst sich wahrend der Funkkommunikation durch Driicken der Tasten (+) oder (-) (B:8) andern. Zur Einstellung
der Lautstérke der Umgebungsgerausche wahrend eines Funkrufs zuerst die Taste On/OfffMode (B:7) und dann die Tasten
(+) oder () (B:8) driicken.

3:9 Ferneinstellung der Empfangslautstarke (Peltor WS Ground Mechanic Adapter)
Die Empfangslautstarke des Piloten lasst sich durch Driicken der Tasten (+) oder (-) (B:8) andern.

3:10 Anderung von Einstellungen im Konfigurationsmenii

Das Headset hat ein Konfigurationsmenii zur Anderung von Einstellungen. Um dieses Menii aufzurufen, die (-)- und
(+)-Tasten (B:8) bei eingeschaltetem Headset zwei Sekunden lang driicken. Der Zugang zum Konfigurationsmen( wird durch
die Sprachmitteilung ,menu” bestatigt. Die Einstellungen mit den Tasten (-) und (+) (B:8) andern. Durch kurzes Driicken auf
die Taste On/Off/Mode (B:7) blattert man durch das Konfigurationsmeni. Aus der Kurzanleitung geht hervor, wie das Menii
aufgebaut ist und wo die einzelnen Funktionen liegen.

VOX

Voice-operated transmit (sprachgesteuertes Senden)
ON (EIN)

OFF (AUS)

Surround Balance (Balance Umgebungsgerdusche)

Einstellung der Balance der Umgebungsgerausche im rechten und linken Hérer.
Left (Links)

Right (Rechts)

Surround Equalizer (Equalizer Umgebungsgerausche)
Andert die Frequenzcharakteristik der Umgebungsgerausche.
Low (Niedrig)

Normal

High (Hoch)

Extra High (Sehr hoch)

Release Time (Freigabezeit)

Steuert, wie schnell die AGC der niveauabhangigen (Tactical) Funktion nach dem Auslésen wieder frei schaltet.
Fast (Schnell). Ca. 200 ms.

Slow (Langsam). Ca. 1s.

Side tone volume (Mithorton-Lautstérke) (gilt nur fiir den Ton der Bluetooth-Freisprechanlage)
Feedback vom Biigelmikrofon.

OFF (AUS)

LOW (NIEDRIG)

NORMAL

HIGH (HOCH)

Automatic power Off (Automatische Abschaltung)
Off (Aus)

2h

8h

Battery type (Batterietyp)
Alkaline (Alkalisch) 2xAA 1,5V
Rechargeable (Aufladbare Batterien) NiMH, 1,2 V

Reset to Factory Default (Riickstellung auf werkseitige Standardeinstellung)
Stellt alle Funktionen auf die werkseitigen Grundeinstellungen zuriick.
Zur Bestatigung die Bluetooth-Taste gedriickt halten (B:10).

3:11 Anschluss externer Ausriistung iiber ein Kabel (Flex-77-Version)
Externe Ausriistung kann (iber den Flex-Audioeingang angeschlossen werden (B:6).
Mehr tiber die verschiedenen Kabel unter Ersatzteile/Zubehér.
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4. ANDERE FUNKTIONEN

+ Beim Ausschalten des Headsets werden jeweils die letzten Einstellungen gespeichert.

+ Die Sprachmitteilung ,low battery“ weist darauf hin, dass die Batteriekapazitat nachlésst.
+ Digitale Gerauschreduzierung am Blgelmikrofon.

5. WICHTIGE ANWENDERINFORMATION

Das Headset ist gemaR den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung anzupassen, einzustellen und zu pflegen.

In larmbelasteter Umgebung muss das Headset ununterbrochen getragen werden; regelméRig kontrollieren, dass sich das
Headset in einwandfreiem Zustand befindet.

Dieser Gehdrschiitzer ist mit einer niveauabhéngigen Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die
korrekte Funktion kontrollieren. Bei Verzerrungen oder Fehlern sind die Empfehlungen in puncto Batteriewechsel zu beachten.
Warnung! Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer verschlechtern.

Warnung! Das Ausgangssignal vom niveauabhangigen Schaltkreis in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
Ubersteigen

Dieser Gehorschutz ist mit einem elektrischen Audioeingang ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte
Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des Herstellers
beachten.

Warnung! Das Ausgangssignal vom elekirischen Audio-Schaltkreis dieses Gehdrschutzes kann das tagliche Schallpegellimit
lbersteigen.

Dieser Gehdrschutz ist mit Audio-Unterhaltungsfunktion ausgestattet. Das Audiosignal ist fiir eine maximale Input-
Signalstérke tber Bluetooth auf 82 dB(A) effektiven Schalldruckpegel am Ohr begrenzt.
Warnung! Wahrend die Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Horbarkeit von Warnsignalen beeintréchtigt sein.

ACHTUNG! 100 % Tragezeit und ein effektiver Gehdrschutz sind der einzig sichere Schutz vor Gehdrschiden.

Wer Schallpegeln von mehr als 82 dB(A) ausgesetzt ist, muss sein Gehdr schiitzen. Andernfalls besteht die Gefahr, dass
die empfindlichen Gehérzellen tief im Ohr geschédigt werden. Schaden an diesen Zellen sind irreparabel. Auch wenn der
Gehdrschutz nur fiir sehr kurze Zeit abgenommen wird, ist das Gehor gefahrdet.

Ein bequemer, an die aktuelle Larmbelastung angepasster Gehdrschutz ist die beste Garantie dafiir, dass man den Schutz
wahrend der ganzen Arbeitszeit tragt. Nur so ist man sicher vor Gehérschaden geschiitzt. Die optimale Dammwirkung wird

nur erreicht, wenn die Dichtungsringe um die Ohren dicht anliegen. Das Haar zuriickstreichen. Bligel von Korrektions- oder
Schutzbrillen sollten mdglichst diinn sein, damit der Gehdrschutz dicht am Kopf anliegt.

Warnung! Wenn die Empfehlungen in dieser Bedienungsanleitung nicht befolgt werden, verschlechtert sich die
Schutzwirkung des Headsets erheblich.

WICHTIG! Die optimale D&mmwirkung wird nur erreicht, wenn die Dichtungsringe dicht am Kopf anliegen. Das Haar zurtickstreichen.
Brillenbligel sollten mdglichst diinn sein und ebenfalls dicht am Kopf anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen.

6. TECHNISCHE DATEN

6:1 Dammwerte, SNR (Abb. F)

Die Dammwerte und Schallpegel fiir das Headset wurden geméaR EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002 und EN 352-8:2008 gemessen, und das Produkt wurde dementsprechend zugelassen. Ausfiihrung der Tests
und Ausstellung des Prifzertifikats: Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Schweden, ID#2279.

Erklarungen zur Dammwertetabelle:
1. Gewicht

2. Frequenz (Hz)

3. Mittelwert Dampfung (dB)

4. Standardabweichung (dB)

5. Angenommene Schutzwirkung (dB)

6:2 Schallexposition bei Verwendung der Flex-Buchse (Abb. G)

Die Lautstarke der Hérer fir Musik wird gemessen bei: Max. AUX-Eingangssignalstérke = 1,5 V rms

Aus Tabelle (G) gehen die Schalldruckwerte hervor, die der Eingangssignalstarke an der Flex-Buchse (B:6) entsprechen.
G:2 gibt den mittleren Schalldruckwert (dBA) an, G:3 die Standardabweichung des Schalldrucks (dBA) bei einer bestimmten
Eingangssignalspannung (G:1) (mV, RMS).

AUX-Eingangssignalstarke: 32 mV rms = 82 dB
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6:3 Kriterienniveaus

Das Kriterienniveau ist der Schallpegel (gemessen als A-bewerteter Schalldruckpegel) auBerhalb des Gehérschutzes,
der in der Kapsel einen Schallpegel von 85 dB (A) erzeugt. Der Larmpegel auRerhalb der Kapsel ist abhéngig von der
Art des Larms: H steht fiir (iberwiegend hochfrequenten Larm, bei M Uiberwiegt keine Frequenz, L steht fiir (iberwiegend
niederfrequenten Larm.

Beim WS ProTac XP sind die in EN352-4 festgelegten Kriterienniveaus: L = 99 dB(A), M = 106 dB(A), H = 117 dB(A).

6:4 Batterietyp
Viele Typen von AA-Batterien mit 1,2-1,5 V kdnnen verwendet werden (NiMH, NiCd, Alkalische Batterien), aber nur NiMH-
und NiCd-Batterien sind aufladbar.

6:5 Batterielebensdauer

Die Batterielebensdauer kann je nach Fabrikat und der Umgebungstemperatur, bei der das Produkt benutzt wird, variieren.
Die Sprachmitteilung ,low battery” weist darauf hin, dass die Batteriekapazitat nachlésst. Bei niedriger Batteriekapazitat
funktionieren die Headsetfunktionen nicht optimal.

Betriebsdauer mit 2*AA alkalischen Batterien
Umgebung + Bluetooth (aktiv) > 24 h
Nur Umgebung + Bluetooth (aus) > 150 h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Das Headset ist an den Bluetooth-V.2.1-Standard angepasst (Headset und Handsfree Profile + A2DP) und gepriift gemaR:
EN 300 328-17 (Funktest), EN 301 489-1/-17 (EMV-Test), EN 60 950-1 (elektrische Sicherheit), FCC part 15.247 (Funktest
USA) und I.C. (Funktest Kanada).

Sicherheitsinformation

Der drahtlose Transceiver enthalt einen Transmitter mit niedriger Leistung. Wenn der Transmitter aktiviert wird, sendet er
Funksignale (RF). Fir dieses Gerét ist der Betrieb bei einem Tastgrad von maximal 50 % zuldssig. Nur die mitgelieferte
Antenne verwenden. Unzuldssige Antennen, Modifikationen oder Zubehdrteile kénnen den Transmitter beschadigen und
gegen die FCC-Vorschriften verstoRen.

7. AUFBEWAHRUNG

Den Gehérschutz nicht bei Temperaturen tiber +55 °C aufbewahren, wie sie z. B. hinter einem Fenster oder einer
Windschutzscheibe erreicht werden konnen. Den Gehdrschutz nicht bei Temperaturen unter -55 °C aufbewahren.

BITTE BEACHTEN: WENN DER GEHORSCHUTZ FEUCHT IST: Die Kapseln auseinander biegen. Die Dichtungsringe
(Abb. E) abnehmen, damit die Dammkissen trocknen kénnen. Wenn der Gehdrschutz léangere Zeit aufbewahrt werden soll,
die Batterien herausnehmen. Nach dem Batteriewechsel die Funktionen testen. Die empfohlene maximale Lagerféhigkeit
ab Herstellungsdatum betragt 5 Jahre.

8. WARTUNG/REINIGUNG/ENTSORGUNG

Wenn das Headset nach langerem Gebrauch inwendig feucht geworden ist, sollten Dichtungskissen und Einlagen
abgenommen werden, sodass alle Teile vor der néchsten Benutzung trocknen kénnen. Das Headset und besonders die
Dichtungsringe kdnnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten regelméRig auf Schaden untersucht und
bei Bedarf ausgetauscht werden. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe beeintréchtigt werden. Weitere
Informationen kdnnen bei 3M angefordert werden.

Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.

Kapseln, Kopfbligel und Dichtungsringe regelmaRig mit Seife und warmem Wasser reinigen/desinfizieren.

Bitte beachten! Nicht in Wasser oder andere Flissigkeit tauchen!

Dieses Produkt fallt unter die WEEE-Richtlinie 2002/96/EG (Waste Electrical and Electronic Equipment, Elektro- und
Elektronik-Altgerate) und ist recyclingféhig. Die Entsorgung erfolgt nach den nationalen Bestimmungen. Das Produkt der
drtlichen Entsorgungsstelle fiir Elektronikprodukte zufiihren.
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8:1 Reinigung
Kapseln, Kopfbligel und Dichtungsringe regelmaRig mit Seife und warmem Wasser reinigen/desinfizieren.
Bitte beachten: Nicht in Wasser oder andere Fliissigkeit tauchen!

8:2 Entfernen/Austauschen der Dichtungsringe
Mit den Fingern unter die Kante des Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen (Abb. E).
Den neuen Dichtungsring aufdriicken, bis er einrastet (Abb. E).

9. ERSATZTEILE/ZUBEHOR

HY79 Hygienesatz

Einfach austauschbare Hygienesétze bestehend aus zwei Ddmmkissen und zwei Schaumstoff-Dichtungsringen mit
Schnappverschluss. Mindestens zweimal pro Jahr auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf einem
gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

HY100A Clean Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem Dichtungsring. Einfach anzubringen. Verpackung mit je 100 Paar. Hygiene-
Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die akustische Leistung des Gehérschutzes beeintrachtigen.

HYM1000 Mikrofonschutz
Einweg-Mikrofonschutz. Wind- und wasserdicht, hygienisch. Schiitzt das Sprechmikrofon und verlangert seine Lebensdauer.
Verpackung a 5 Meter fiir etwa 50 Wechsel. Enthélt Naturlatex; fir empfindliche Personen nicht empfehlenswert.

M40/1 Windschutz fiir Sprechmikrofone vom Typ MT7
Effektiver Schutz vor Windgerduschen. Verlangert die Lebensdauer und schiitzt das Mikrofon.
Ein Schutz pro Verpackung.

M60/2 Windschutz fiir Umgebungsmikrofone
Effektiver Schutz vor Windgerauschen. Ein Paar pro Verpackung.

MT7 Dynamisches Mikrofon
Mikrofonarm mit dynamischem Mikrofon.

ACKO053 Aufladbarer Akku
Aufladbarer NiMH-Akku, 2500 mAh.

1180 SV Batteriedeckel
Batteriedeckel fiir 1,5-V-Batterien vom Typ LR6 (AA). (Ein Deckel ist bei Lieferung enthalten.)

FRO9 Batterie-Ladegerét
Ladegerét fiir den Akku Peltor ACK053.

Flex-Anschlusskabel
Bitte wenden Sie sich an Ihren 3M Peltor-Handler!

GARANTIE

Die Garantie deckt keine Schaden, die durch unterlassene Wartungsmafnahmen oder nachlassige Handhabung entstanden
sind. Ausfiihrliche Informationen (iber die Wartung enthélt die Bedienungsanleitung. Vollstandige Garantiebedingungen sind
beim Fachhéndler oder bei der drtlichen 3M-Vertretung erhaltlich.

Die Bluetooth®-Wortmarke und Logos sind eingetragene Warenzeichen der Bluetooth SIG, Inc. Sie sind an 3M lizenziert.
Andere Warenzeichen und Markennamen gehdren den jeweiligen Eigentimern.

Unter keinen Umsténden iibernimmt 3M eine Haftung gleich welcher Art fiir unmittelbare oder Folgeschéaden (einschlieBlich,
aber nicht begrenzt auf, Verluste von Profit, Geschaften und/oder Gooduwill), die sich aus der Befolgung der hierin von 3M
gegebenen Information ergeben. Es obliegt dem Anwender, vor Verwendung des Produktes selbst zu priifen, ob es sich
fur den von ihm vorgesehenen Verwendungszweck eignet. Kein Teil dieser Erklérung darf dahingehend ausgelegt werden,
dass sie die Haftung von 3M fiir Tod oder Kérperverletzungen, verursacht durch Fahrldssigkeit, ausschliet oder beschrénkt.

19



WS ProTac XP

Ii(i) prodotto(i) descritto(i) nelle presenti istruzioni &(sono) conforme(i) ai requisiti applicabili della Direttiva 89/686/CEE riguardante
i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) e della Direttiva 1999/5/CE riguardante le apparecchiature radio e le apparecchiature
terminali di telecomunicazione (R&TTE) per il marchio CE.

Denominazione del modello:

MT15H7AWS5* Versione con bardatura temporale
MT15H7FWS5* Versione con bardatura temporale ripiegabile
MT15H7P3*WS5* Versione con attacco per elmetto
MT15H7BWS5* Versione con bardatura nucale

1. IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI

(B:1) Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

(B:2) Attacco adue punti (filo della bardatura temporale)

(B.3) Auricolari (rivestimento in PVC e schiuma di poliestere)

(B:4) Microfono per suoni circostanti

(B:5) Imbottitura della bardatura temporale (PVC)

(B:6) Ingresso audio Flex

(B7) On/OffiMode (Accensione/Spegnimento/Modalita)

(B:8) VOL+ VOL-

(B:9) Microfono

(B:10) Pulsante Bluetooth

(B:11) Pulsante PTT (Flex headset)

Nota:

B:1 Versione con bardatura nucale: acciaio inox. Versione con attacco per elmetto: acciaio inox, bardatura temporale ripiegabile:
acciaio inox.

B:4 Copertura bardatura nucale: POE. Copertura bardatura temporale ripiegabile: pelle.

2. MONTAGGIO E REGOLAZIONE

Bardatura temporale e bardatura temporale ripiegabile (Fig. C)

Estrarre le coppe e indossare 'headset sulle orecchie in modo che gli auricolari aderiscano perfettamente (1).
Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piti comoda tenendo ferma la bardatura (2).

L'headset deve poggiare saldamente sulla testa (3).

La versione con bardatura temporale ripiegabile non & adatta per taglie piccole.

Attacco per elmetto (Fig. D)

Agganciare l'attacco per elmetto alla scanalatura sull'elmetto (1).

Le coppe possono essere regolate in due posizioni: ventilazione (2) e lavoro (3).

Quando vengono utilizzate, le coppe devono essere in posizione di lavoro!

Premere i fili della bardatura verso I'interno finché non scattano su entrambi i lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura
non premano contro il rivestimento o il bordo dell'elmetto per prevenire infiltrazioni di rumore.

Nota! Non posizionare mai le coppe con la schiuma umida sull'elmetto (4)!

Combinazioni approvate con elmetto (Fig. K)

La versione con attacco per elmetto di questa protezione acustica deve essere utilizzata esclusivamente in combinazione con gli
elmetti di sicurezza industriali elencati in (Fig. K).

1. Marca dell'elmetto

2. Modello dell'elmetto

3. Attacco per elmetto

4. Taglia: S=small, N=medium, L=large.
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Bardatura nucale

Aprire la cinghia della bardatura temporale e indossare I'headset sulle orecchie in modo che gli auricolari aderiscano perfettamente.
Chiudere la cinghia dopo aver posizionato correttamente gli auricolari. La cinghia della bardatura temporale deve poggiare saldamente
sulla testa.

3. USO/FUNZIONI

3:1 Accensione/spegnimento dell'headset
Tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (B:7) per 2 secondi per accendere o spegnere I'headset.

3:2 Sincronizzazione Bluetooth
L'headset pud essere sincronizzato e connesso con unita Bluetooth che supportano i profili: A2DP, HFP o HSP.

NOTA: ¢ possibile ascoltare suoni/musica esclusivamente da un'unita (cellulare, computer ecc.)

che supporta il profilo Bluetooth A2DP.
Controllare che I'headset sia carico e spento.

¢+ Tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (B:7) per 5 secondi.
La sincronizzazione del’headset & confermata dal messaggio vocale: “Bluetooth pairing mode” (modalita accoppiamento
Bluetooth).

+  Attivare la funzione Bluetooth del telefono eseguendo la ricerca di nuove unita. Dopo qualche secondo apparira il testo
“Peltor WS5” sul display.

+  Selezionare “Peltor WS5".

+ Se viene richiesta una password, inserire: 0000.

+  Lasincronizzazione € confermata dal messaggio vocale: “pairing complete” (accoppiamento completato).
Una volta attivata la sincronizzazione Bluetooth, al successivo utilizzo dell’headset verra ristabilita automaticamente la
connessione con i messaggi vocali “connecting Bluetooth” (connessione Bluetooth) e “connected” (connesso) quando le
unita sono collegate. E possibile sincronizzare e memorizzare fino a 3 unita. Lheadset tentera automaticamente di collegare
le ultime unita sincronizzate.

3:3 Gestione delle telefonate
Per gestire le chiamate, 'headset deve essere sincronizzato e collegato a un cellulare compatibile Bluetooth. Vedere
sincronizzazione Bluetooth.

Rispondere alle chiamate
Le chiamate in arrivo sono segnalate da un messaggio vocale “incoming call” (chiamata in arrivo) nellheadset.
Rispondere premendo brevemente il pulsante Bluetooth (B:10).

Rifiutare una chiamata
Rifiutare una chiamata tenendo premuto il pulsante Bluetooth (B:10) per 2 secondi.

Chiamata vocale
Premere brevemente il pulsante Bluetooth (B:10).

Richiamata
Tenere premuto il pulsante Bluetooth (B:10) per 2 secondi.

3:5 Regolazione del volume dei suoni circostanti
Aumentare il volume. Premere il pulsante + (superiore) (B:8).
Diminuire il volume. Premere il pulsante - (inferiore) (B:8).

3:6 Regolazione del volume delle chiamate (telefono cellulare)
E possibile regolare il volume durante una chiamata premendo i pulsanti (+) e (-) (B:8).
Premere il pulsante On/Off/Mode (B:7) e il pulsante (+) o (=) (B:8) per regolare i suoni circostanti durante una chiamata.

3:7 Regolazione del volume dell'audio
E possibile regolare il volume dell'audio premendo i pulsanti (+) e (-) (B:8). Premere brevemente il pulsante On/Off/Mode (B:7) e i
pulsante (+) o (-) (B:8) per regolare i suoni circostanti durante I ascolto.
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3:8 Regolazione del volume di comunicazione (Peltor WS Adattatore)
E possibile regolare il volume di comunicazione audio premendo i pulsanti (+) e (-) (B:8). Premere il pulsante On/Off/Mode (B:7) e
il pulsante (+) o (-) (B:8) per regolare i suoni circostanti durante una chiamata.

3:9 Regolazione del volume remoto (Peltor WS Ground Mechanic Adattatore)
E possibile regolare il volume in ingresso al pilota premendo i pulsanti (+) e () (B:8).

3:10 Modifica delle impostazioni nel menu di configurazione

L'headset prevede un menu di configurazione che permette di regolare le impostazioni.

Per accedere al menu, tenere premuti i pulsanti () e (+) (B:8) per 2 secondi (con 'headset acceso).

L'accesso al menu di configurazione & confermato da un messaggio vocale: “menu” (menu). Per modificare le impostazioni, usare
i pulsanti (-) e (+) (B:8).

Per scorrere le impostazioni nel menu di configurazione premere brevemente il pulsante On/Off/Mode (B:7).

Vedere la guida rapida per maggiori informazioni sulle impostazioni predefinite e le funzioni del menu.

VOX

Voice-operated transmit (attivazione vocale)
ON (Accensione)

OFF (Spegnimento)

Surround Balance (bilanciamento suoni circostanti)
Modifica il bilanciamento destro-sinistro dei suoni circostanti.
Left (sinistra)

Right (destra)

Surround Equalizer (equalizzatore suoni circostanti)
Modifica le frequenze dei suoni circostanti.

Low (bassi)

Normal (normali)

High (alti)

Extra High (extra alti)

Release Time (Tempo di disattivazione)

Controlla la velocita di disattivazione AGC sulla funzione dipendente dal livello di rumore (Tactical) in seguito alla compressione.
Fast (veloce) Circa 200 ms.

Slow (lenta) Circa 1s.

Side tone volume (Volume tono laterale), solo per il profilo Bluetooth handsfree
Ritorno dal microfono a braccio.

OFF (spento)

LOW (basso)

NORMAL (normale)

HIGH (alto)

Automatic power Off (Spegnimento automatico)
Off (spento)

2h (2 ore)

8h (8 ore)

Battery type (Tipo di batterie)
Alkaline (alcaline) 2x 1,5V, tipo AA
Rechargeable (Ricaricabili) NiMH, 1,2V

Reset to Factory Default (ripristino delle impostazioni predefinite)
Ripristina le impostazioni predefinite di tutte le funzioni.
Tenere premuto il pulsante Bluetooth per confermare (B:10).

3:11 Collegamento di dispositivi esterni con cavo (versione Flex -77)
| dispositivi esterni possono essere collegati allingresso audio Flex (B:6).
Per informazioni sui cavi, vedere Ricambi/Accessori.
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4. ALTRE FUNZIONI

+  Allo spegnimento del'headset vengono memorizzate le ultime impostazioni.

+ Lesaurimento delle batterie € indicato da un messaggio vocale: “low battery” (batteria scarica).
+ Riduzione digitale del rumore per il microfono a braccio.

5. INFORMAZIONI IMPORTANTI PER LUTENTE
L’headset deve essere indossato, regolato e sottoposto a manutenzione seguendo le istruzioni riportate in questo manuale.
’headset deve sempre essere indossato per tutto il tempo di permanenza in ambienti rumorosi e ispezionato regolarmente.

Questa protezione acustica & dipendente dal livello di rumore.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, consultare le istruzioni per la
sostituzione della batteria.

Avvertenza! Le prestazioni possono diminuire di pari passo alluso della batteria.
Avvertenza! Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di rumore di questa protezione acustica pud superare superare
il rumore esterno.

Questa protezione acustica & dotata di ingresso audio elettrico. Lutente deve verificarne il corretto funzionamento prima delluso.
In caso di anomalia o difetto, I'utente deve rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.

Avvertenza! Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa protezione acustica pud superare il livello acustico limite
giornaliero.

Questa protezione acustica € dotata di una funzione di ingresso audio di intrattenimento. Il livello del segnale audio di
intrattenimento ¢ limitato a 82 dB(A) effettivi all'orecchio in base al livello max del segnale in entrata sul protocollo Bluetooth.
Avvertenza! Ludibilita dei segnali di avvertimento puo essere compromessa dall'uso della funzione di intrattenimento.

NOTA: Lutilizzo ininterrotto di una protezione acustica adatta & 'unica protezione certa contro le lesioni all'udito.
Negli ambienti con livello acustico ponderato su A superiore a 82 dB, & necessario proteggere l'udito. Le cellule dell'orecchio
interno possono subire lesioni permanenti se si solleva una coppa della protezione acustica anche solo per qualche secondo in
un ambiente rumoroso.

Una protezione acustica comoda, adatta al livello acustico del'ambiente in cui si opera, & la migliore premessa per garantire un
utilizzo ininterrotto e prevenire lesioni alludito permanenti.

Per la massima protezione, allontanare i capelli dalla zona intorno alle orecchie affinché gli auricolari aderiscano perfettamente
alla testa. Le stanghette/fasce di occhiali da vista o protettivi devono essere piu sottili possibile per consentire alla protezione
acustica di aderire alla testa.

Avvertenza! Il mancato rispetto delle raccomandazioni riportate in questo manuale potrebbe ridurre drasticamente il livello di
protezione del’headset.

IMPORTANTE! Per la massima protezione, allontanare i capelli dalla zona intorno alle orecchie affinché gli auricolari aderiscano
perfettamente alla testa. Le astine degli occhiali devono essere piu sottili possibili e aderire perfettamente alla testa.

6. DATI TECNICI

6:1 Valori di attenuazione, SNR (Fig. F)

| valori di attenuazione e livelli acustici del’headset sono testati e omologati in conformita alle norme EN 352-1: 2002, EN 352-3:
2002, EN 352-4: 2001/A1:2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Test eseguiti e certificato rilasciato da Combitech AB, Box 168,
SE-73223 Arboga, Svezia, ID#2279.

Legenda della tabella dei dati di attenuazione:
1. Peso

2. Frequenza (Hz)

3. Attenuazione media (dB)

4. Deviazione standard (dB)

5. Valore di protezione previsto (dB)

6:2 Livello acustico con I'ingresso Flex (Fig. G)
IIivello musicale allinterno della protezione acustica & pari a:
Livello max del segnale AUX in entrata = 1,5V rms
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La Tabella (G) riporta i valori di pressione acustica corrispondenti al livello del segnale in entrata all'ingresso Flex (B:6). G:2 indica
la pressione acustica media (dBA), mentre G:3 indica la deviazione standard (dBA) al livello di tensione del segnale in entrata
specificato (G:1) (mV, RMS). Livello del segnale AUX in entrata: 32 mV rms = 82 dB

6:3 Livelli di riferimento

Illivello di riferimento € il rumore (misurato come pressione acustica ponderata su A) all'esterno della protezione acustica
corrispondente ad un livello acustico interno di 85 dB(A). Il livello dipende dal tipo di rumore. H € un rumore dominato dalle alte
frequenze, M & un rumore che non & dominato da alcuna frequenza e L & un rumore dominato dalle basse frequenze.

Per il modello WS ProTac XP, i livelli di riferimento definiti nella norma EN 352-4 sono: L =99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Tipo di batterie
Possono essere usati molti tipi di batterie tipo AA da 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd, alcaline), ma solo le batterie NiMH e NiCd sono
ricaricabili.

6:5 Autonomia delle batterie

L'autonomia delle batterie pud variare in base alla marca delle batterie e alla temperatura di utilizzo del prodotto. L'esaurimento
delle batterie & indicato da un messaggio vocale: “low battery” (batteria scarica). Quando la batteria & scarica, le funzioni
del’headset sono ridotte.

Autonomia di 2 batterie alcaline di tipo AA
Surround + Bluetooth (attivo) > 24 ore
Solo Surround + Bluetooth (spento) > 150 ore

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

’headset & compatibile con lo standard Bluetooth V.2.1 (profili headset e handsfree + A2DP) ed é testato ai sensi delle norme:
EN 300 328-17 (test apparecchi radio), EN 301 489-1/-17 (test compatibilita elettromagnetica), EN 60 950-1 (sicurezza elettrica),
FCC parte 15.247 (test apparecchi radio USA) e |.C. (test apparecchi radio Canada).

Comunicazione importante per la vostra sicurezza

Questa ricetrasmittente senza fili contiene un trasmettitore a bassa potenza. All'attivazione, il trasmettitore emette segnali in
radiofrequenza (RF). Il dispositivo & progettato per un utilizzo a un fattore di servizio non superiore al 50%. Utilizzare solamente
I'antenna in dotazione. Antenne, modifiche o accessori non autorizzati potrebbero danneggiare il trasmettitore e costituire una
violazione delle norme FCC.

7. CONSERVAZIONE

Non conservare la protezione acustica a temperature superiori a +55°C, ad esempio vicino a una finestra o al parabrezza. Non
conservare la protezione acustica a temperature inferiori a -55°C.

NOTA: IN PRESENZA DI UMIDITA. Estrarre le coppe. Rimuovere gli auricolari (Fig. E) in modo che le imbotiture possano
asciugarsi. Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato della protezione acustica. Verificare il funzionamento dell'unita
dopo la sostituzione delle batterie. La durata massima raccomandata € di 5 anni dalla data di produzione.

8. MANUTENZIONE/PULIZIA/SMALTIMENTO

Dopo l'uso prolungato o in altre situazioni che comportano 'accumulo di umidita all'interno delle coppe dellheadset, rimuovere gli
auricolari e gli inserti e lasciare asciugare la protezione acustica prima del riutilizzo.

’headset (in particolare gli auricolari) & soggetto a normale usura. Verificare regolarmente se presenta danni e sostituire
alloccorrenza. Questo prodotto pud essere intaccato da determinate sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere
richieste a 3M.

Le cuffie protettive e, in particolare, gli auricolari sono soggetti a normale usura e devono essere quindi controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore.

Pulire/disinfettare regolarmente le coppe, la bardatura temporale e gli auricolari con acqua calda e sapone.
Nota! Non immergere in acqua o altri liquidi.
Questo prodotto & conforme alla Direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed é riciclabile.
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Smaltire il prodotto nel rispetto della legislazione nazionale. Smaltire le parti elettroniche nel rispetto del sistema di riciclaggio locale.

8.1 Pulizia
Pulire/disinfettare regolarmente le coppe, la bardatura temporale e gli auricolari con acqua calda e sapone.
Nota: Non immergere in acqua o altri liquidi.

8.2 Rimozione/sostituzione degli auricolarl
Infilare le dita sotto il bordo dell'auricolare ed estrarlo in linea retta (Fig. E).
Inserire il nuovo auricolare premendolo finché non scatta in posizione (Fig. E).

9. RICAMBI/ACCESSORI

HY79 Kit igienico

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture, due anelli in schiuma e auricolari con fissaggio a scatto. Sostituire le
suddette parti almeno ogni sei mesi per garantire un elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale.

HY100A Protezione monouso Clean
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari. Confezione da 100 paia. Il montaggio di kit igienici sugli auricolari puo
compromettere le caratteristiche di attenuazione delle cuffie.

HYM1000 Mike Protector (Protezione per microfono)
A prova di umidita e vento, con nastro igienico. Protegge il microfono prolungandone la durata.
Confezione da 5 metri per 50 sostituzioni circa. Contiene lattice naturale, utilizzo sconsigliato alle persone sensibili.

M40/1 Paravento per microfoni MT7
Protezione efficace dal rumore del vento. Protegge il microfono prolungandone la durata.
Confezione da 1 pz.

M60/2 Paravento per microfoni ambientali
Protezione efficace dal rumore del vento. Confezione da 1 paio.

MT?7 Microfono dinamico
Braccio con microfono dinamico.

ACK053 Gruppo batterie ricaricabile
Gruppo batterie ricaricabile al NiMH, 2.500 mAh.

1180 SV Copribatteria
Copribatteria per batterie LR6 (AA) da 1,5 V (un copribatteria in dotazione alla consegna).

FRO9 Caricabatterie
Caricabatterie per la batteria ricaricabile Peltor ACK053.

Cavo di collegamento Flex
Contattare il proprio rivenditore 3M Peltor!

La garanzia non copre eventuali danni dovuti a manutenzione insufficiente o utilizzo improprio. Per maggiori informazioni sulla
manutenzione, vedere le istruzioni per l'uso. Per il testo integrale delle condizioni di garanzia, contattare il proprio rivenditore o la
sede 3M locale.

IItermine e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di proprieta della Bluetooth SIG, Inc. el loro utilizzo da parte di 3M & soggetto
alicenza. Altri marchi e nomi commerciali sono dei rispettivi proprietari.

3M non accetta alcuna responsabiita diretta o indiretta incluse, ma non limitate a, perdite di profitto, affari e/o goodwill, derivante
dalle informazioni contenute nel presente documento fornite da 3M. Lutente € responsabile della scelta del prodotto adatto allo
scopo previsto. Tale dichiarazione non esclude né limita la responsabilita di 3M in caso di lesioni gravi o mortali imputabili alla
propria negligenza.
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WS ProTac XP

Los productos descritos en estas instrucciones estan fabricados de conformidad con la Directiva 89/686/CEE sobre equipos de
proteccion individual (EPI) y la Directiva 1999/5/CE sobre equipos terminales de radio y telecomunicacion (ETRT). Por lo tanto,
cumplen con los requisitos para el marcado CE.

Designacion de modelo:

MT15H7AWS5* Version de diadema

MT15H7FWS5* Version de diadema plegable
MT15H7P3*WS5* Version de fijacion de casco de seguridad
MT15H7BWS5* Version de cinta de nuca

1. COMPONENTES

) Cable de diadema (acero inoxidable)
Fijacion de dos puntos (cable de diadema)
Aro de sellado (hoja de PVC y espuma de poliéster)
Micréfono para sonido ambiental
Acolchado de diadema (PVC)
Entrada de audio de Flex
On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)
VOL +,VOL -
Micréfono de habla

) Boton de Bluetooth

) Boton PTT (pulsar para hablar) (orejera Flex)
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o0 N
o222l

©

(B:1
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(B:
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Nota:

B:1 Versidn de cinta de nuca: acero inoxidable. Version de fijacion de casco de seguridad: acero inoxidable, diadema plegable:
acero inoxidable.

B:4 Revestimiento de cinta de nuca: POE. Revestimiento de diadema plegable: cuero.

2. COLOCACION Y AJUSTE

Diademay diadema plegable (fig. C)

Abrir las cazoletas y colocar la orejera sobre las orejas con los aros de sellado bien cefidos (1).

Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia arriba y abajo, manteniendo inmévil la diadema (2).
La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza (3).

La version de diadema plegable no se adapta a formas de cabeza de tamafio pequefio.

Fijacion de casco de seguridad (fig. D)

Insertar la fijacion de casco en la ranura del casco de seguridad (1).

Las cazoletas se pueden ajustar en tres posiciones: Posicion de ventilacion (2) o posicion de trabajo (3).

iPara usar el casco, las cazoletas se deben poner en posicion de trabajo!

Presionar los cables de la diadema hacia adentro hasta oir un chasquido en ambos lados, procurando que ni la carcasa nila
diadema presionen contra el forro ni el borde del casco protector, lo que podria causar fugas de ruido.

Nota: jNunca colocar cazoletas con espuma himeda en el casco de seguridad (4)!

Fijacion de casco de seguridad (fig. K)

La version de estas orejeras para montaje en casco de seguridad sélo debe montarse en y usarse con los cascos de seguridad
industrial indicados la figura K.

1. Marca de casco

2. Modelo de casco

3. Fijacion de casco

4. Tamafio de forma de cabeza: S = pequefio, N = mediano, L = grande.

Cinta de nuca

Abrir la banda de diadema y colocar la orejera sobre las orejas con los aros de sellado bien cefiidos.
Unir la banda de diadema en el lugar en que los aros de sellado estan colocados sobre las orejas.
La banda de diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.
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3. EMPLEO/FUNCIONES

3:1 Encendido y apagado de la orejera
Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el botén On/Off/Mode (B:7) durante 2 segundos.

3:2 Emparejamiento Bluetooth
La orejera se puede emparejar con y conectar a unidades Bluetooth compatibles con los perfiles: A2DP, HFP o HSP.

NOTA: sélo es posible reproducir sonido/musica estéreo en tiempo real de una unidad (teléfono mévil, ordenador, etc.)

compatible con el perfil A2DP Bluetooth.

+ Comprobar que la orejera esté cargada y apagada.

+  Mantener pulsado el botén de On/Off/Mode (B:7) durante 5 segundos. Esto pone la orejera en modo de emparejamiento, lo
que se confirma con un mensaje de voz repetido: “Bluetooth pairing mode” (modo de emparejamiento de Bluetooth).

+  Activarla funcién de Bluetooth del teléfono y buscar nuevas unidades. Después de unos segundos aparecera “Peltor WS5”
en la pantalla.

+  Seleccionar “Peltor WS5".

+  Sielteléfono pide una contrasefia, escribir: 0000.

+  Elemparejamiento se confirma cuando se escucha el mensaje de voz: “Pairing complete” (emparejamiento finalizado).

¢+ Cuando esté activada la funcién de emparejamiento de Bluetooth, conectara automéaticamente con la orejera la proxima vez
que se utilice; con un mensaje de voz de confirmacion, “connecting Bluetooth” (conectando Bluetooth), y a continuacion:
“connected” (conectado) cuando las unidades estén conectadas.

+  Esposible emparejar hasta 3 unidades. La orejera intentara automéaticamente conectar primero con la unidad que fue
conectada mas recientemente.

3:3 Gestion de llamadas telefonicas
Para gestionar llamadas telefonicas, la orejera debe estar emparejada y conectada a un teléfono mévil con capacidad Bluetooth;
ver el apartado Emparejamiento Bluetooth.

Contestar llamadas
Las llamadas entrantes se indican con un mensaje de voz, “incoming call” (Ilamada entrante), en la orejera.
Contestar pulsando brevemente el boton de Bluetooth (B:10).

Rechazar una llamada
Para rechazar una llamada mantener pulsado durante 2 segundos el botén de Bluetooth (B:10).

Llamada con voz
Pulsar brevemente el boton de Bluetooth (B:10).

Repetir llamada
Mantener pulsado durante 2 segundos el botén de Bluetooth (B:10).

3:5 Regulacion de volumen del sonido ambiental
Aumentar el volumen. Pulsar el boton + (superior) (B:8).
Reducir el volumen. Pulsar el boton — (inferior) (B:8).

3:6 Regulacion de volumen de llamada (teléfono mavil)

Es posible regular el volumen durante una llamada, pulsando los botones (+) o () (B:8).

Para regular el volumen de sonido ambiental durante una llamada, pulsar el botén On/Off/Mode (B:7) y, a continuacién los
botones (+) o (-) (B:8).

3:7 Regulacion de volumen de musica en tiempo real

Es posible regular el volumen de musica en tiempo real, pulsando los botones (+) o (-) (B:8). Para regular el volumen de sonido
ambiental durante la reproduccion de musica en tiempo real, pulsar brevemente el botén On/Off/Mode (B:7) y, a continuacion los
botones (+) o (-) (B:8).

3:8 Regulacion del volumen de comunicacion (adaptador Peltor WS)
Es posible regular el volumen de comunicacion, pulsando los botones (+) o (-) (B:8). Para regular el volumen de sonido ambiental
durante una llamada, pulsar el boton On/Off/Mode (B:7) y, a continuacion los botones (+) o (<) (B:8).
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3:9 Regulacion del volumen remoto (adaptador Peltor WS Ground Mechanic)
Es posible regular el volumen del piloto, pulsando los botones (+) o () (B:8).

3:10 Cambio de ajustes en el menu de configuracion

La orejera tiene un menu de configuracion para cambiar ajustes.

Para acceder al menu, mantener pulsados durante 2 segundos los botones (-) y () (B:8) (con la orejera encendida).

El acceso al menu de configuracion se confirma con el mensaje de voz: “menu”. Para cambiar los ajustes, usar los botones (-) y
(+)(B:8).

Para el desplazamiento en el menu de configuracion, pulsar brevemente el boton On/Off/Mode (B:7).

Verla guia répida para informacion sobre la disposicion del menu y la ubicacion de las funciones.

VoX

Voice-operated transmit (transmisién operada por voz)
ON (activada)

OFF (desactivada)

Surround Balance (balance de sonido ambiental)
Cambia el balance izquierdo derecho del sonido ambiental.
. Left (Izquierdo)

. Right (Derecho)

Surround Equalizer (igualador de sonido ambiental)
Cambia el caracter de la frecuencia del sonido ambiental.
. Low (baja)

. Normal

. High (Alta)

. Extra high (Extra alta)

Release Time (tiempo de retorno)

Controla la rapidez de retorno de AGC en la funcién dependiente de nivel (Tactical) después de entrar en compresion.
. Fast (Répida). Aprox. 200 ms.

. Slow (Lenta). Aprox. 1s.

Side tone volume (volumen de tono lateral) (aplicable solamente a sonido de Bluetooth manos libres)
Retroalimentacion del micréfono de pértiga.

. OFF (desactivado)

. LOW (bajo)

. NORMAL

. HIGH (alto)

Automatic power Off (apagado automatico)
. Off (desactivado)

. 2h (2 horas)

. 8h (8 horas)

Battery type (tipo de pila)
. Alcaline (2 x AA alcalinas de 1,5 V)
. Rechargeable (Recargable NiMH de 1,2 V)

Reset to Factory Default (restablecer ajustes predeterminados de fabrica)
Restablece los ajustes predeterminados de fabrica en todas las funciones.
Para confirmar, mantener pulsado el botén de Bluetooth (B:10).

3:11 Conexion de equipo externo con cable (Flex version -77)
Es posible conectar un equipo externo por la entrada de audio Flex (B:6).
Para informacion sobre cables, ver Repuestos/Accesorios.
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4. OTRAS FUNCIONES

+ Los ltimos ajustes se guardan al apagar la orejera.

+ Elnivel de carga baja de las pilas es indicado por el mensaje de voz: “low battery” (pilas descargadas).
+ Reduccioén del sonido digital en el micréfono de pértiga.

5. INFORMACION DE USUARIO IMPORTANTE
La orejera debe colocarse, ajustarse y mantenerse siguiendo las instrucciones de este manual.
La orejera se debe usar siempre en entornos ruidosos y debe inspeccionarse regularmente para comprobar la funcionalidad.

Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel.
El usuario debe comprobar que funciona correctamente antes de usarla. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento, el usuario
debe seguir las instrucciones del fabricante en lo referente al mantenimiento y cambio de pilas.

jAdvertencia! El rendimiento puede empeorar con el uso de las pilas.
jAdvertencia! La salida del circuito dependiente de nivel de este protector auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario debe comprobar que funciona correctamente antes de usarla. Si se
detecta distorsion o fallo, el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante.
iAdvertencia! La salida del circuito de audio eléctrico de este protector auricular puede exceder el nivel sonoro limite diario.

Este protector auditivo tiene funcién de audio de entretenimiento. La sefial de audio de entretenimiento esta limitada a 82 dB(A)
efectivos en la oreja para un nivel maximo de sefial entrante sobre el protocolo de Bluetooth.
jAdvertencia! El uso de la funcion de entretenimiento puede hacer que empeore la audibilidad de sefiales de advertencia.

NOTA: El uso al 100% de un protector auditivo adecuado es la unica proteccion segura contra pérdida auditiva.

En entornos con un nivel sonoro con ponderacion A superior a 82 dB, es necesario proteger el oido. Los receptores auditivos del
oido interior pueden sufrir dafios irreparables si se sube una cazoleta del protector auditivo incluso brevemente en un entorno
ruidoso.

El uso de un protector auditivo confortable, disefiado para el nivel sonoro especifico en que se tiliza, es la mejor garantia de que
se utilizara el protector auditivo durante el 100% del tiempo para proteger contra la pérdida auditiva permanente.

Para una proteccion optima, apartar el cabello de las orejas para que las almohadillas queden cefiidas contra la cabeza. Las
monturas o cintas de gafas o gafas protectoras deben ser lo més finas posible para permitir una colocacion cefiida del protector
auditivo en la cabeza.

jAdvertencia! Si no se siguen las recomendaciones descritas en este manual de instrucciones, la proteccion de la orejera puede
resultar gravemente perjudicada.

iIMPORTANTE! Para una proteccion 6ptima, apartar el cabello de las orejas para que los aros de sellado queden cefiidos contra
la cabeza.

Las monturas de gafas deben ser lo mas finas posible y tener un encaje apretado en la cabeza, para minimizar las fugas
acusticas.

6. DATOS TECNICOS

6:1 Valores de atenuacion, SNR (fig. F)

Los valores de atenuacion y los niveles de ruido de la orejera han sido probados y homologados segtin EN 352-1:2002, EN 352-
3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 y EN 352-8:2008. Pruebas realizadas y certificado expedido por Combitceh AB,
Box 168, SE-73223 Arboga, Suecia, ID#2279.

Explicacion de las tablas de datos de atenuacion:
1. Peso

2. Frecuencia (Hz)

3. Atenuacion media (dB)

4. Desviacion normal (dB)

5. Valor de proteccion prevista (dB)

6:2 Exposicion sonora al usar el jack Flex (fig. G)
El nivel de auricular para musica esta medido en:
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Nivel de sefial de entrada AUX max. = 1,5V rms

La tabla (G) indica los valores de presion acUstica correspondientes al nivel de sefial de entrada aplicado en el jack Flex (B:6).
G:2indica el valor de presion acustica mediana (dBA), y G:3 indica la desviacion de presion acUstica estandar (dBA) a un nivel de
voltaje de sefial de entrada especificado (G:1) (mV, RMS).

Nivel de sefial de entrada AUX: 32 mV rms = 82 dB

6:3 Niveles de significacion

Un nivel de significacion es la cantidad de ruido (medido como nivel de presion actstica con ponderacion A) en el exterior del
protector auditivo, que da 85 dB(A) en el interior. El nivel de ruido depende del tipo de ruido. El nivel H corresponde a ruido con
predominio de frecuencia alta, M al ruido en que no predomina ninguna frecuencia determinada, y L al ruido con predominio de
frecuencia baja. En WS ProTac XP, los niveles de significacion definidos en EN352-4 son: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Tipo de pila
Pueden usarse muchos tipos de pilas AA de 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd, alcalina). Sin embargo, sélo se pueden recargar pilas NiMH
yNiCd.

6:5 Duracion de las pilas

La duracion prevista de las pilas puede variar segiin la marca de las pilas y la temperatura en que se usa el producto. El nivel
de carga baja de las pilas es indicado por el mensaje de voz: “low battery” (pilas descargadas). Las funciones de la orejera no
trabajaran dptimamente si el nivel de carga de las pilas es bajo.

Durabilidad de las 2*pilas alcalinas AA
Ambiental + Bluetooth (activo) > 24 horas
Ambiental solamente + Bluetooth (desactivado) > 150 horas

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 12

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

La orejera esta disefiada para Bluetooth estandar V.2.1 (perfiles de orejera y manos libres + A2DP) y estan probadas de conformidad
con: EN 300 328-17 (ensayo de radio), EN 301 489-1/-17 (ensayo CEM), EN 60 950-1 (seguridad eléctrica), FCC parte 15.247 (ensayo
de radio US) e I.C. (ensayo de radio de Canada).

Informacion de seguridad

El transceptor inaldmbrico contiene un transmisor de baja potencia. Cuando el transmisor estd activado, envia sefiales de
radiofrecuencia (RF). Este dispositivo estd homologado para funcionar con un factor de trabajo méximo del 50%. Usar solamente la
antena incluida. Las antenas, modificaciones o adiciones no autorizadas pueden dafiar el transmisor y contravienen la nomativa FCC.

7. ALMACENAMIENTO

No guardar el protector auditivo a temperaturas que excedan +55 °C; por ejemplo, en un parabrisas 0 una ventana. No guardar el
protector auditivo a temperaturas inferiores a -55 °C.

NOTA: S| EL PROTECTOR ESTA HUMEDO. Girar las carcasas hacia afuera. Quitar los aros de sellado (fig. E) para que las
almohadillas atenuadoras se puedan secar. Quitar las pilas antes de almacenar el protector auricular por tiempo prolongado.
Controlar el funcionamiento de la unidad después de cambiar las pilas. La vida Gtil méxima recomendada es de 5 afios a partir de la
fecha de fabricacion.

8. MANTENIMIENTO/LIMPIEZA/DESECHADO

Después de un uso prolongado o en situaciones en que penetra humedad en el interior de las cazoletas, desmontar las almohadillas
e insertos y dejar que el protector auditivo se seque antes de volver a usarlo. La orejera (especialmente los aros de sellado) se
puede desgastar con el tiempo. Revisarla regularmente para ver si hay sefiales de dafios fisicos y sustituir si es necesario. Algunas
sustancias quimicas pueden afectar negativamente a este producto. Para mas informacion al respecto, consultar con 3M.

Las orejeras, y especialmente los aros de sellado, pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia para ver si
tienen grietas y fugas, por ejemplo.

Limpiar/desinfectar las carcasas, la diadema y los aros de sellado regularmente con jabon y agua caliente.

Nota: No sumergir en agua ni liquidos.
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Este producto cumple con las disposiciones de la Directiva 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE) y es reciclable. Desechar el producto cumpliendo con la normativa nacional. Usar un sistema de reciclado local para
productos electronicos.

8:1 Limpieza
Limpiar/desinfectar las carcasas, la diadema y los aros de sellado regularmente con jabén y agua caliente.
Nota: No sumergir en agua ni liquidos.

8:2 Remocidn/cambio de los aros de sellado
Introducir los dedos debajo del borde del aro de sellado y tirar de €l recto hacia fuera (fig. E).
Colocar un aro de sellado nuevo, presionandolo hasta que se fije (fig. E).

9. REPUESTOS/ACCESORIOS

HY79 Kit de higiene

Kit de higiene facil de cambiar, consistente en dos almohadillas atenuadoras, dos aros de espuma y aros de sellado con cierre
rapido. jCambiar el kit como minimo dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y confort constantes!

HY100A Clean - Protectores auditivos monouso
Protector auricular monouso, facil de colocar en los aros de sellado. Paquetes de 100 pares. La colocacion de cubiertas
higiénicas sobre los aros de sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

HYM1000 Protector de micréfono Estanco a la humedad y al viento, con cinta higiénica. Protege el micréfono de habla y alarga
su vida Util. Paquetes de 5 metros para 50 cambios aproximadamente. Contiene latex natural. No recomendado para el uso por
personas sensibles.

M40/1 Proteccion contra viento para micréfonos de habla MT7
Proteccion eficaz contra el ruido del viento. Protege el micréfono de habla y alarga su vida util.
Envases unitarios.

M60/2 Protector contra viento para micréfonos ambientales
Proteccion eficaz contra el ruido del viento. Envases de dos unidades.

MT7 Micréfono dinamico
Pértiga con micréfono dindmico.

ACKO053 Acumulador recargable
Acumulador de pilas NiMH recargables, 2500 mAh.

1180 SV Tapa de compartimento de pilas
Tapa para compartimento de pilas para usar pilas de 1,5 V tipo LR6 (AA). (La entrega incluye una tapa.)

FRO9 Cargador de pilas
Cargador para el acumulador recargable Peltor ACK053.

Cable de conexion Flex
jPonerse en contacto con el distribuidor de 3M Peltor!

La garantia no cubre ningtin desperfecto causado por negligencia de mantenimiento o manipulacion descuidada. Para mas
informacion sobre el mantenimiento, ver el manual de instrucciones. Para las condiciones de garantia completas, contactar con el
distribuidor o con la oficina local de 3M.

La marca y los logotipos Bluetooth® son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc. y todo uso de tales marcas por 3M se
hace con licencia. Otras marcas registradas y denominaciones comerciales corresponden a sus propietarios respectivos.

3M no acepta responsabilidad alguna, directa ni consecuencial (incluyendo, aunque sin limitarse a, pérdida de beneficios, negocios
ylo fondo comercial) derivada de la confianza en cualquier informacion proporcionada aqui por 3M. El usuario es responsable de
determinar la idoneidad de los productos para su uso previsto. Ninguna parte de esta declaracion se considerara excluyente o
restrictiva de la responsabilidad de 3M por casos de muerte o dafios personales derivados de su negligencia.
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WS ProTac XP

Het product (de producten) dat in deze gebruiksinstructie wordt beschreven komt overeen met de bepalingen van de richtiijn voor
persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) 89/686/EEG en de richtlijn voor radioapparatuur en telecommunicatie-eindapparatuur
(ERTC) 1999/5/EG. Het voldoet hiermee aan de eisen voor CE-markering.

Modellen:

MT15H7AWS5* Uitvoering met hoofdbeugel
MT15H7FWS5* Uitvoering met opvouwbare hoofdbeugel
MT15H7P3*WS5* Hoofdbeugel met helmbevestiging
MT15H7BWS5* Uitvoering met nekbeugel

1. VOORZIENINGEN

@
=

) Hoofdbeugelveren (roestvrijstaal)

Tweepunts bevestiging (hoofdbeugelveren)
Oorkussen (PVC-folie en polyetherschuim)
Mikrofoon van het omgevingsgeluid
Polstering van de hoofdbeugel (PVC)
Flex audio-input
On/Off/Mode (aan/uit/stand)
VOL +,VOL -
Spraakmikrofoon

) Bluetooth-toets

) PTT-toets (Flex headset)

DN TR BN
SleIJdoaten

T DT D E DD DD

A
ey

N.B.:

B:1 Uitvoering met nekbeugel: roestvrijstaal. Uitvoering met helmbevestiging: roestvrij staal, uitvoering met opvouwbare
hoofdbeugel: roestvrij staal.

B:4 Bekleding nekbeugel: POE. Bekleding opvouwbare hoofdbeugel: leer.

2. OPZETTEN EN AFSTELLEN

Hoofdbeugel en opvouwbare hoofdbeugel (Fig. C)

Schuif de kappen naar buiten en zet de headset over de oren zodat de oorkussens goed aansluiten (1).

Om de hoogte van de kappen in te stellen schuift u deze omhoog of omlaag terwijl u de hoofdbeugel vasthoudt (2).
De hoofdbeugel moet verticaal op het hoofd komen te Zitten (3).

De opvouwbare hoofdbeugel is niet berekend op kleine hoofdmaten.

Helmbebestiging (Fig. D)

Klik de helmbevestiging in de sleuf van de helm (1).

De kappen kunnen in twee standen staan: ontluchtstand (2) en werkstand (3).

Wanneer u aan het werken bent dienen de kappen in werkstand te zitten!

Druk de hoofdbeugelpinnen naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken, en zorg ervoor dat de kap en de hoofdbeugel
niet tegen de voering of de kant van de helm aandrukken waardoor geluidslekkage zou kunnen ontstaan.

N.B.! Laat de kappen nooit tegen de helm aanliggen wanneer deze vochtig zijn (4)!

Goedgekeurde combinaties voor helm-montage (Fig. K)

De uitvoering voor helmbevestiging dient uitsluitend gemonteerd en gebruikt te worden op de industriéle veiligheidshelmen die
gespecifiseerd zijn op bijgevoegde lijst (fig. K).

1. Merk helm

2. Model helm

3. Helmbevestiging

4. Hoofdmaten: S=klein, N=medium, L=groot.

Nekbeugel

Open de hoofdbeugel en zet de headset over de oren zodat de oorkussens goed aansluiten.
Zet de hoofdbeugel waar de oorkussens over de oren zitten.

De hoofdbeugel moet verticaal op het hoofd komen te Zitten.
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3. GEBRUIK/FUNCTIES

3:1 De headset in- en uitschakelen
Om de headset in- of uit te schakelen houdt u de On/Off/Mode-toets (B:7) twee seconden ingedrukt.

3:2 Bluetooth synchroniseren
De headset kan worden gesyncroniseerd met Bluetooth-units die de profielen A2DP, HFP of HSP ondersteunen.

N.B.: stereo geluid/muziek kunt u alleen streamen vanuit een unit (mobiele telefoon, computer enz.) die het Bluetooth-profiel

AZ2DP ondersteunt.

+  Zorgervoor dat de headset geladen en uitgeschakeld is.

+ Houd de On/OffMode-toets (B:7) vijf seconden ingedrukt. Hierdoor komt in de headset in de syncronisatiestand. Dit wordt
met een spraakmelding bevestigd: “Bluetooth pairing mode” (Bluetooth in syncronisatiestand).

+  Activeer de Bluetooth-functie van uw telefoon en zoek naar nieuwe units. Een paar seconden later verschijnt de melding
“Peltor WS5” op het scherm.

+  Selecteer “Peltor WS5”.

+  Mocht de telefoon vragen naar een wachtwoord, toets dan in: 0000.

+  De syncronisatie is voltooid wanneer u de volgende spraakmelding hoort: “pairing complete” (synchronisatie voltooid).

+ s de syncronisatie eenmaal geactiveerd, dan kan de telefoon zich automatisch met de headset verbinden wanneer het de
volgende keer wordt gebruikt. Eerst hoort u de spraakmelding: “connecting Bluetooth” (Bluetooth-verbinding komt tot stand)
en vervolgens: “connected” (verbonden) wanneer de units verbonden zijn.

U kunt wel drie units synchroniseren en opslaan. De headset probeert zich eerst automatisch te verbinden met de laatst
verbonden unit.

3:3 Telefonische oproepen beheren
Om telefonische oproepen te beheren moet de headset gesynchroniseerd en verbonden zijn met een mobiele telefoon die
Bluetooth ondersteunt: zie Bluetooth synchroniseren.

Oproepen beantwoorden
Binnenkomende telefonische oproepen worden door de headset gemeld met de spraakmelding “incoming call” (binnenkomende
oproep). Om deze te beantwoorden drukt u kortstondig op de Bluetooth-toets (B:10).

Een oproep afwijzen
Om de oproep af te wijzen drukt u twee seconden op de Bluetooth-toets (B:10).

Spraakgestuurd kiezen
Druk de Bluetooth-toets (B:10) kortstondig in.

Opnieuw kiezen
Houd de Bluetooth-toets (B:10) twee seconden ingedrukt .

3:5 Het volume van het omgevingsgeluid regelen
Om volume te verhogen drukt u op de (bovenste) + toets (B:8).
Om het volume te verlagen drukt u op de (onderste) - toets (B:8).

3:6 Het volume van de oproep regelen (mobiele telefoon)
U kunt het volume tijdens het telefoongesprek regelen door te drukken op (+) of (<) (B:8).
Om het omgevingsgeluid tijdens een gesprek te regelen drukt u op On/Off/Mode (B:7) en vervolgens op (+) of () (B:8).

3:7 Het volume van gestreamde muziek regelen
U kunt het volume tijdens het streamen van muziek regelen door te drukken op (+) of () (B:8). Om het omgevingsgeluid tijdens
het streamen van muziek te regelen drukt u op On/Off/Mode (B:7) en vervolgens op (+) of () (B:8).

3:8 Het volume van de communicatie regelen (Peltor WS Adapter)
U kunt het volume van de communicatie regelen door te drukken op (+) of (<) (B:8). Om het omgevingsgeluid tiidens een gesprek
te regelen drukt u op On/Off/Mode (B:7) en vervolgens op (+) of (-) (B:8).

3:9 Het afstandsvolume regelen (Peltor WS Ground Mechanic Adapter)
U kunt het volume naar de piloot toe regelen door te drukken op (+) of (-) (B:8).
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3:10 De instellingen van het configuratiemenu wijzigen

U kunt de instellingen van de headset via het configuratiemenu wijzigen.

Om het menu te openen houdt u (-) en (+) (B:8) twee sconden ingedrukt terwijl de headset uitgeschakeld is.

De toegang tot het menu wordt verbaal bevestigd met: “menu”. Om de instellingen te wijzigen gebruikt u (<) en (+) (B:8).
Om door het configuratiemenu te navigeren drukt u kortstondig op On/Off/Mode (B:7).

Zie Beknopte handleiding voor informatie over de opbouw van het menu en de plaats van de functies.

VOX

Voice-operated transmit (spraakgestuurde radiotransmissie)
ON

OFF

Surround Balance (surround balans)

Hiermee wordt de links-rechtsbalans van het omgevingsgeluid gewijzigd.
Left (links)

Right (rechts)

Surround Equalizer (surround equalizer)

Hiermee wordt het frequentiekarakter van het omgevingsgeluid gewijzigd.
Low (laag)

Normal (normaal)

High (hoog)

Extra High (extra hoog)

Release Time (vrijgavetijd)

Hiermee wordt bepaald hoe snel de AGC van de niveau-afhankelijke functie (Tactical) na de compressie wordt vrijgegeven.
Fast (snel), ca. 200ms.

Slow (traag), ca. 1s.

Side tone volume (volume van het teruggekoppeld microfoongeluid, uitsluitend toepasselijk voor Handsfree Bluetooth)
Terugkoppeling van de zwanenhalsmicrofoon.

OFF (uit)

LOW (laag)

NORMAL (normaal)

HIGH (hoog)

Automatic power Off (automatisch uitschakelen)
Off (uit)

2h (2 uur)

8h (8 uur)

Battery type (type batterij)
Alkaline (alkalisch) 2xAA 1,5V
Rechargeable (herlaadbaar) NiIMH 1,2V

Reset to Factory Default (de fabrieksinstellingen herstellen)
Hiermee worden de fabrieksinstellingen hersteld.
Houd de Bluetooth-toets ingedrukt om te bevestigen (B:10).

3:11 Externe apparatuur via snoer aansluiten (uitvoering Flex-77)
Externe apparaten kunnen via de Flex audio-input (B:6) worden aangesloten.
Voor info over de verschillende snoeren, zie Reservedelen/Accessoires.

4. OVERIGE FUNCTIES

+ Bij het uitschakelen van de headset worden de laatste instellingen opgeslagen.
+ Eenlage batterijspanning wordt aangegeven door het volgende spraakbericht: “low battery”.
+ Digitale ruisonderdrukking van de beugelmikrofoon.
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5. BELANGRIJKE GEBRUIKSINFORMATIE
Deze gehoorbeschermer dient u volgens de instructies van deze handleiding op te zetten, in te stellen, te reinigen en te onderhouden.
In een lawaaierige omgeving dient u de headset onophoudelijk te dragen. Controleer regelmatig of deze naar behoren werkt.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke demping.
V66r gebruik dient u na te gaan of deze functie naar behoren werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, raadpleeg
dan de vervang- en onderhoudsinstructies van de fabrikant.

Waarschuwing! De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan naarmate de batterijen leegraken.
Waarschuwing! De geluidsweergave van het niveau-afhankelijk circuit van deze gehoorbeschermer kan het externe
geluidsniveau overschriiden.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elekirische audio-ingang. Vaor gebruik dient u na te gaan of deze functie naar
behoren werkt. Mocht u wanklanken horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

Waarschuwing! De geluidsweergave van het elektrische audiocircuit van deze gehoorbeschermer kan het maximaal dagelijks
extern geluidsniveau overschrijden.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van een amusementstoepassing. De amusements-audiosignalen zijn effectief tot het oor
begrensd tot 82 dB(A) voor een maximaal signaalniveau boven het Bluetooth protocol.
Waarschuwing! Bij gebruik van de amusementstoepassing kunnen waarschuwingssignalen minder hoorbaar zijn.

N.B.: De enige betrouwbare bescherming tegen gehoorverlies is dat u een goede gehoorbeschermer 100% van de tijd
draagt.

In een omgeving met een gewogen ruisniveau van 82 dB A en hoger moet u uw gehoor beschermen. De gehoorcellen die het
diepst in het oor zitten kunnen onherstelbaar beschadigd worden wanneer u een kap van uw gehoorbeschermer in een lawaaierige
omgeving hoe kortstondig ook omhoogtilt.

Wanneer u een gehoorbeschermer draagt die comfortabel is en berekend is voor het geluidsniveau waarin deze wordt gebruikt, zult
u deze ongemerkt 100 % van de tijd blijven dragen. Dit is de beste garantie tegen gehoorschade.

Om uw gehoor optimaal te beschermen dient u de haren rond de oren opzij te kammen zodat de oorkussens dicht tegen het hoofd
aansluiten. De zijbeugels/draagbanden van de veiligheidsbril dienen zo dun mogelijk te zijn en dicht tegen het hoofd te zitten.
Waarschuwing! Wanneer u de gebruiksvoorschriften niet opvolgt, wordt de gehoorbescherming van deze headset ernstig
verzwakt.

BELANGRIJK! Om uw gehoor optimaal te beschermen dient u de haren rond de oren opzij te doen zodat de oorkussens dicht
tegen het oor aansluiten. Draagt u een bril, kies dan bij voorkeur een montuur met platte zijbeugels die goed tegen het hoofd
aanliggen om akoestische lekkage te voorkomen.

6. TECHNISCHE GEGEVENS

6:1 Dempingswaarden, SNR (Fig. F)

De dempingswaarden en geluidsniveaus van deze headset zijn gecertificeerd EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Tests uitgevoerd en certificaat uitgevaardigd door Combitech AB, postbus 168, SE-
73223 Arboga, Zweden, ID#2279.

Tabel dempingswaarden, verklaring:

1. Gewicht

2. Frequentie (Hz)

3. Gemiddelde demping (dB)

4. Standaard deviatie (dB)

5. Aangenomen beschermingswaarde (dB)

6:2 Geluidsblootstellling bij gebruik van de Flex-mantel (Fig. G)

Het muziekvolume is gemeten op:

Max niveau AUX-inputsignaal = 1.5V rms

In tabel (G) staan de waarden van de geluidsdruk die overeenkomt met het signaalniveau dat ontvangen wordt door de Flex-
aansluitbus (B:6).

Onder G:2 staat de gemiddelde geluidsdruk (dBA) en onder G:3 staat de standaardafwijking van de geluidsdruk (dBA) bij een
bepaalde voltage (G:1) (mV, RMS).

Niveau AUX inputsignaal: 32 mV rms = 82dB
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6:3 Criteriumniveaus

Het criteriumniveau is de ruissterkte (gemeten als A-gewogen geluidsdruk) buiten de gehoorbeschermer die resulteert in 85 dB(A)
binnen de gehoorbeschermer. Het ruisniveau is afhankelijk van het soort ruis. H is ruis met hoogfrequente dominantie, M is ruis
zonder overwegende frequentie, en L is ruis met laagfrequente dominantie.

Voor de WS ProTac XP zijn de in de EN352-4 gedefinieerde criteriumniveaus: L = 99dBa, M = 106dBa, H = 117dBa.

6:4 Type batterijen
U kunt verschillende types AA 1.2-1.5 V batterijen gebruiken (NiMH, NiCd, alkalisch), maar alleen de NiMH- en NiCd-batterijen
zijn herlaadbaar.

6:5 Levensduur batterijen

De verwachte levensduur van de batterijen is afhankelijk van het merk en van de temperatuur waarbij het product wordt gebruikt.
Wanneer de batterijen aan vervanging toe zijn krijgt u de volgende spraakmelding: “low battery”. De headset werkt niet optimaal
wanneer de batterijen ontladen raken.

2xAA alkalische batterij, levensduur
Omgevingsgeluid + Bluetooth (actief) > 24h
Uitsluitend omgevingsgeluid + Bluetooth (uit) > 150h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Deze headset is ontworpen voor standaard Bluetooth 2.1 (headset en handsfree-profielen + A2DP) en is getest volgens: EN
300 328-17 (radiotest), EN 301 489-1/-17 (EMC-test), EN 60 950-1 (elektrische veiligheid), FCC deel 15 247 (VS-radiotest) en I.C.
(Canadese radiotest).

Veiligheidsinformatie

Uw draadloze zendontvanger is voorzien van een zender met laag vermogen. Wanneer de zender geactiveerd is, zendt het
radiofrequente signalen (RF). De effectiviteitsfactor van deze inrichting mag niet hoger liggen dan 50%. Maak uitsluitend gebruik
van de meegeleverde antenne. lllegale antennes, modificaties of toevoegingen kunnen de zender beschadigen, en schenden de
FCC-regels.

7.0PSLAG

Bewaar deze gehoorbeschermer niet bij temperaturen boven +55 °C, bijvoorbeeld op een dashboard of een vensterbank. Bewaar
deze gehoorbeschermer niet bij temperaturen beneden —55 °C.

N.B.: WANNEER DE GEHOORBESCHERMER BESLAGEN IS: Keer de kappen binnenstebuiten. Verwijder de oorkussens
(Fig. E) zodat de dempkussens kunnen drogen. Wanneer u de gehoorbeschermer voor een langere periode opbergt, dient u

de batterijen te verwijderen. Nadat u de batterijen hebt vervangen dient u te controleren of het elektronische circuit werkt. De
aanbevolden uiterste levensduur is vijf jaar vanaf de fabrikagedatum.

8. ONDERHOUD / REINIGING / AFDANKEN

Na een lange werkdag of in situaties waar de headset vochtigheid binnen de kappen absorbeert, verwijdert u de kussens en
schuimringen uit de kappen om de gehoorbeschermer de mogelijkheid te geven om te drogen alvorens u deze opnieuw gebruikt.
De headset (en de afdichtringen in het bijzonder) zijn aan slitage onderhevig. Controleer de headset regelmatig op tekenen van
materiéle beschadigingen en vervang de versleten onderdelen indien nodig. Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Nadere informatie kan bij 3M worden opgevraagd.

De kappen, en de gehoorkussens in het bijzonder, kunnen bij gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of deze geen
haarscheuren vertonen en of er geen lekkage optreedt.

Reinig/lontsmet de kappen, de hoofdbeugel en de oorkussens regelmatig met zeep en schoon water.
N.B.! Nooit in water of andere vioeistoffen dompelen.

Dit recycleerbare product beantwoordt aan de AEEA-richtlijn 2002/96/EG. Ontdoe u van dit product volgens de nationale
afvalvoorschriften. Maak gebruik van de locale retoursystemen voor elektrische producten.
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8:1 Reinigen
Reinig/lontsmet de kappen, de hoofdbeugel en de oorkussens regelmatig met zeep en schoon water.
N.B.: Nooit in water of andere vioeistoffen dompelen.

8:2 De oorkussens verwijderen/vervangen
Steek uw vingers onder het oorkussen en licht het op (Fig E).
Druk een nieuw oorkussen op zijn plaats tot het vastklikt (Fig E).

9. RESERVEDELEN/ACCESSOIRES

HY79 Hygiéneset

Moeiteloos vervangbare hygiéneset bestaande uit twee dempkussens, twee schuimringen en twee oorkussens met klikfunctie.
Om een constante demping, hygiéne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal tweemaal per jaar te vervangen!

HY100A Clean - beschermhoezen voor eenmalig gebruik
Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de oorkussens wordt aangebracht. 100 paar hoezen per verpakking.
Het gebruik van beschermhoezen kan invloed hebben op de akoestische eigenschappen van de kappen.

HYM1000 Mikrofoonbescherming
Vocht- en winddichte hoes met hygiénische tape. Beschermt en verhoogt de duurzaamheid van de microfoon. 5 meter (ca. 50
vervangingen) per verpakking. Bevat natuurlijke latex: afgeraden voor gebruikers met gevoelige huid.

M40/1 Windkap voor spraakmikrofonen type MT7
Effectieve bescherming tegen windruis. Beschermt en verhoogt de duurzaamheid van de spraakmicrofoon.
Eén product per verpakking.

M60/2 Windkap voor omgevingsmikrofoons
Effectieve bescherming tegen windruis. Eén paar windkappen per verpakking.

MT7 Dynamische mikrofoon
Mikrofoonarm met dynamische mikrofoon.

ACK053 Herlaadbare accu
Herlaadbare NiMH-accu, 2500 mAh.

1180 SV Batterijenvak
Batterij voor gebruik van 1,5 V batterijen type LR6 (AA) (één batterijenvak in de verpakking meegeleverd).

FRO09 Acculader
Acculader van de accu ACK053 van Peltor.

Flex-aansluitkabel
Neem graag contact met uw 3M/Peltor-dealer!

WARRANTY

De garantie dekt geen schade veroorzaakt door achterstallig onderhoud of onzorgvuldige behandeling. Voor meer informatie over
het onderhoud, zie de gebruiksinstructies. Voor de volledige garantievoorwaarden, neem contact op met uw dealer of uw lokaal
3M-kantoor.

Het Bluetooth®-woordmerk en diens logo’s zijn geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van deze
merken door 3M is onder licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen zijn van hun respectievelijke eigenaars.

3Maanvaardthoe dan ook geenaansprakelijkheid, hetzijdirect ofindirect, voor schade (inbegrepen maar nietbeperkttotwinstderving,
bedriffsschade of afbreuk aan de bedrijfsreputatie) ten gevolge van vertrouwen op de hierbij door 3M verstrekte informatie. De
afnemer is zelf verantwoordelijk voor het bepalen in hoeverre deze producten geschikt zijn voor zijn gebruiksdoeleinden. Niets in
deze verklaring mag worden beschouwd als uitsluiting of beperking van de aansprakelijkheid van 3M voor dood of persoonlijk letsel
als gevolg van eigen nalatigheid.
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WS ProTac XP

Produkter som beskrivs i denna bruksanvisning éverensstdmmer med bestammelserna i direktiv 89/686/EEG om personlig
skyddsutrustning (PPE) och i direktiv 1999/5/EG om radio- och teleterminalutrustning (R&TTE). Darmed uppfylls kraven for
CE-mérkning.

Modellbeteckning:

MT15H7AWS5* Version med hjassbygel
MT15H7FWS5* Version med féllbar hjassbygel
MT15H7P3*WS5* Version med hjalmfaste
MT15H7BWS5* Version med nackbygel

1.VAD AR VAD

B:1) Bygeltrad (rostfritt stal)
:2) Tvapunktsupphangning (bygeltrad)

) Tatningsringar (PVC-folie och polyesterskum)
) Mikrofon fér surroundljud

) Bygelvaddering (PVC)

:6) Flex-ljudingang

) On/OffiMode

) VOL (+), VOL (-)

) Talmikrofon

:10) Bluetooth-knapp

:11) PTT-knapp (Flex-headset)

oBS!
B:1 Version med nackbygel: rostfritt stal. Version med hjalmfaste: rostfritt stal, fallbar hjassbygel: rostfritt stal.
B:4 Nackbygelskydd: POE. Skydd for fallbar hjassbygel: skinn.

2. PASSFORM OCH JUSTERING

Hjassbygel och féllbar hjassbygel (bild C)

Dra ut kaporna och satt headsetet Gver 6ronen s att tatningsringarna sitter tatt (1).
Hall bygeln pa plats och for kaporna upp eller ned for att justera hojden (2).

Bygeln ska sitta dver hjassan (3).

Versionen med fallbar hjassbygel passar inte mindre huvudstorlekar.

Hjélmfaste (bild D)

Snépp fast hjalmfastet i skaran pa hjalmen (1).

Du kan stalla in kaporna i tva lagen: ventilationslage (2) och arbetslage (3).

Kaporna ska vara i arbetslage nar du anvander dem.

Tryck bygeltradarna inat tills det klickar till pa bada sidor. Kontrollera att varken hérselkapan eller bygeltradarna trycker mot
fodret eller hjalmkanten (om de gor det kan ljud lacka in).

Obs! Placera aldrig kapor med fuktig skumfylining pa hjaimen (4).

Godkénda kombinationer for hjalmmontering (bild K)

Den hjaimmonterade versionen av dessa horselskydd ska monteras pa och far anvandas endast pa skyddshjalmar for
industrianvandning som listas i (bild K).

1. Hjalmtillverkare

2. Hjaimmodell

3. Hjalmfaste

4, Huvudstorlek: S = small, N = medium, L = large.

Nackbygel

Oppna hjassbygelbandet och satt headsetet dver Gronen sa att tatningsringarna sitter tétt.
Dra ihop hjassbygelbandet nér tatningsringarna sitter korrekt dver 6ronen.
Hjassbygelbandet ska sitta Gver hjéssan.
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3. ANVANDNING/FUNKTION

3:1 Satta pa och stinga av headsetet
Hall inne On/Off/Mode-knappen (B:7) i 2 sekunder for att starta eller stinga av headsetet.

3:2 Bluetooth-synkronisering
Du kan synkronisera headsetet med och ansluta det till Bluetooth-enheter som stdder profilerna A2DP, HFP eller HSP.

0BS! Du kan strémma ljud (stereoljud/musik) endast fran enhet (mobiltelefon, dator etc.) som stoder Bluetooth-profilen A2DP.

+  Kontrollera att headsetet &r laddat och avstangt.

+  Hallinne On/Off/Mode-knappen (B:7) i 5 sekunder. Headsetet satts i synkroniseringslage, vilket bekraftas genom
réstmeddelandet "Bluetooth pairing mode” (Bluetooth-synkroniseringslage).

+  Aktivera telefonens Bluetooth-funktion och sok efter nya enheter. Efter nagra sekunder visas texten Peltor WS5 pa
skarmen.

+  Vélj Peltor WS5.

+ Om du ombeds ange I6senord skriver du: 0000.

+  Synkroniseringen bekraftas med réstmeddelandet "pairing complete” (synkronisering férdig).
Nér Bluetooth-synkroniseringen ar aktiverad uppréttas anslutning med headsetet automatiskt vid nésta anvandning.
Anslutning bekraftas med rostmeddelandet "Connecting Bluetooth” (ansluter till Bluetooth) féljt av "connected”
(ansluten) nar enheterna ar anslutna.
Du kan synkronisera och lagra upp till 3 enheter. Headsetet forsoker forst ansluta till den senast anslutna enheten.

3:3 Telefonsamtal
For att kunna hantera telefonsamtal maste headsetet synkroniseras med och anslutas till en mobiltelefon med Bluetooth (se
Bluetooth-synkronisering).

Svara pa telefonsamtal
Inkommande samtal indikeras i headsetet med réstmeddelandet “incoming call”.
Svara genom att trycka pa Bluetooth-knappen (B:10).

Avvisa samtal
Tryck pa Bluetooth-knappen (B:10) i 2 sekunder for att avvisa et inkommande samtal.

Réstsamtal
Tryck pa Bluetooth-knappen (B:10).

Ateruppringning
Hall inne Bluetooth-knappen 2 sekunder (B:10).

3:5 Justera volymen for surroundljud
Héja volymen: tryck pa den dvre knappen (+) (B:8).
Sanka volymen: tryck pa den nedre knappen (-) (B:8).

3:6 Justera samtalsvolym (mobiltelefon)

Du kan justera volymen under samtalet med knapparna (+) och (-) (B:8).

Tryck pa On/OffIMode-knappen (B:7) och darefter pa nagon av knapparna (+) eller (-) (B:8) for att justera volymen for
surroundljudet under samtalet.

3:7 Justera volymen for strommad musik
Du kan justera volymen nar du lyssnar pa strommad musik med knapparna (+) och (-) (B:8). Tryck pa On/Off/Mode-knappen
(B:7) och darefter pa nagon av knapparna (+) eller () (B:8) for att justera volymen for surroundljudet nér du strémmar musik.

3:8 Justera kommunikationsvolymen (Peltor WS-adapter)
Du kan justera kommunikationsvolymen med knapparna (+) och (-) (B:8). Tryck pa On/Off/Mode-knappen (B:7) och darefter
pa nagon av knapparna (+) eller (-) (B:8) for att justera volymen under samtalet.

3:9 Justera fjérrvolymen (Peltor WS Ground Mechanic-adapter)
Du kan justera volymen till piloten med knapparna (+) och (-) (B:8).
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3:10 Andra instéllningar i konfigurationsmenyn

Headsetet har en konfigurationsmeny fran vilken du kan justera instaliningarna.

Hall inne knapparna (-) och (+) (B:8) i 2 sekunder for att Gppna menyn (med headsetet igang).

Nar konfigurationsmenyn dppnas hérs réstmeddelandet "menu” (meny). Andra instéliningarna med knapparna (<) och (+) (B:8).
Tryck pa On/Off/Mode-knappen (B:7) for att bléddra i konfigurationsmenyn.

Se snabbguiden for information om hur du staller in menyn och for information om alla funktioner.

VOX

Voice-operated transmit (roststyrd sandning)
ON

OFF

Surround Balance (surroundbalans)

Du kan stélla in surroundljudets balans (mellan vanster och héger sida).
Left (vanster)

Right (hdger)

Surround Equalizer (surroundequalizer)
Du kan stélla in frekvensen fér surroundljudet.
Low (lag)

Normal

High (hdg)

Extra High (extra hdg)

Release Time (franslagstid)

Reglerar hur snabbt AGC:n pa den nivaberoende funktionen (Tactical) slas fran efter att kompressionen inleds.
Fast (snabb), cirka 200 ms.

Slow (langsam), cirka 1 sek.

Side tone volume (medhdrningsvolym) (géller endast Bluetooth-ljud med handsfree)
Aterkoppling fran mikrofonbom.

OFF (AV)

LOW (LAG)

NORMAL

HIGH (HOG)

Automatic power off (automatisk avsténgning)
OFF (AV)

2h (2 timmar)

8h (8 timmar)

Battery type (batterityp)
Alkaline (alkaliska AA-batterier) 1,5V, 2 st.
Rechargeable (uppladdningsbara) NiMH 1,2 V

Reset to Factory Default (aterstall fabriksinstéllningar)
Du kan aterstélla fabriksinstaliningarna.
Hall inne Bluetooth-knappen for att bekrafta (B:10).

3:11 Ansluta extern utrustning med sladd (Flex-77)
Du kan ansluta extern utrustning till Flex-ljudingangen (B:6).
Se Reservdelartillbehdr for information om sladdar.

4. OVRIGA FUNKTIONER

+ De senaste instéllningarna sparas nar headsetet stangs av.
« Lag batteriladdning indikeras med rostmeddelandet "low battery”.
+ Digital brusreduktion fér mikrofonbommen.
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5. VIKTIG ANVANDARINFORMATION
Headsetet ska monteras, justeras och underhallas i enlighet med instruktionerna i denna bruksanvisning.
Headsetet ska alltid anvandas vid arbete i bullrig milj6, och ska inspekteras regelbundet for att sakerstalla korrekt funktion.

Detta horselskydd har nivaberoende dampning.
Kontrollera att denna fungerar korrekt innan du anvénder horselskyddet. Se anvisningar for batteribyte vid distorsion eller
felfunktion.

Varning! Prestandan kan férsdmras nér batterierna bérjar bli urladdade.
Varning! Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan dverstiga gransvarde for omgivningsljudniva.

Detta horselskydd har en ingang for elektrisk ljudsignal. Kontrollera att denna fungerar korrekt innan du anvander
hérselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion eller felfunktion.
Varning! Ljudnivan fran ljudsystemet i detta horselskydd kan Gverstiga gransvardet for ljudexponering per dag.

Detta horselskydd har underhaliningsljud. Signalen for underhaliningsljudet &r begransad till 82 dB(A) for ingaende signal Gver
hela Bluetooth-protokollet.
Varning! Nar du lyssnar pa underhaliningsljud finns risk att du inte hor varningssignaler.

OBS! Anvénd korrekt horselskydd hela tiden. Det ar det enda sakra skyddet mot hérselnedséttning.

I milider med A-vagd bullerniva som overstiger 82 dB maste du skydda din horsel. Horselorganen i innerdrat kan skadas
permanent &ven om du arbetar med en av kaporna pa horselskyddet uppfalld endast under en kort stund.

Ditt basta skydd mot permanent horselnedséttning ar att anvanda bekvama hérselskydd utformade for den bullerniva du
arbetar i, hela tiden. For undan allt har runt ronen sa att kuddarna sitter tatt. Anvand glasdgon/korgglasdgon vars skalmar/
remmar &r s& tunna som majligt. Pa sa sétt sitter horselskyddet tatt mot huvudet.

Varning! Om de rekommendationer som ges i denna bruksanvisning inte beaktas kommer hérselskyddet att ge avsevért
samre skydd.

VIKTIGT! For undan allt har runt 6ronen sa att kuddarna sitter tatt.
Anvand glasdgon vars skalmar &r sa tunna som majligt och som sitter tatt mot huvudet for att minimera ljudléckaget.

6. TEKNISKA DATA

6:1 Dampningsvérden (SNR) (bild F)

Dampningsvarden och bullerniva for headsetet har testats och godkants enligt EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 och EN 352-8:2008. Combitech AB, Box 168, 732 23 Arboga, ID-nummer 2279 har
genomfort testningen och utfardat certifikatet .

Forklaring av tabeller med ddmpningsdata:
1. Vikt

2. Frekvens (Hz)

3. Genomsnittlig d@mpning (dB)

4. Standardavvikelse (dB)

5. Forvantad skyddseffekt (dB)

6:2 Ljudexponering vid anvdndning av Flex-kontakt (bild G)

Ljudnivan for hértelefonerna vid spelning av musik méts vid:

Max. insignalniva fér extraingdngen (AUX) = 1,5V rms

Tabell (G) visar ljudtrycksvérden for motsvarande insignalniva for Flex-kontakten (B:6).

G:2 visar medelvarde for ljudtryck (dBA) och G:3 visar standardavvikelse for ljudtryck (dBA) vid en angiven spanning (G:1) (mV, RMS).

Insignalniva for extraingangen (AUX): 32 mV rms =82 dB

6:3 Ekvivalentvéarden

Ekvivalentvérde ar det buller (méatt som A-viktat ljudtryck) utanfor horselskyddet som ger 85 dB(A) inuti hérselskyddet.
Bullernivan &r beroende av typen av buller. (H) &r buller med foretradesvis hogfrekvent ljud, (M) ar buller i valfri frekvens och
(L) &r buller med foretradesvis lagfrekvent ljud.

For WS ProTac XP definieras foljande ekvivalentvarden i EN352-4: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.
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6:4 Batterityp
Flera olika typer av AA-batterier (1,2-1,5 V) kan anvandas (NiMH, NiCd och alkaliska batterier), men det ar endast NiMH- och
NiCd-batterier som kan ateruppladdas.

6:5 Batteriets livslangd
Batteritiden kan variera beroende pa batteritillverkare och vid vilken temperatur produkten anvénds. Lag batteriladdning
indikeras med réstmeddelandet "low battery”. Headsetets funktioner fungerar inte korrekt om batteriladdningen ar lag.

Livslangd for alkaliska AA-batterier (2 st.)
Surround + Bluetooth (aktivt) > 24 timmar
Endast Surround + Bluetooth (avstangt) > 150 timmar

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Headsetet ar anpassat for Bluetooth-standard V.2.1 (headset-, handsfree- och A2DP-profil) och testat i enlighet med
EN 300 328-17 (radio), EN 301 489-1/-17 (EMC), EN 60 950-1 (elsékerhet), FCC del 15.247 (radioprovning for den
amerikanska marknaden) och I.C. (radioprovning for den kanadensiska marknaden).

Sakerhetsinformation

Radiomottagaren har en lageffektsandare. Nar sandaren ar aktiverad sénder den signaler med radiofrekvens. Denna enhet
ar godkand for att arbeta vid intermittensfaktor som inte verstiger 50 % (anvand endast medféljande antenn). Ej godkand
antenn, modifieringar eller anslutna enheter kan skada séndaren och utgéra brott mot FCC-foreskrifterna.

7. FORVARING

Forvara inte horselskyddet i hogre temperatur an +55 °C (till exempel pa bilens instrumentbréda eller pa fonsterbrada).
Férvara inte horselskyddet i Iagre temperatur an -55 °C.

OBS! Vand kaporna ut och in om de har blivit FUKTIGA. Ta bort tatningsringarna (bild E) sa att ddmpkuddarna torkar. Ta
ur batterierna innan du langtidsforvarar hérselskyddet. Kontrollera att enheten fungerar korrekt nar du sétter i batterierna
igen. Rekommenderad langsta hallbarhetstid i lager ar 5 ar fran tillverkningsdatum.

8. UNDERHALL, RENGORING OCH AVFALLSHANTERING

Ta bort kuddar och insatser om du har anvant headsetet under langre tid eller om fukt har samlats inuti kaporna. Lat
hérselskyddet torka innan du anvénder det igen. Headsetet (sarskilt dess tatningsringar) kan slitas ut. Inspektera headsetet
regelbundet och kontrollera att det inte &r skadat. Byt ut det vid behov. Vissa kemiska amnen kan vara skadliga for denna
produkt. For ytterligare information, kontakta 3M.

Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid anvandning. Undersdk dem darfor regelbundet och kontrollera till exempel
att de inte har sprickor och att de inte lacker.

Rengor och desinficera horselkapor, bygel och tétningsringar regelbundet med tval och varmt vatten.
OBS! Doppa inte headsetet i vatten eller andra vétskor.

Produkten omfattas av WEEE-direktivet 2002/96/EG och kan atervinnas. Avfallshantera produkten i enlighet med nationell
lagstiftning. Anvand lokala atervinningssystem for elektroniska produkter.

8:1 Rengoring
Rengdr och desinficera horselkapor, bygel och tatningsringar regelbundet med tval och varmt vatten.
OBS! Doppa inte headsetet i vatten eller andra vatskor.

8:2 Borttagning/byte av tatningsringar

For in fingrarna under tétningsringarna och dra rakt ut (bild E).
Tryck i den nya tatningsringen tills den snapper fast i lage (bild E).
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9. RESERVDELAR/TILLBEHOR

HY79 Hygiensats
Latt utbytbar hygiensats, som bestar av tva dampkuddar, tva skumringar och pasnéppbara tatningsringar. Byt minst tva ganger
per ar for att sakerstalla dampning, hygien och komfort.

HY100A Clean - engangsskydd
Engangsskydd som &r enkelt att satta fast pa tatningsringarna. Férpackning om 100 par. Hygienskydd pa tétningsringarna kan
forsadmra hérselskyddets akustiska egenskaper.

HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt- och vindtatt mikrofonskydd med hygientejp, som skyddar talmikrofonen och forlénger dess livslangd. Férpackning om 5
meter récker for cirka 50 byten (innehaller naturlatex — bor inte anvandas av kansliga personer).

M40/1 Vindskydd for talmikrofoner typ MT7
Skyddar effektivt mot vindbrus. Vindskyddet skyddar talmikrofonen och férléanger dess livsiangd.
Ett skydd per forpackning.

M60/2 Vindskydd for bullerkompenserande mikrofoner
Skyddar effektivt mot vindbrus. Ett par per férpackning.

MT7 Dynamisk mikrofon
Mikrofonbom med dynamisk mikrofon.

ACKO053 Uppladdningsbart batteripaket
Uppladdningsbart NiMH-batteripaket (2 500 mAh).

1180 SV Batterilock
Batterilock for anvéndning av 1,5 V LR6 AA-batterier (ett lock medfoljer).

FRO9 Batteriladdare
Batteriladdare for Peltor ACK053 uppladdningsbart batteri.

Flex-anslutningssladd
Kontakta din aterforséljare av 3M Peltor.

GARANTI

Garantin omfattar inte skador som uppstar till foljd av uteblivet underhall eller vards|ds anvandning. Mer information om underhall
finns i bruksanvisningen. Kontakta aterforséljaren eller ditt lokala 3M-kontor for kompletta garantivillkor.

Namnet och logotypen Bluetooth® ar ett registrerat varumarke som ags av Bluetooth SIG, Inc. och all anvéndning av detta
av 3M sker under licens. Andra varumérken och handelsnamn tillhér respektive &gare.

3M patar sig inget som helst ansvar, varken direkt eller indirekt (inklusive, men inte begransat till, forlorad vinst, verksamhet
och/eller goodwill), som uppstar pa grund av efterlevnad av information som hér tillhandahalls av 3M. Anvandaren &r sjalv
ansvarig for att faststélla produkternas lamplighet for avsedd anvandning. Inget i detta meddelande ska bedémas som att det
undantar eller begransar 3M:s ansvar for dodsfall eller personskador som uppstar genom dess forsumlighet.
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WS ProTac XP

Produktet(erne), der beskrives i denne brugermanual, er i overensstemmelse med de bestemmelser, der er anfert i direktivet
om personlige veernemidler (PPE) 89/686/E@F samt direktivet om radioudstyr og teleterminaludstyr (R&TTE) 1999/5/EF.
Det(de) opfylder hermed kravene til CE-maerkning.

Modelbetegnelse:

MT15H7AWS5* Med issebgjle
MT15H7FWS5* Med sammenfoldelig issebgijle
MT15H7P3*WS5* Med hjelmfaeste
MT15H7BWS5* Med nakkebgjle

1. HVAD ER HVAD
Bojletrad (rustfrit stal)
Topunktsfaeste (bgjletrad)
Teetningsring (PVC-folie og polyesterskum)
Mikrofon til baggrundslyd
Issebgjlepolstring (PVC)
Flex audioindgang
On/Off/Mode (Teend/Sluk/Tilstand)
VOL+, VOL-
Talemikrofon

) Bluetooth-knap

) PTT-knap (Flex headset)

OB DN

o0 N

ogvaVVVVV

(B:1
(B:
(B:
(B:
(B:
(B
(B:
(B:
(B
(B:
(B:

a4
=y

Bemark:
B:1 Variant med nakkebegjle: rustfrit stal. Variant med hjeelmfaeste: rustfrit stal, sammenfoldelig issebajle: rustfrit stal.
B:4 Nakkebagjlebetraek: POE. Betraek til sammenfoldelig issebgjle: skind.

2. TILPASNING OG JUSTERING

Issebgjle og sammenfoldelig issebgjle (Fig. C)

Traek grekopperne udad, og anbring headsettet over grerne, sa teetningsringene slutter teet (1).

Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad eller nedad, mens issebgjlen holdes pa plads (2).
Issebgjlen bar placeres hen over toppen af hovedet (3).

Varianten med sammenfoldelig issebagjle passer ikke til hovedstarrelser i small.

Hjelmfaste (Fig. D)

Klips hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen (1).

Kopperne kan anbringes i to stillinger: Ventileringsstilling (2) eller arbejdsstilling (3).

Nar de er i brug, skal grekopperne vaere anbragt i arbejdsstilling!

Tryk bejletradene indad, til du herer et klik i begge sider, og tjek, at skallerne eller bgjletradene ikke trykker mod hjelmens for
eller kant, da dette kan medfare stgjleekage.

Bemeerk! Seet aldrig erekopper med fugtigt skum pa hjelmen (4)!

Godkendte kombinationer med hjelmmonteret udgave (Fig. K)

Varianten af dette hgrevaern med hjaelmfaeste skal tilpasses til og ma kun benyttes sammen med de
industrisikkerhedshjelmene, der er anfert i (Fig. K).

1. Hielmmaerke

2. Hielmmodel

3. Hielmfaeste

4. Hovedstarrelse: S=small, N=medium, L=large.

Nakkebgjle

Luk stroppen pa issebgjlen op, og anbring headsettet over grerne, sa teetningsringene slutter teet.
Stroppen pa issebgjlen samles i den position, hvor teetningsringene er placeret korrekt hen over grene.
Stroppen skal vaere placeres hen over toppen af hovedet.
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3. ANVENDELSE/FUNKTIONER

3:1 Sadan tendes og slukkes headsettet
Tryk pa On/Off/Mode-knappen (B:7), og hold den inde i 2 sekunder for at teende eller slukke headsettet.

3:2 Bluetooth-pairing
Headsettet kan synkroniseres med og tilsluttes Bluetooth-enheder, der understatter A2DP-, HFP- eller HSP-profiler.

BEMAERK, at du kun kan streame stereolyd/musik fra en enhed (mobiltelefon, computer osv.),

der understgtter Bluetooth-profilen A2DP.

+ Tjek, at headsettet er opladet og slukket.

+ Tryk pa On/Off/Mode-knappen (B:7), og hold den inde i 5 sekunder.
Headsettet er nu i synkroniseringstilstand, og tilstanden bekreeftes med en talemeddelelse, der gentages: “Bluetooth
pairing mode” (Bluetooth synkroniseringstilstand).

+  Aktiver din telefons Bluetooth-funktion, og seg efter nye enheder. Efter et par sekunder vil skeermen vise meddelelsen
“Peltor WS5”.

¢+ Veelg “Peltor WS5".

+ Huvis telefonen beder om et password, tastes: 0000.

+ Synkroniseringen er gennemfert, nar du herer stemmemeddelelsen: “pairing complete” (synkronisering udfert).
Nar Bluetooths synkroniseringsfunktion farst er blevet aktiveret én gang, vil den automatisk etablere forbindelsen il
headsettet, naeste gang det bruges, og du vil hgre stemmemeddelelsen “connecting Bluetooth” (tilslutter Bluetooth) og
derefter: “connected” (tilsluttet), nar der er opnaet forbindelse mellem enhederne. Du kan synkronisere og gemme op til 3
enheder. Headsettet vil automatisk prove at oprette forbindelse til den sidst tilsluttede enhed farst.

3:3 Telefonsamtaler
For at kunne benyttes til telefonsamtaler skal headsettet veere synkroniseret med og tilsluttet en mobiltelefon med Bluetooth-
funktion, se Bluetooth-pairing.

Sadan besvares opkald
Ved indgaende telefonopkald hares stemmemeddelelsen “incoming call” (indgaende opkald) i headsettet.
Opkald besvares ved at trykke kortvarigt pa Bluetooth-knappen (B:10).

Afvisning af opkald
Et opkald afvises ved at trykke pa Bluetooth-knappen (B:10) og holde den inde i 2 sekunder.

Talestyret opringning
Tryk kortvarigt pa Bluetooth-knappen (B:10).

Genopkald
Tryk pa Bluetooth-knappen (B:10), og hold den inde i 2 sekunder.

3:5 Justering af lydstyrken for baggrundslyd
Skru op for lyden. Tryk pa (+) knappen (B:8) (den gverste).
Skru ned for lyden. Tryk pa (-) knappen (B:8) (den nederste).

3:6 Justering af lydstyrken for samtaler (mobiltelefon)

Du kan justere lydstyrken under en samtale ved at trykke pa (+) eller (<) knapperne (B:8).

Tryk pa On/Off/Mode-knappen (B:7) og derefter pa (+) eller (<) knapperne (B:8) for at justere baggrundslydstyrken under en
samtale.

3:7 Justering af lydstyrken til streamet musik
Du kan justere lydstyrken, mens du streamer musik, ved at trykke pa (+) eller () knapperne (B:8). Tryk kortvarigt pa On/Off/
Mode-knappen (B:7) og derefter pa (+) eller (<) knapperne (B:8) for at justere baggrundslydstyrken under streaming af musik.

3:8 Justering af kommunikationslydstyrken (Peltor WS Adapter)
Du kan justere kommunikationslydstyrken ved at trykke pa (+) eller () knapperne (B:8). Tryk pa On/Off/Mode-knappen (B:7)
og derefter pa (+) eller (-) knapperne (B:8) for at justere baggrundslydstyrken under en samtale.
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3:9 Justering af lydstyrken i fjernudstyr (Peltor WS Ground Mechanic Adapter)
Du kan justere lydstyrken til piloten ved at trykke pa (+) eller (<) knapperne (B:8).

3:10 Andring af indstillinger i konfigurationsmenuen

Headsettet har en konfigurationsmenu, hvor du kan justere indstillingerne.

Du kommer til menuen ved at trykke pa (<) og (+) knapperne (B:8) og holde dem inde i 2 sekunder (med headsettet taendt).
Konfigurationsmenuen bekraeftes af en stemme, der siger: "menu" (menu). For at zendre indstillingerne benyttes (=) og (+)
knapperne (B:8).

For at bevaege sig gennem konfigurationsmenuen trykkes kortvarigt pa On/OfffMode-knappen (B:7).

Se Hurtig hjeelp-guiden for information om, hvordan menuen er sat op, og hvor funktionerne ligger.

VOX

Voice-operated transmit (talestyret transmission)
ON

OFF

Surround Balance (balance for baggrundslyde)
/Endring af venstre-hgjre-balancen for baggrundslyde.
Left (venstre)

Right (hgjre)

Surround Equalizer (equalizer baggrundslyde)
/Endrer frekvenskarakteren for baggrundslyden.
Low (Lav)

Normal

High (hej)

Extra High (ekstra haj)

Release Time (udlgsertid)

Styrer, hvor hurtig AGC pa den niveauafhaengige funktion (Tactical) udlgses efter opstart af komprimering.
Fast (hurtig). Ca. 200 ms.

Slow (langsom). Ca. 1s.

Side tone volume (sidetonevolumen) (gzelder kun for handfri Bluetooth-lyd)
Feedback fra bommikrofon.

OFF (SLUKKET)

LOW (LAV)

NORMAL

HIGH (H@J)

Automatic power Off (Automatisk slukning)
Off (slukket)

2h (2 timer)

8h (8 timer)

Battery type (Batteritype)
Alkaline (alkalisk) 2xAA 1,5V
Rechargeable (genopladeligt) NiMH 1,2V

Reset to Factory Default (reset til fabriksindstilling)
Resetter alle funktioner til fabriksindstillingerne.
Hold Bluetooth-knappen inde for at bekraefte (B:10).

3:11 Tilslutning af eksternt udstyr via et kabel (Flex -77 udgaven)
Eksternt udstyr kan tilsluttes Flex audioindgangen (B:6).
For oplysninger om forskellige kabler, se Reservedele/Tilbehar.
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4. BVRIGE FUNKTIONER

+ De senest benyttede indstillinger gemmes, nar headsettet slukkes.

+ Nar batterierne er ved at veere brugt op, heres en stemmemeddelelse: “low battery” (lav batteristatus).
+ Digital stgjreduktion i bommikrofonen.

5. VIGTIG BRUGERINFORMATION
Headsettet skal tilpasses, justeres og vedligeholdes i overensstemmelse med instruktionerne i denne brugsanvisning.
Headsettet skal altid baeres i stejfyldte omgivelser, og funktionaliteten skal tjekkes regelmaessigt.

Dette hareveern er forsynet med niveauafheaengig deempning.
Brugeren skal tiekke, at harevaernet fungerer korrekt, inden det benyttes. Hvis der konstateres forringet funktion eller fejl, se
brugsanvisningen for udskiftning af batterier.

Advarsel! Funktionaliteten kan forringes, efterhanden som batterierne bruges.
Advarsel! Outputtet for det niveauafhaengige kredslgb i dette harevaern kan overskride det eksterne lydniveau.

Dette harevaern er forsynet med elektronisk audio-indgang. Brugeren skal tiekke, at hareveernet fungerer korrekt, inden det
benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der konstateres der forvraengninger eller fejl.
Advarsel! Outputtet for det elektriske audio-kredslgb i dette harevaern kan overskride den daglige graense for lydniveau.

Dette hareveern tilbyder en funktion til at lytte til underholdning. Lydsignalet i underholdningsfunktionen er begreenset til 82
dB(A) effektivt i gret ved et maksimalt inputsignalniveau via Bluetooth-protokollen.
Advarsel! Harbarheden af advarselssignaler kan vaere nedsat ved brug af tilsluttet underholdningsudstyr.

BEMARK! Den eneste sikre beskyttelse mod haretab er at benytte korrekt harevaern hele tiden.

I miljger med et mere end 82 dB A-vaegtet stejniveau er det nadvendigt at beskytte harelsen. Harecellerne i det indre ore kan
blive permanent skadet, hvis du Iafter en af hgreveernets arekopper i bare et meget kort tidsrum i et stgjfyldt miljg.

Brugen af et behageligt harevaern, der er designet til det specielle stgjniveau, hvor det benyttes, er den bedste garanti for, at du
vil bruge harevaernet hele tiden for at beskytte dig mod permanent haretab.

For at opna den bedste beskyttelse skal haret stryges om bag grerne, sa teetningsringene slutter teet til hovedet. Eventuelle
steenger/bjler pa briller eller beskyttelsesbriller skal veere sa tynde som muligt, for at harevaernet kan slutte teet til hovedet.
Advarsel! Hvis anbefalingerne i denne brugsanvisning ikke overholdes, kan den beskyttelse, som headsettet yder, blive
alvorligt forringet.

VIGTIGT! For at opna den bedst mulige beskyttelse skal haret stryges om bag ereme, sa teetningsringene slutter teet til
hovedet. Brillestel ber veere sa tynde som muligt og slutte teet til hovedet for at minimere lydlaekager.

6. TEKNISKE DATA

6:1 Da@mpningsvardier, SNR (Fig. F)

Headsettets deempningsveerdier og stajniveauer er testet og godkendt i henhold til EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN
352-4: 2001/A1:2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Test er udfert, og certifikat er udstedt af Combitech AB, Box 168,
SE-73223 Arboga, Sweden, ID#2279.

Forklaring til dempningsdatatabellerne:
1. Veegt

2. Frekvens (Hz)

3. Middeldeempning (dB)

4. Standardafvigelse (dB)

5. Forventet Beskyttelsesveerdi (dB)

6:2 Lydeksponering ved brug af Flex-jack'et (Fig. G)

Heretelefonens niveau for musik er malt ved:

Maks. AUX inputsignalniveau = 1,5V rms

Tabel (G) viser de lydtryk, der modsvarer det inputsignalniveau, der paferes Flex-jack'et (B:6). G:2 viser middellydtrykket (dBA),
og G:3 viser lydtrykkets standardafvigelse (dBA) ved et bestemt spaendingsniveau for inputsignalet (G:1) (mV, RMS).

AUX inputsignalniveau: 32 mV rms = 82dB
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6:3 Kriterieniveauer

Et kriterieniveau er den stgjmaengde (malt som A-veegtet lydtryk) uden for hgreveernet, der giver 85 dB(A) inde i hereveernet.
Stejniveauet afhaenger af stejtypen. H er hgjfrekvent domineret stgj, M er stgj, der ikke er domineret af nogen bestemt
frekvens, og L er lavfrekvent domineret stgj.

For WS ProTac XP er kriterieniveauerne, definereti EN352-4: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Batteritype
Mange typer af AA 1,2-1,5 V-batterier kan benyttes (NiIMH, NiCd, alkalisk), men kun NiMH- og NiCd-batterier kan genoplades.

6:5 Batterilevetid

Den forventede batterilevetid kan variere afheengigt af batterimeerke og den temperatur, produktet benyttes ved. Nar
batterierne er ved at vaere brugt op, hares en stemme, der siger: “low battery” (lav batteristatus). Headsettets funktioner vil ikke
fungere optimalt, hvis batteristatus er lav.

2*AA Alkalisk batteri, Levetid
Omgivelser + Bluetooth (aktiv) > 24 h
Kun omgivelser + Bluetooth (slukket) > 150 h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Headsettet er designet til Bluetooth standard V.2.1 (headset og handfri profiler + A2DP) og er testet i overensstemmelse med:
EN 300 328-17 (radiotest), EN 301 489-1/-17 (EMC-test), EN 60 950-1 (elektrisk sikkerhed), FCC afsnit 15.247 (US radiotest)
samt |.C. (canadisk radiotest).

Sikkerhedsinformation

Din tradlgse modtager indeholder en lavstyrke transmitter. Nar transmitteren er aktiveret, udsendes radiofrekvenssignaler
(RF). Dette udstyr er godkendt til at operere ved en driftsfaktor, der ikke overstiger 50 %. Brug kun den medfelgende antenne.
Uautoriserede antenner, modificeringer eller vedhaeftninger kan beskadige transmitteren og veere et brud pa FCC-regulativer.

7. OPBEVARING

Herevaernet ma ikke opbevares ved temperaturer pa over +55 °C, for eksempel i forruden i en bil eller i en vindueskarm.
Herevaernet ma ikke opbevares ved temperaturer pa under -55 °C.

BEMZRK: HVIS FUGTIGT. Vend skallerne udad. Fjern teetningsringene (Fig. E), sa deempningspuderne kan tgrre. Fiern
batterierne, nar hareveernet skal opbevares i leengere tid. Tjek enhedens funktionalitet efter udskiftning af batterierne. Den
anbefalede maksimale levetid for skallerne er 5 ar fra fabrikationsdatoen.

8. VEDLIGEHOLDELSE/RENG@RING/BORTSKAFFELSE

Efter lang tids brug eller andre situationer, hvor headsettet har samlet fugt inde i kopperne, fiernes teetningsringene og
indsatserne for at give harevaernet mulighed for at trre, inden det skal bruges naeste gang. Headsettet (iseer teetningsringene)
kan blive slidt i tidens lgb. Undersag regelmaessigt for tegn pa fysisk skade, og udskift, hvis det er ngdvendigt. Dette produkt
kan blive beskadiget af visse kemikalier. Yderligere information kan fas hos 3M.

Hereveernets og specielt teetningsringenes funktion kan blive nedsat ved brug og ber undersages med regelmaessige
mellemrum for blandt andet revner og leekager.

Renger/desinficer skaller, issebgjle og teetningsringe regelmaessigt med saebe og varmt vand.
Bemaerk! M ikke nedsaenkes i vand eller vaeske.

Dette produkt er omfattet af WEEE direktivet 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr og kan

genvindes. Produktet skal bortskaffes i overensstemmelse med de nationale regler. Benyt det lokale genbrugssystem til
elektronikprodukter.
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8:1 Rengering
Renggr/desinficer skaller, issebgjle og teetningsringe regelmaessigt med saebe og varmt vand.
Bemark: Ma ikke nedszenkes i vand eller veeske.

8:2 Sadan fjernes/udskiftes tetningsringene
Lad fingrene glide ind under taetningsringens kant, og traek vinkelret ud (Fig. E).
Anbring en ny teetningsring ved at presse den ind, til den klikker pa plads (Fig. E).

9. RESERVEDELE/TILBEH@R

HY79 Hygiejne-kit

Nemt udskifteligt hygiejne-kit, der bestar af to deempningspuder, to skumringe og teetningsringe med snapfunktion. Ber
udskiftes mindst to gange om aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort!

HY100A Clean — engangsvaern
Et engangsveern, der er nemt at seette pa teetningsringene. Pakningen indeholder 100 par. Brug af hygiejneovertraek pa
teetningsringene kan pavirke hgreveernets akustiske funktion.

HYM1000 Mikrofonvaern

Fugt- og vindteet med hygiejnetape. Beskytter talemikrofonen og forlaenger dens levetid.

Pakning med 5 meter til omkring 50 udskiftninger. Indeholder naturlatex. Kan ikke anbefales til brug af personer med
overfglsomhed.

M40/1 Vindvaern til MT7-type talemikrofoner
Effektivt veern mod vindstgj. Forleenger talemikrofonens levetid og beskytter den.
Et pr. pakning.

M60/2 Vindveern til medhersmikrofoner
Effektivt veern mod vindstgj. Et par pr. pakning.

MT7 Dynamisk mikrofon
Mikrofonarm med dynamisk mikrofon.

ACKO053 Genopladelig batteripakke
Genopladelig NiMH batteripakning, 2500 mAh.

1180 SV Batteridaksel
Batteridaeksel ved brug af 1,5 batterier af typen LR6 (AA) (Et deeksel medfelger ved levering).

FRO9 Batterioplader
Batterioplader til Peltor ACK053 genopladelige batterier.

Flex Tilslutningskabel
Kontakt venligst din 3M Peltor-forhandler!

GARANTI

Garantien omfatter ikke skader, der er forarsaget af manglende vedligeholdelse eller uagtsom handtering. For yderligere
information om vedligeholdelse se venligst brugermanualen. For fuldsteendige garantibetingelser kontakt forhandleren eller
det lokale 3M-kontor.

Bluetooth® navnet og logoerne er registrerede varemeerker, der ejes af Bluetooth SIG, Inc., og 3M’s brug af disse maerker er
under licens. @vrige varemaerker og handelsnavne tilhgrer deres henholdsvise ejere.

3M péatager sig ingen forpligtelser, det veere sig direkte eller heraf felgende (herunder, men ikke begraenset til tab af profit,
forretningsaftaler og/eller goodwill), der métte opsta som falge af forhold, baseret pa nogen af 3M heri oplyste informationer.
Brugeren er ansvarlig for beslutning om produktets egnethed til den pateenkte anvendelse. Intet i denne erkleering vil blive
skannet at udelukke eller begreense 3M’s forpligtelse i tilfeelde af dedsfald eller personskader, der matte opsta som felge af
manglende overholdelse af denne
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WS ProTac XP

Produktet(-ene) som er beskrevet i denne bruksanvisningen, er i samsvar med bestemmelsene i PPE-direktivet for
personlig verneutstyr (89/686/E@F) og R&TTE-direktivet for radio- og teleterminalutstyr (1999/5/EF). Dermed oppfyller
produktet(-ene) kravene til CE-merking.

Modellbetegnelse:

MT15H7AWS5* Versjon med hgdebayle
MT15H7FWS5* Sammenfellbar versjon med hodebgyle
MT15H7P3*WS5* Versjon med hjelmfeste
MT15H7BWS5* Versjon med nakkebgyle

1. HVA ER HVA?
Hodebgyletrad (rustfritt stal)
Topunkts feste (hodebayletrad)
Tetningsring (PVC-folie og polyesterskum)
Mikrofon for surround-lyd
Hodebagylepolstring (PVC)
Flex audioinngang
On/Off/Mode (pa/avimodus)
VOL +, VOL -

Talemikrofon
) Bluetooth-knapp

(B:
(B:
(B:
(B:
(B:
(B:
(B:
(B:
(B:
(B:
(B:11) PTT-knapp (Flex headset)

—_ = O 0N U s WN =
Toooo2oo2ol

Merk:
B:1 Versjon med nakkebayle: rustfritt stal. Versjon med hjelmfeste: rustfritt stal, sammenfellbar hodebgyle: rustfritt stal.
B:4 Nakkebgayletrekk: POE. Sammenfellbart hodebayletrekk: skinn.

2. TILPASNING OG JUSTERING

Hodebgyle og sammenfellbar hodebegyle (Fig. C)

Skyv ut grekoppene og plasser headsetet over grene slik at tetningsringene slutter tett rundt grene (1).
Juster hgyden pé erekoppene ved a fare dem opp eller ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass (2).
Hodebgylen ber veere plassert pa tvers av toppen av hodet (3).

Versjonen med sammenfellbar hodebgyle passer ikke pa sma hodeformer.

Hjelmfeste (Fig. D)

Smekk hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen (1).

Koppene kan stilles i to posisjoner: Ventilasjonsposisjon (2) eller arbeidsposisjon (3).

Nar headsetet brukes, ma koppene plasseres i arbeidsposisjon!

Press hodebayletradene innover inntil du harer et klikk pa begge sider og kontroller at grekoppen eller hodebgyletradene
ikke presser mot foringen pa kanten av hjelmen. Det kan fare til stoylekkasje.

Obs! Plasser aldri grekopper med fuktig skum pa hjelmen (4)!

Hjelmmontert versjon - godkjente kombinasjoner (Fig. K)

Den hjelmmonterte versjonen pa dette herselvernet bar monteres pa, og bare brukes med, de industrielle vernehjelmene
som er oppfart i (Fig K).

1. Hielmmerke

2. Hjelmmodell

3. Hjelmfeste

4. Hodeformstarrelse: S=liten, N=medium, L=stor.

Nakkebgyle

Apne hodebgyleremmen og plasser headsetet over grene slik at areputene slutter tett rundt erene.
Fest hodebgyleremmen sammen nar greputene er pa plass over grene.

Hodebgyleremmen bar vaere plassert pa tvers av toppen av hodet.
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3. BRUK/FUNKSJONER

3:1 Sla headsetet pa og av
Trykk og hold inne On/OfffMode-knappen (B:7) i 2 sekunder for & sla pa eller av headsetet.

3:2 Bluetooth-paring
Headsetet kan pares med og kobles til Bluetooth-enheter som statter profilene: A2DP, HFP eller HSP.

MERK at du bare kan streame stereolyd/-musikk fra en enhet (mobiltelefon, datamaskin osv.)

som stetter Bluetooth-profilen A2DP.

+  Kontroller at headsetet er ladet og avslatt.

+ Trykk og hold inne On/Off/Mode-knappen (B:7) i 5 sekunder.
Dette setter headsetet i paringsmodus, noe som bekreftes med en gjentatt talemelding: "Bluetooth pairing mode”
(Bluetooth paringsmodus).

+  Aktiver Bluetooth-funksjonen i telefonen din og sgk etter nye enheter. Etter noen sekunder vises "Peltor WS5” pa
skjermen.

+ Velg "Peltor WS5”.

+  Hovis telefonen ber deg om at passord, taster du inn: 0000.

+ Paringen er fullfert nar du herer falgende talemelding: "pairing complete” (paring fullfert).
Sa snart funksjonen for Bluetooth-paring er aktivert, oppretter den automatisk forbindelse med headsetet neste
gang den brukes. Du hgrer en bekreftende talemelding "connecting Bluetooth” (kobler til Bluetooth), og deretter
“connected” (tilkoblet) nar enhetene er koblet til hverandre. Du kan pare og lagre opptil 3 enheter. Headsetet praver
automatisk a koble til den sist tilkoblede enheten farst.

3:3 Handtere telefonsamtaler
For & kunne handtere telefonsamtaler ma headsetet veere paret med og koblet til en mobiltelefon med Bluetooth-funksjon,
se Bluetooth-paring.

Svare pa samtaler
Innkommende telefonsamtaler indikeres med talemeldingen "incoming call” (innkommende samtale) i headsetet.
Svar ved a trykke kort pa Bluetooth-knappen (B:10).

Avvise en samtale
Du avviser en samtale ved & trykke og holde inne Bluetooth-knappen i 2 sekunder (B:10).

Taleoppringning
Trykk kort pa Bluetooth-knappen (B:10).

Ringe siste nummer
Trykk og hold inne Bluetooth-knappen i 2 sekunder (B:10).

3:5 Justere volumet pa surround-lyden
ke volumet. Trykk p4 (gvre) (+)-knapp (B:8).
Minske volumet. Trykk pa (nedre) (-)-knapp (B:8).

3:6 Justere samtalevolumet (mobiltelefon)

Du kan justere volumet under en samtale ved & trykke pa knappene (+) eller (-) (B:8).

Trykk pa On/Off/Mode-knappen (B:7) og deretter pa knappene (+) eller (-) (B:8) for & justere volumet pa surround-lyden
under en samtale.

3.7 Justere volumet pa streamet musikk

Du kan justere volumet mens du streamer musikk ved a trykke pa knappene (+) eller (-) (B:8). Trykk kort pa On/Off/
Mode-knappen (B:7) og deretter pa knappene (+) eller () (B:8) for & justere volumet pa surround-lyden under streaming
av musikk.
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3:8 Justere kommunikasjonsvolumet (Peltor WS Adapter)
Du kan justere kommunikasjonsvolumet ved a trykke pa knappene (+) eller (-) (B:8). Trykk pa On/Off/Mode-knappen (B:7)
og deretter pa knappene (+) eller (-) (B:8) for a justere volumet pa surround-lyden under en samtale.

3:9 Justere eksternt volum (Peltor WS Ground Mechanic Adapter)
Du kan justere volumet til piloten ved a trykke pa knappene (+) eller (-) (B:8).

3:10 Endre innstillinger i konfigurasjonsmenyen

Headsetet har en konfigurasjonsmeny der du kan justere innstillingene.

For & fa tilgang til menyen trykker du og holder inne knappene (<) og (+) (B:8) i 2 sekunder (med headsetet slatt pa).
Tilgang til konfigurasjonsmenyen bekreftes av en stemme som sier: ‘menu” (meny). Hvis du vil endre innstillingene, bruker
du knappene (-) og (+) (B:8).

Hvis du vil bla gjennom konfigurasjonsmenyen, trykker du kort pa On/Off/Mode-knappen (B:7).

Se hurtigguiden for informasjon om hvordan menyen er oppsatt og hvor funksjonene finnes.

VOX

Voice-operated transmit (talestyrt sending)
ON (pa)

OFF (av)

Surround Balance (balanse for surround-lyd)
Endrer venstre-hgyre balansen pa surround-lyden.
Left (venstre)

Right (hayre)

Surround Equalizer (equalizer for surround-lyd)
Endrer frekvenskarakteren pa surround-lyden.
Low (lav)

Normal

High (hay)

Extra High (ekstra hay)

Release Time (utlesningstid)

Kontrollerer hvor raskt AGC pa den nivaavhengige (Tactical) funksjonen utigses etter at den har skiftet til kompresjonsmodus.
Fast (rask). Ca. 200 ms.

Slow (treg). Ca. 1's.

Side tone volume (sidetonevolum) (gjelder bare for Hands Free Bluetooth-lyd)
Feedback fra baylemikrofon.

OFF (av)

LOW (lav)

NORMAL

HIGH (hay)

Automatic power Off (automatisk avstengning)
Off (av)
2h (2t)
8h(81)

Battery type (batteritype)
Alkaline (alkalisk) 2xAA 1,5 V
Rechargeable (oppladbart) NiMH 1,2 V

Reset to Factory Default (tilbakestill til fabrikkstandard)
Tilbakestiller alle funksjoner il fabrikkinnstillingene.
Hold inne Bluetooth-knappen for a bekrefte (B:10).

3:11 Koble til eksternt utstyr via en kabel (Flex -77 versjon)
Eksternt utstyr kan kobles il via Flex audioinngangen (B:6).
For informasjon om ulike kabler, se Reservedeler/Tilbehgr.
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4. ANDRE FUNKSJONER

+ De siste innstillingene lagres nar headsetet slas av.

+ Lavt batteriniva indikeres med en talemelding: "low battery” (lavt batteriniva).
+ Digital steyreduksjon pa baylemikrofonen.

5. VIKTIG INFORMASJON FOR BRUKEREN
Headsetet ma brukes, justeres og vedlikeholdes i samsvar med instruksjonene i denne manualen.
Headsetet ma brukes hele tiden i steyende omgivelser og inspiseres regelmessig med tanke pa anvendbarhet.

Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Far herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det skal. Hvis
det oppstar forvrengninger eller defekter, vennligst se bruksanvisningen for hvordan du skifter batteriet.

Advarsel! Ytelsen kan bli darligere med batteribruk.
Advarsel! Utgangseffekten fra den nivaavhengige kretsen i herselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen.

Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang. Far herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du lese produsentens rad.

Advarsel! Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette herselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen.

Dette harselvernet har en audiofunksjon for underholdning. Dette audiosignalet er begrenset til 82 dB(A) effektivt il gret for
et maksimalt inngangssignalniva via Bluetooth-protokollen.
Advarsel! Det kan veere vanskeligere a hgre varselsignaler nar man bruker underholdningsfunksjonen.

OBS! 100 % bruk av et godt herselvern er den eneste sikre beskyttelsen mot tap av harsel.

| miljger med et vektet stoyniva pa over 82 dB A, ma du beskytte herselen din. Herselscellene i det indre aret kan bli
permanent skadet hvis du lgfter pa herselvernets grekopp bare et kort gyeblikk i et stayende miljg.

Et komfortabelt harselvern, konstruert for det spesifikke stoynivaet der det brukes, er den beste garantien for at du bruker
herselvernet 100 % av tiden slik at du er beskyttet mot varige harselsskader.

For & oppna best mulig beskyttelse bar du skyve unna haret rundt grene slik at tetningsringene sitter tett mot hodet. Bayler/
band pa vernebriller eller sikkerhetsbriller bar veere sa tynne som mulig slik at hgrselvernet slutter tett mot hodet.
Advarsel! Hvis anbefalingene i denne manualen ikke falges, vil beskyttelsen som headsetet gir bli kraftig svekket.

VIKTIG! For & oppna best mulig beskyttelse ber du skyve unna haret rundt grene slik at tetningsringene sitter tett mot hodet.
Brillestenger bar veere sa tynne som mulig og ligge tett inntil hodet for & minimere lydlekkasje.

6. TEKNISKE DATA

6:1 Dempningsverdier, SNR (Fig. F)

Headsetets dempningsverdier og steynivaer er testet og godkjent i henhold til EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-4:
2001/A1:2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Testing utfert og sertifikat utstedt av Combitech AB, Box 168, SE-73223
Arboga, Sverige, ID-nr. 2279.

Forklaring av tabellene med dempningsdata:
1. Vekt

2. Frekvens (Hz)

3. Gjennomshnittlig dempning (dB)

4. Standardavvik (dB)

5. Antatt beskyttelsesverdi (dB)

6:2 Lydeksponering ved bruk av Flex-kapsling (Fig. G)

Lydnivaet for musikk i hodetelefonene males ved:

Maks. AUX inngangssignalniva = 1,5 V rms

Tabell (G) viser de lydtrykksverdiene som tilsvarer det inngangssignalnivaet som anvendes pa Flex-kontakten (B:6). G:2 gir
den gjennomsnittlige lydtrykksverdien (dBA), og G:3 gir standardavviket (dBA) for lydtrykket ved et angitt spenningsniva for
inngangssignalet (G:1) (mV, RMS).

AUX inngangssignalniva: 32 mV rms = 82 dB
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6:3 Kriterienivaer

Et kriterieniva er den mengden sty (malt som et A-vektet lydtrykk) utenfor herselvernet som gir 85 dB(A) inne i
harselvernet. Steynivaet avhenger av typen stay. H er stgy dominert av haye frekvenser, M er stgy som ikke er dominert
av noen bestemte frekvenser, og L er stay som er dominert av lave frekvenser.

WS ProTac XP har fglgende kriterienivaer som er definert i EN352-4: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Batteritype
Mange typer AA 1,2-1,5 V batterier kan brukes (NiMH, NiCd, Alkaline), men bare NiMH- og NiCd-batterier kan lades.

6:5 Batterilevetid

Batterienes forventede levetid kan variere avhengig av batterimerket og temperaturen som produktet brukes i. Lavt
batteriniva indikeres med en talemelding: "low battery” (lavt batteriniva). Headsetets funksjoner vil ikke fungere optimalt
hvis batterinivaet er lavt.

2*AA Alkaline-batteri Levetid
Surround + Bluetooth (aktiv) > 24 t
Bare surround + Bluetooth (av) > 150 t

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Headsetet er konstruert for Bluetooth-standard V.2.1 (headset og handfriprofiler + A2DP) og er testet i samsvar med:
EN 300 328-17 (radiotest), EN 301 489-1/-17 (EMC-test), EN 60 950-1 (elektrisk sikkerhet), FCC del 15.247 (amerikansk
radiotest) og I.C. (canadisk radiotest).

Sikkerhetsinformasjon

Den tradlese mottakeren din inneholder en sender med lav effekt. Nar senderen aktiveres, sender den ut radiofrekvenssignaler
(RF). Enheten er godkjent for bruk med en intermittensfaktor som ikke overstiger 50 %. Bruk antennen som falger med. lkke-
godkjente antenner, modifiseringer eller tillegg kan skade senderen og utgjere et brudd pa FCC-vedtektene.

7. LAGRING

Ikke oppbevar hgrselvernet i temperaturer pa over +55 °C, for eksempel pa dashbordet eller i vinduskarmen. lkke
oppbevar herselvernet i temperaturer pa under -55 °C.

MERK: NAR HORSELVERNET ER FUKTIG. Vend grekoppene ut. Ta ut greputene (Fig. E) slik at tetningsringene kan
tarke. Ta ut batteriene nar du lagrer herselvernet i lengre perioder. Sjekk at enheten fungerer etter at du har satt inn igjen
batteriene. Den anbefalte lagringslevetiden er 5 ar fra produksjonsdatoen.

8. VEDLIKEHOLD/RENGJQ@RING/KASSERING

Etter langvarig bruk, eller i andre situasjoner der det samler seg fuktighet inne i headsetets arekopper, bgr du ta av
tetningsringene og innleggene slik at harselvernet kan terke far neste gangs bruk. Headsetet (spesielt tetningsringene)
kan bli utslitt med tiden. Sjekk jevnlig for synlige tegn til skader og skift ut om ngdvendig. Dette produktet kan bli negativt
pavirket av enkelte kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas fra 3M.

Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke pa
f.eks. sprekker og lydlekkasjer.

Rengjer/desinfiser grekoppene, hodebaylen og tetningsringene jevnlig med sape og varmt vann.
Obs! Ikke dypp headsetet i vann eller andre vaesker.

Dette produktet er omfattet av WEEE-direktivet 2002/96/EF og det er gjenvinnbart. Kasser produktet i samsvar med
nasjonale forskrifter. Bruk det lokale gjenvinningssystemet for elektroniske produkter.
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8:1 Rengjering
Rengjer/desinfiser grekoppene, hodebaylen og tetningsringene jevnlig med sape og varmt vann.
Merk: Ikke dypp headsetet i vann eller andre vaesker.

8:2 Ta av / Skifte tetningsringer
Fer fingrene under kanten av tetningsringen og trekk rett utover (Fig. E).
Sett pa en ny tetningsring ved a presse den innover inntil den smekker pa plass (Fig. E).

9. RESERVEDELER/TILBEH@R

HY79 Hygienesett

Lett utskiftbart hygienesett som bestar av to dempningsputer, to skumringer og tetningsringer med sneppfeste. Skift
minst to ganger per ar for & sikre fullgod dempning, hygiene og komfort til enhver tid.

HY100A Clean - engangsbeskyttere
Engangsbeskytter som er enkel a sette pa tetningsringene. Pakken inneholder 100 par. Bruk av hygienetrekk pa putene
kan pavirke harselvernets akustiske egenskaper.

HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindtett med hygienisk teip. Beskytter mikrofonen og forlenger dens levetid.
Pakke pa 5 meter for ca. 50 utskiftninger. Inneholder naturlig latex, ikke anbefalt for bruk av personer med latexallergi.

M40/1 Vindbeskytter for mikrofoner av type MT7
Effektiv beskyttelse mot vindsus. Forlenger levetiden og beskytter mikrofonen.
En beskytter per pakke.

M60/2 Vindbeskytter for omgivelsesmikrofoner
Effektiv beskyttelse mot vindsus. Ett par per pakke.

MT7 Dynamisk mikrofon
Mikrofonbgyle med dynamisk mikrofon.

ACKO053 Oppladbar batteripakke
Oppladbar NiMH batteripakke, 2500 mAh.

1180 SV Batterilokk
Batterilokk for bruk av 1,5-voltsbatterier av type LR6 (AA). (Ett lokk er inkludert i pakken ved levering.)

FRO9 Batterilader
Batterilader for Peltor ACK053 oppladbart batteri.

Flex tilkoblingskabel
Vennligst kontakt din 3M Peltor-forhandler.

GARANTI
Garantien dekker ikke skader som skyldes manglende vedlikehold eller skjgadesles handtering. For mer informasjon om
vedlikehold, vennligst se bruksanvisningen. Kontakt din forhandler eller ditt lokale 3M-kontor for komplette garantivilkar.

Bluetooth®-merket og -logoene er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc. og enhver bruk av slike merker
fra 3Ms side er underlagt lisens. Andre varemerker og handelsnavn tilhgrer de respektive eierne.

3M patar seg ikke noe som helst ansvar for skader eller tap, enten det er direkte skader eller falgeskader (inkludert,

men ikke begrenset til, tap av fortjeneste, forretninger og/eller goodwill), som oppstar som fglge av at man stoler pa den
informasjonen som 3M gir i dette dokumentet. Brukeren er selv ansvarlig for a fastsla om produktene er egnet for den
tenkte bruken. Intet av det som er uttalt her, skal kunne oppheve eller begrense 3Ms ansvar for dad eller personskade som
matte oppsta som felge av uaktsomhet fra selskapets side.
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WS ProTac XP

Su vara /vorur sem lyst er i notendaleidbeiningum pessum er i samraemi vid akvaedin sem lyst er i tilskipun 89/686/EEC um
persénuhlifar (PPS) og tilskipun R&TTE um vidteekjabtinad og binad fyrir fiarskiptamidstodvar 1999/5/EC. bar af leidandi
uppfyllir varan kréfur um CE-merkingu.

Gerdarlysingar:

MT15H7AWS5* Gerd med hofudspong

MT15H7FWS5* Gerd med samanbrjdtanlegri héfudspong
MT15H7P3*WS5* Gerd med hjalmfestingu

MT15H7BWS5* Gerd med halsspdng

1 WHAT IS WHAT

B:1) Hofudspangarvir (rydfritt stal)

:2) Tveggja punkta upphengi (hdfudspangarvir)
:3) Eyrnapudar (PVC-pynna og polyesterfraud)
:4)  Hljédnemi fyrir umhverfishljod

:5) Hofudspangarbdlstrun (PVC)

:6) Flex-hljédtengiinn

7)  On/OffiMode (A/AfiHamur)
:8) VOL+, VOL- (Heekka, laekka)
:9) Talhljodnemi

:10) Bluetooth-hnappur

:11) PTT-hnappur (Flex-heyrnartol)

Athugasemd:
B:1 Gerd med halsspong: rydfritt stal. Gerd med hjalmfestingu: rydfritt stal, samanbrjétanleg héfudspdng: rydfritt stal.
B:4 Bélstrun & halsspong: POE. Bélstrun & samanbrjétanlegri héfudspong: ledur.

2. AD ADHAFA OG STILLA

Hvirfilspong og samanbrjétanleg h6fudspéng (mynd C)

Dragdu skalarnar Ut og leggdu skalarnar yfir eyrun pannig ad péttihringirnir umlyki pau alveg (1).
Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda nidur & medan héfudsponginni er haldid kyrri (2).
Hofudspdngin atti ad liggja yfir sjalfan hvirfilinn (3).

Gerdin med samanbrjétanlegri hfudspdng hentar ekki & hjalma fyrir itil hofud.

Hjalmfesting (mynd D)

Smelltu hjalmfestingunum i festiraufarnar & hjalminum (1).

Hlifarnar hafa tveer stillingar: Loftraestistillingu (2) eda vinnustillingu (3).

Hlifarnar verda ad vera i vinnustillingu vid notkun!

prystu héfudspangarvirunum inn & vid par til smellur heyrist badum megin og geettu pess ad hvorki skalin né virarnir snerti
innra byrdi hjalmsins eda hjalmbrunina pvi ad pad getur hleypt inn hijédi.

Athugasemd! Settu aldrei hlifar med roku fraudi & hjalminn (4)!

Sambpykktar samsetningar hjaimfestra gerda (mynd K)

Eingdngu eetti ad nota pa gerd pessara eyrnahlifa, sem festar eru vid hjalm, med éryggishjalmum eins og peim sem tilgreindir
eru i (mynd K).

1. Gerd hjalms

2. Tegund hjalms

3. Hjalmfesting

4, Hofudsteerd: S=litil, N=midlungs, L=stor.

Halsspong

Opnadu héfudspangarbandid og leggdu heyrnartdlin yfir eyrun pannig ad eyrnaptdarnir falli vel ad.
Hnyttu héfudspangarbandid par sem eyrnaptdarnir eru & sinum stad yfir eyrunum.
Hofudspangarbandid aetti nd ad liggja beint yfir hvirfilinn.
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3. NOTKUN/ADGERDPIR

3:1 Ad kveikja og slokkva a heyrnartélunum
Prystu & On/Off/Mode hnappinn (B:7) i 2 sekundur til pess ad kveikja eda slokkva & heyrnartélunum.

3:2 Bluetooth-pdrun
Haegt er ad para heyrnartdlin og tengja vid Bluetooth-taeki sem stydja snidin: A2DP, HFP eda HSP.

ATHUGADU ad pu getur adeins streymt steridhljomiftonlist fré teeki (farsima, tolvu 0.s.frv.) sem stydur A2DP Bluetooth-snid.

+ Gakktu Ur skugga um ad heyrnartolin séu hladin og slokkt & peim.

+ Prystu 4 On/Off/Mode hnappinn (B:7) i 5 sekindur.
ba fara heyrnartélin i pdrunarham sem stadfestur er med endurteknum raddskilabodum: ,Bluetooth pairing mode”
(Bluetooth-pérunarhamur).

+  Virkjadu Bluetooth-adgerdina i simanum pinum og leitadu ad nyjum teekjum. Eftir nokkrar sekindur birtist , Peltor WS5*
4 skjanum.

+  Veldu ,Peltor WS5*.

+ Ef siminn bidur um lykilord, sleerdu inn: 0000.

+ Porun er stadfest med raddskilabodunum: ,pairing complete” (pdrun lokid).
Pbegar Bluetooth-pdrun hefur verid virkjud, naer hun sjalfkrafa sambandi vid heyrnartélin i naesta sinn sem pau eru notud
med raddskilabodum til stadfestingar ,connecting Bluetooth* (tengi Bluetooth), og svo: ,connected" (tengt) pegar taekin
hafa verid pérud saman.
bu getur parad og vistad allt ad premur teekjum. Heyrnartolin reyna sjélfkrafa ad tengjast pvi teeki fyrst sem sidast var tengt
vid pau.

3:3 Ad hringja
begar hringja & eda svara, verda heyrnartdlin ad vera porud og tengd vid farsima med Bluetooth-moguleika, sja Bluetooth-
pbrun.

Ad svara
begar hringt er i simann heyrast raddskilabodin ,incoming call (hringing) i heyrnartélunum.
Svaradu med pvi ad prysta snoggt & Bluetooth-hnappinn (B:10).

Ad hafna simtali
Hafnadu simtali med pvi ad prysta & Bluetooth-hnappinn og halda honum nidri i 2 sekindur (B:10).

Raddstyré hringing
Prystu snéggt 4 Bluetooth-hnappinn (B:10).

Ad hringja & ny
prystu & Bluetooth-hnappinn og halda honum nidri i 2 sekundur (B:10).

3:5 Ad stilla styrk umhverfishljoda
Ad auka hljodstyrk. brystu a (efri) + hnappinn (B:8).
Ad draga ur hljédstyrk. Prystu & (nedri) - hnappinn (B:8).

3:6 Ad stilla hljodstyrk (i farsima)

bu getur stillt hljodstyrk i midju simtali med pvi ad prysta & (+) eda (-) hnappana (B:8).

brystu & On/Off/Mode hnappinn (B:7) og svo & (+) eda (-) hnappana (B:8) til pess ad stilla umhverfishljédstyrkinn @ medan &
simtali stendur.

3:7 Ad stilla hljédstyrk a tonlist sem streymt er
Pu getur stillt hlj6dstyrkinn & medan tonlist er streymt med pvi ad prysta & (+) eda (=) hnappana (B:8). brystu snéggt & On/Off/
Mode hnappinn (B:7) og svo & (+) eda (-) hnappana (B:8) til pess ad stilla umhverfishljédstyrkinn & medan & simtali stendur.
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3:8 Ad stilla hljodstyrk i fjarskiptum (Peltor WS millistykki fyrir)
Heegt er ad stilla hljodstyrk i fiarskiptum med pvi ad prysta a (+) eda (-) hnappana (B:8). brystu & On/Off/Mode hnappinn (B:7)
0g Vo & (+) eda (-) hnappana (B:8) til bess ad stilla umhverfishljodstyrkinn & medan & simtali stendur.

3:9 Ad fjarstyra styrkstillingu (Peltor WS Ground Mechanic millistykki fyrir)
Pu getur stillt hljodstyrk til stjornanda med pvi ad prysta & (+) eda (-) hnappana (B:8).

3:10 Ad breyta stillingum i stillivalmynd

Heyrnartolin eru med stillivalmynd par sem haegt er ad breyta stillingum.

Faréu inn i valmyndina, prystu & (+) eda (-) hnappana og haltu peim nidri (B:8) i 2 sekindur (med heyrnartélin i gangi).
Adgangur ad stillivalmynd er stadfestur med raddskilabodum: ,menu”. Breyttu stillingum med pvi ad nota (-) eda (+) hnappinn (B:8).
Faréu um stillivalmyndina med pvi ad prysta sndggt 4 On/Off/Mode hnappinn (B:7).

Sja upplysingar i flytilei@beiningum um hvernig velmyndin er sett upp og hvar adgerdir er ad finna.

VOoX

Voice-operated transmit (raddstyrd sending)
ON(A)

OFF (AF)

Surround Balance (Jafnvagi umhverfishljoda)

Breytir jafnvaegi umhverfishljda & milli vinstri og haegri skalar.
Left (Vinstri)

Right (Heegri)

Surround Equalizer (Ténjafnari umhverfishljoda)
Breytir tiénieinkennum umhverfishlj6da.

Low (Lagt)

Normal (Edlilegt)

High (Hatt)

Extra High (Mjog hatt)

Release Time (Leysitimi)

Styrir pvi hve hratt sjalfvirk hljdstyrksstilling (AGC) umhverfisstillingar breytist eftir ad hljodi hefur verid pjappad.
Fast (hratt) u.p.b. 200 ms

Slow (haegt)u.p.b. 1s

Side tone volume (Styrkstilling hlidarténs), & adeins vié um handfrjalsan Bluetooth-hljom
Svérun fra varahljodnema.

OFF (AF)

LOW (LAGT)

NORMAL (EDLILEGT)

HIGH (HATT)

Automatic power Off (Slekkur sjalfvirkt a sér)
Off (Af)

2h (2kist.)

8h (8 kist.)

Battery type (Gerd rafhl6du)
Alkaline (Alkaline) 2xAA 1,5V
Rechargeable (Hledslurafhiddur) NiMH 1,2 V)

Reset to Factory Default (frumstillingar verksmidju)
Endursetur allar stillingar i frumstillingu fra verksmidju.
brystu & Bluetooth-hnappinn til pess ad stadfesta (B:10).

3:11 Ad tengja ytri biinad med snuru (Flex-77 Gtgafa)
Heegt er ad tengja ytri binad med Flex-hljédtengi inn (B:6).
Nanari upplysingar um hinar ymsu snirutegundir, sja Varahlutir/Fylgihlutir.
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4. ADRAR ADGERBIR

+ Sidasta stilling vistast pegar slokkt er & taekinu.

+ Sérafhlada ad teemast er pad stadfest med raddskilabodum: ,low battery” (rafhlada ad teemast).
+ Rafraen hljddeyfing i varahljodnema.

5. MIKILVAEGAR NOTENDAUPPLYSINGAR

Setja parf heyrnarhlifarnar upp, stilla peer og halda vid i samraemi vid upplysingar i handbokinni.

Alltaf skal bera heyrnarhlifarnar & peim tima sem dvalist er i havadasdmu umhverfi og peer athugadar reglulega me filliti til
mogulegs pjonustuvidhalds.

Eyrnahlifin er atbin hljodstigsstyrdri deyfingu. bU eettir ad kynna pér rétta notkun teekisins adur en pad er tekid i notkun. Sé hljod
brenglad eda bilun kemur fram, skaltu kynna pér handbok framleidanda um rafhléduskipti.

Vidvorun! Afkdst teekisins geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar.
Vidvorun! Uttak fra hljodstigsstyringu heyrnarhlifanna getur fari yfir daglegt hamark hijédstyrks.

Heyrnarhlifarnar eru binar rafraenu hljéduttaki. Notandinn zetti ad kanna rétt handbrogd fyrir notkun. Ef vart verdur vid brenglad
hlj6d eda bilun, ztti ad leita rada i handbok framleidanda.
Vidvorun! Styrkur hljods i hljomflutningsbinadi heyrnarhlifanna getur farid yfir daglegt hamark hljodstyrks.

i pessum heyrarhlifum er hlustunarbinadur til afpreyingar. Hijodstyrkur hlustunarbinadarins takmarkast vié 82 dB (A)
hljodstyrk vid eyra sem gefur hamarks flagsmerki samkveemt Bluetooth-stadi.
Vidvorun! A medan afpreyingarbinadurinn er notadur geta vidvorunarmerki ordid daufari.

ATHUGASEMD! Bera parf heyrnarhlifarnar allan timann til pess ad tryggja fulla vernd gegn heyrnarskerdingu.

Fari havadi i umhverfinu yfir 82 dB A-veginn styrk, parf ad vernda heyrnina. Heyrnarvidtakarnir i innri eyrum pinum geta skadast
varanlega ef pu lyftir skalum heyrnarhlifa pinna jafnvel um skamma hrid i havadasdému umhverfi.

Pbad ad nota paegilegar heyrnarhlifar, sérhannadar fyrir pad havadastig par sem peer eru i notkun, er besta tryggingin fyrir pvi ad
pu berir heyrnarhlifar allan timann til bess ad vernda pig gegna varanlegri heyrnarskerdingu.

Til ad fa fulla vorn parf ad yta fra harinu kringum eyrun svo ad péttihringirnir falli pétt ad hofdinu. Allar spangir & gleraugum eda
hlifdargleraugum eettu ad vera eins mjéar og haegt er svo heyrnarhlifarnar falli sem péttast ad héfdinu.

Vidvorun! Sé tilmaelum i handbok pessari ekki framfylgt, getur pad komid illa nidur & peirri vernd sem heyrnarhlifunum er eetlad
ad veita.

MIKILVAEGT! Til ad fa fulla vorn parf ad yta fra harinu kringum eyrun svo ad péttihringirnir falli pétt ad héfdinu.
Gleraugnaspangir eiga ad vera eins mjoar og haegt er og falla pétt ad héfdinu.

6. TEKNILEGAR UPPLYSINGAR

6:1 Hljoddeyfigildi, SNR (mynd F)

Deyfigildi og styrkhlutfall heyrnarhlifanna eru préfud og vottud i samraemi vid EN 352-1: 2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:
2001/A1:2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Préfun og vottun er i héndum Combitech AB, Box 168, SE-73223, Arboga,
Svipjod, ID#2279.

Skyringar med toflum um deyfigildi:
1. byngd

2. Tiéni (Hz)

3. Medalgildi deyfingar (dB)

4. Stadalfravik (dB)

5. /Etlad verndargildi (dB)

6:2 Vahrif hljods vid notkun Flex-tengis (mynd G)

Styrkur heyrnartola fyrir tonlist er meeldur vid:

Ham. AUX hljodstyrkurinn = 1.5V rms

Tafla (G) synir hljodprystingsgildi i samraemi vid styrk ilags i Flex-tengi (B:6). G:2 synir medalhljodprystingsgildi (dBA), og
G:3 synir stadalfravik hljodprystings (dBA) vid tilgreindan ilagshljodstyrk (G:1) (mV, RMS).

AUX hlj6dstyrkur inn: 32 mV rms = 82dB
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6:3 Viomidunarstig

Vidmidunarstig er pad magn havada (maeldur sem A-veginn hljédprystingur) utan heyrnarhlifa sem gefur 85 dB (A) innan
peirra. Havadastigid reedst af tegund havada. H er havadi sem einkennist af harri tidni, M er havadi sem ekki einkennist af
neinni akvedinni tidni og L er havadi sem einkennist af lagri tidni.

Skilgreind vidmidunarstig fyrir WS ProTac XP skilgreind i EN352-4 eru: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Rafhlodur
Haegt er ad nota margar tegundir af AA 1,2-1,5V rafhl6dum (NiMH, NiCd, Alkaline) en adeins NiMH og NiCd eru
endurhladanlegar.

6:5 Rafhl6duending

Buast ma vid ad endingartimi rafhladna sé breytilegur og radist af tegund peirra og hitastigi vid notkun. Lag hledsla & rafhl6du
er stadfest med raddskilabodum: ,low battery” (rafhlada ad teemast). Heyrnartdlin virka ekki eins vel og il er aetlast pegar litid
er ordid eftir i rafhlddunum.

Ending 2*AA Alkaline rafhladna
Umhverfishljod + Bluetooth (virkt) > 24 kist.
Umhverfishljéd eingdngu + Bluetooth (slokkt) > 150 kist.

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Heyrnartdlin eru hénnug fyrir Bluetooth-stadal V.2.1 (snid heyrnartdla og handfrjals bunadar + A2DP) og profud i
samraemi vid: EN 300 328-17 (Utvarpspréfun), EN 301 489-1/-17 (EMC-préfun), EN 60 950-1 (raforyggi), FCC hluta 15.247
(bandariskt utvarpsprof) og I.C. (kanadiskt Utvarpsprof).

Oryggisupplysingar

{ pradlausa méttakaranum pinum er ad finna lagspenntan sendi. Pegar sendirinn er i gangi, sendir hann fra sér
Utvarpsbylgjutidni (RF)-merki. Ekki ma nota bunadinn vid heerri dryggisstudul en 50%. Adeins méa nota loftnetid sem fylgir.
Ovottud loftnet, breytingar og vidbaetur geetu skadad sendinn og verid brot &4 FCC-reglum.

7. GEYMSLA

Geymdu ekki teekid par sem hiti fer yfir +55°C, t.d. vid bilridu eda i gluggakistu. Ekki geyma heyrnarhlifarnar vid leegri
hitastig en -55°C.

ATHUGADU: VID RAKA. Sntidu skalunum 0t. Fjarleegdu eymapudana (mynd E) pannig ad hljéddeyfingarpidarnir nai ad
porna. Fjarleegdu rafhlddurnar pegar heyrnarhlifarnar eru geymdar énotadar um langa hrid. Athugadu virkni teekisins pegar
buid er ad skipta um rafhlédur. Meelt er med pvi ad hamarks geymslupol sé ekki meira en 5 ar fra framleidsludegi.

8. VIDHALD/HREINLATI/FORGUN

Hafi teekid verid i notkun lengi i einu eda adrar adsteedur valda pvi ad raki hefur myndast innan i skalunum, skaltu
fiarleegja pudana og hlifarnar svo heyrnarhlifarnar nai ad porna &dur en peer verda notadar naest. Heyrnartdlin (og einkum
eyrnapudarnir) geta ad lokum slitnad. Skodadu pau reglulega, gadu ad skemmdum og skiptu um eftir pdrfum. Viss
efnafraedileg efni geta farid mjdg illa med véruna. Nanari upplysinga ma afla hja 3M.

Heyrnarhlifar og einkum pé eyrnaptidarnir geta ryrnad med timanum og pvi eetti ad skoda pa reglulega og leita ad til deemis
sprungum og leka.

Hreinsadu/sétthreinsadu skalarnar, héfudspangirnar og eyrnapudana reglubundid med sapu og heitu vatni.
Athugasemd! Ma ekki setja & kaf i vatn eda annan vokva.

Vara pessi fellur undir WEEE tilskipun 2002/96/EC og er endurvinnanleg. Fargadu vérunni i samraemi vid landslog og -reglur.
Nyttu pér férgunarstddvar fyrir rafeindavérur & pinum heimaslédum.
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8:1 Hreinlati
Hreinsadu/sotthreinsadu skalarnar, héfudspangirnar og eyrnaptidana reglubundid med sapu og heitu vatni.
Athugasemd: Ma ekki setja & kaf i vatn eda annan vokva.

8:2 A0 fjarlagjalskipta um eyrnapuda
Renndu fingrunum undir brin eyrnapudans og kipptu honum beint Ut (mynd E).
Komdu fyrir nyjum eyrnaptda med pvi ad prysta & uns hann smellur & sinn stad (mynd E).

9. VARAHLUTIR/FYLGIHLUTIR

HY79 Hreinleetisbunadur
Hreinleetisblinadur sem audvelt er ad skipta um, tveir deyfipidar og asmelltir péttihringir. Skiptu um minnst tvisvar & ari til ad
tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og peegindi!

HY100A Clean - Einnota hlifar
Einnota hlifar sem audvelt er ad setja & eymaputdana. i hverjum pakka eru 100 pér. Séu hreinleetishlifar settar & eyraptdana,
getur pad komid nidur & hljodfreedilegum eiginleikum peirra.

HYM1000 Hljédnemahlif
Raka- og vindheld med hreinleetislimbandi. Verndar talnemann og lengir endingartima hans.
Pakkinn inniheldur 5 metra lengju til um 50 skipta. Inniheldur latex, ekki meelt med efninu fyrir vidkveema.

M40/1 Vindhlif fyrir MT7-gerd talnema
Virkar vel gegn vindgnaudi. Lengir liftima talnemans og hlifir honum.
Ein hlif i hverjum pakka.

M60/2 Vindhlif fyrir umhverfishljédnema
Virkar vel gegn vindgnaudi. | hverjum pakka er eitt par.

MT7 dynamiskur hljédnemi
Hlj6dnemabdma med dynamiskum hljodnema.

ACKO053 Hledslurafhlodupakki
NiMH hledslurafhlédupakki, 2500 mAh.

1180 SV rafhlodulok
Rafhlddulok til notkunar med 1.5 V rafhiddum af gerd LR6 (AA). (Eitt lok fylgir i pakkanum vid afhendingu).

FRO9 Hledslutaeki fyrir rafhlodur
Hledsluteeki fyrir Peltor ACK053 hledslurafhlddur.

Flex-tengisnura
Haféu vinsamlegast samband vid 3M Peltor sélumann pinn!

ABYRGD

Abyrgdin naer ekki til neinna skemmda sem rekja ma til bess ad vidhaldi er abotavant eda ad keeruleysi er synt i medferd teekisins.
Nanari upplysingar um vidhald ma finna i leidbeiningum notanda. Hafu samband vid umbodsmann eda naestu skrifstofu 3M til
ad fa allar upplysingar um abyrgdarskilmala.

Bluetooth® heitid og taknmerkid og 1696 eru skrad virumerki i eigu Bluetooth SIG Inc. og 6ll notkun pessara merkja hja 3M
er samkveemt leyfi. Onnur vorumerki og vidskiptaheiti eru eign vidkomandi eigenda.

3M ber enga abyrgd af neinu tagi, hvort beina né ébeina (bar med talid, en ekki takmarkad vid tap & hagnadi, vidskiptum
ogleda vibskiptavild) sem sprettur af pvi ad treysta & einhverjar paer upplysingar sem hér eru gefnar af 3M. Notandinn ber
abyrgd & pvi ad meta hve vel vérurnar henta fyrir pa notkun sem &formud er. Ekkert i yfirlysingu pessari skal metid svo ad
pad utiloki eda takmarki abyrgd 3M vegna andlats eda likamlegs tjons sem sprettur af pvi ad hunsa hana.
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WS ProTac XP

Tassa kayttoohjeessa kuvattu tuote/kuvatut tuotteet tayttad/tayttavat henkildnsuojaimia (PPE) koskevan direktiivin 89/686/
ETY seké radio- ja telepaatelaitteita koskevan direktiiviin (R&TTE) 1999/5/EY vaatimukset. Se tarkoittaa, etta tuote tayttaa CE-
merkinndn vaatimukset.

Mallimerkinta:

MT15H7AWS5* Paalakisankaversio

MT15H7FWS5* Kokoontaitettava paalakisankaversio
MT15H7P3*WS5* Kyparakiinnikeversio
MT15H7BWS5* Niskasankaversio

1 OSAT

) Sankalanka (ruostumaton terds)
Kaksipistekiinnitys (sankalanka)
Tiivisterengas (PVC-kalvo ja polyesterivaahto)
Ympéristoaanet toistava mikrofoni
Sovitepehmuste (PVC)
Flex-audiotulo
On/OffMode (Paélle/Pois/Tila)
VOL +,VOL -

Puhemikrofoni
) Bluetooth-painike
:11) PTT-painike (Flex-headset)

= 5\‘2839333&

B:1 Niskasankaversio: ruostumaton terds. Kyparakiinnikeversio: ruostumaton teras, kokoontaitettava paalakisanka: ruostumaton
terés.
B:4 Niskasangan suoja: POE. Kokoontaitettavan niskasangan suoja: nahka.

2. SOVITUS JA SAATO

Péaalakisanka ja kokoontaitettava paalakisanka (Kuva C)

Veda kuvut ulos. Aseta headset korvien paalle niin, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat kunnolla (1).

Séaada kupujen korkeus liu'uttamalla niité ylos- tai alaspain ja pitdmalla samalla paélakisankaa paikallaan (2).
Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea (3).

Kokoontaitettava paalakisankaversio ei sovellu pienikokoiseen paahan.

Kyparakiinnike (Kuva D)

Napsauta kyparakiinnike kiinni kyparan uraan (1).

Kuvut voidaan asettaa kahteen asentoon: Tuuletusasentoon (2) tai tydasentoon (3).

Kayton aikana kupujen on oltava tydasennossa!

Paina lankasankoja sisa@npain niin, etté ne naksahtavat molemmilla puolilla tydasentoon, ja varmista vuotojen estamiseksi,
etteivat kupu ja lankasangat ole suojakypérén sisdosaa tai reunaa vasten.

Huom! Al4 koskaan aseta kupuja kyparan paalle, jos niiden vaahtomuovi on kostea (4)!

Kyparakiinnitteisen mallin kanssa hyvéksytyt kypérat (Kuva K)

Naiden kuulonsuojaimien kyparakiinnitteista versiota saa kayttaa vain teollisuussuojakyparissa, jotka on listattu kuvassa (Kuva K).
1. Kyparamerkki

2. Kypéramalli

3. Kyparakiinnitys

4. Paakoko: S=pieni, N=keskisuuri, L=suuri.

Niskasanka

Avaa paalakisangan lukko ja aseta headset korvien paalle niin, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat kunnolla.
Sulje paalakisangan solki, kun tiivisterenkaat ovat korvien paallé.

Paalakisangan solki on asetettava keskelle paalakea.
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3. KAYTTO/TOIMINNOT

3:1 Headsetin kytkeminen péélle ja pois
Paina On/Off/Mode -painiketta (B:7) ja pida se alaspainettuna 2 sekuntia kytkedksesi headsetin paalle tai pois.

3:2 Bluetooth-paritus
Headset voidaan parittaa Bluetooth-laitteiden kanssa, jotka tukevat profiileja: A2DP, HFP tai HSP.

HUOMAA, etté voit kuunnella langattomasti stereodanta/musiikkia vain laitteesta (matkapuhelimesta, tietokoneesta jne.),

joka tukee A2DP Bluetooth-profiilia.

+  Varmista, ettd headset on ladattu ja kytketty p&alta.

+  Paina On/Off/Mode -painiketta (B:7) ja pida se alaspainettuna 5 sekuntia.
Tama kytkee headsetin paritustilaan, mik& vahvistetaan toistuvalla déniviestillé: "Bluetooth paring mode” (Bluetoothin
paritustila).

+ Aktivoi puhelimesi Bluetooth-toiminto ja etsi uusia laitteita. Muutaman sekunnin kuluttua naytélle tulee teksti "Peltor WS5”.

¢ Valitse "Peltor WS5".

+Jos puhelin kysyy salasanaa, nappaile: 0000.

+  Paritus on valmis, kun kuulet daniviestin: "pairing complete” (paritus valmis).
Kun Bluetooth-paritustoiminto on aktivoitu, se muodostaa automaattisesti yhteyden headsetiin seuraavalla kayttkerralla
iimoittamalla "connecting Bluetooth” (Bluetooth yhdistetéan) ja sen jélkeen: "connected” (yhdistetty), kun laitteet on
yhdistetty. Voit parittaa ja tallentaa enintéan 3 laitetta. Headset pyrkii ensin automaattisesti yhdistdmaan viimeksi yhdistetyt
laitteet.

3:3 Puheluiden hallinta
Puheluiden hallinta edellyttad headsetin parittamista ja yhdistamista Bluetooth-ominaisuudella varustettuun matkapuhelimeen,
ks. Bluetooth-paritus.

Puheluihin vastaaminen
Tulevat puhelut iimaistaan headsetissa aaniviestilla "incoming call’.
Vastaa painamalla lyhyesti Bluetooth-painiketta (B:10).

Puhelun hylkdéminen
Hylkaa puhelu pitdmalla Bluetooth-painiketta alaspainettuna 2 sekuntia (B:10).

Asnipuhelu
Paina lyhyesti Bluetooth-painiketta (B:10).

Uudelleenvalinta
Paina ja pida Bluetooth-painike alaspainettuna 2 sekuntia (B:10).

3:5 Ymparistédanten voimakkuuden saato
Adnenvoimakkuuden liséaminen. Paina (ylempad) (+)-painiketta (B:8).
Aénenvoimakkuuden alentaminen. Paina (alempaa) (-)-painiketta (B:8).

3:6 Puhelua@anen voimakkuuden s&ato (matkapuhelin)

Voit s44t&4 danenvoimakkuutta puhelun aikana painamalla painiketta (+) tai (-) (B:8).

Paina On/Off/Mode -painiketta (B:7) ja sen jalkeen painiketta (+) tai (-) (B:8) saataaksesi ympéristéaanten voimakkuutta puhelun
aikana.

3.7 Langattomasti toistetun musiikin voimakkuuden saéto

Voit sa4ta aanenvoimakkuutta langattoman toiston aikana painamalla painiketta (+) tai (-) (B:8). Paina lyhyesti On/OfffMode
-painiketta (B:7) ja sen jalkeen painiketta (+) tai () (B:8) séataaksesi ympéristdaanten voimakkuutta musiikin langattoman toiston
aikana.

3:8 Radiopuhelinviestinnén dénenvoimakkuuden saéto (Peltor WS -sovitin)
Voit s44t&4 radiopuhelinviestinnan &nenvoimakkuutta painamalla painiketta (+) tai () (B:8). Paina On/Off/Mode -painiketta (B:7)
ja sen jalkeen painiketta (+) tai () (B:8) saataaksesi ymparistdaanten voimakkuutta puhelun aikana.
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3:9 Etdyhteyden danenvoimakkuuden saato (Peltor WS Ground Mechanic -sovitin)
Voit saataa lentajalle menevaa aanenvoimakkuutta painamalla painiketta (+) tai (-) (B:8).

3:10 Konfigurointivalikon asetusten muuttaminen

Headsetissa on konfigurointivalikko, jossa voit muuttaa asetuksia.

Siirtyaksesi valikkoon paina ja pida alaspainettuna painikkeita (-) ja (+) (B:8) 2 sekunnin ajan (headset paallekytkettyna).
Konfigurointivalikon avautuminen vahvistetaan aaniviestilla: “menu” (valikko). Asetusten muuttamiseen kaytetaéan painikkeita ()
ja () (B:8).

Konfigurointivalikossa siirrytaan painamalla lyhyesti On/Off/Mode -painiketta (B:7).

Katso valikon rakenne ja toimintojen sijainti pikaoppaasta.

VoX

Voice-operated transmit (3aniohjattu lahetys)
ON

OFF

Surround Balance (ymparistoaénten tasapaino)
Muuttaa ymparistddanten vasen-oikea tasapainoa.
Left (vasen)

Right (cikea)

Surround Equalizer (ympéristddanten taajuuskorjain)
Muuttaa ympéristéaanten taajuutta.

Low (matala)

Normal (normaali)

High (korkea)

Extra High (erittdin korkea)

Release Time (palautumisaika)

Saataa, kuinka nopeasti ymparistdaanitoiminnon AGC-séato palautuu vaimennuksen jalkeen.
Fast (nopea). Noin 200 ms.

Slow (hidas). Noin 1's.

Side tone volume (sivudanen voimakkuus, koskee vain Hands Free Bluetooth -dénta)
Palaute varsimikrofonilta.

OFF (pois)

LOW (pieni)

NORMAL (normaali)

HIGH (suuri)

Automatic power Off (automaattinen virrankatkaisu)
Off (pois)

2h

8h

Battery type (paristotyyppi)
Alkaline (alkali) 2xAA 1,5V
Rechargeable (ladattava) NiMH 1,2V

Reset to Factory Default (tehdasasetusten palautus)
Palauttaa kaikkien toimintojen tehdasasetukset.
Vahvista painamalla Bluetooth-painiketta (B:10).

3:11 Ulkoisten laitteiden kaapeliliiténté (Flex -77 versio)

Ulkoinen laite voidaan liittda Flex-audiotulon kautta (B:6).
Katso kaapeleiden tiedot luvusta Varaosat/Lisavarusteet.
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4. MUUT TOIMINNOT

+ Viimeiset asetukset tallentuvat muistiin, kun headset kytketaén pois paélta.
+  Alhainen paristojannite iimaistaan aéniviestillé: “low battery”.

+  Varsimikrofonin digitaalinen melunvaimennus.

5. TARKEITA KAYTTOTIETOJA
Headsetin sovituksessa, sddddssa ja hoidossa on noudatettava tassé kayttdohjeessa annettuja ohjeita.
Headsetia on pidettéva koko ajan meluisissa ymparistdissa oleskeltaessa ja sen kunto on tarkastettava sdannéllisesti.

Tama suojain on varustettu ulkoisesta aénitasosta riippuvalla vaimennuksella.
Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen kayttda. Jos siind havaitaan hairio tai vika, on toimittava paristonvaihto-
ohjeiden mukaisesti.

Varoitus! Suorituskyky voi heiket4 paristojen vanhetessa.
Varoitus! Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin [ahtdsignaali voi ylittéa ulkoisen aanitason.

Tassa suojaimessa on sahkdinen audiotulo. Kéyttéjan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen kayttda. Jos siind havaitaan
héiri tai vika, kéyttajan on toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.
Varoitus! Taman kuulonsuojaimen sahkdisen aanipiirin lahtdsignaali voi ylittaa paivittaisen aanitasorajan.

Tamé kuulonsuojain mahdollistaa viihdemusiikin kuuntelun. Bluetooth-protokollan kautta kuunneltavien viihdelaitteiden korvaan
vaikuttavan audiosignaalin tasoksi on rajoitettu 82 dB(A).
Varoitus! Viihdelaitteiden kayttd voi heikentaa varoitusaanimerkkien kuulemista.

HUOM! Toimivan kuulonsuojaimen jatkuva kéytto on ainoa varma tapa suojautua kuulovammoilta.

Kuulo on suojattava ymparistoiss, joissa A-painotettu aanitaso on yli 82 dB. Sisékorviesi kuulosolut voivat vaurioitua meluisassa
ymparistdssa peruuttamattomasti, vaikka nostaisit kuvut korvien paalté vain erittéin lyhyeksi ajaksi.

Kayttdpaikan melutasoon sovitettu mukava kuulonsuojain on paras tapa varmistaa kuulonsuojaimien jatkuva kayttd ja siten paras
suoja kuulovammoja vastaan.

Varmista paras suojausteho siirtdmalla hiukset syrjaan korvien ymparilté niin, etta tiivisterenkaat sulkeutuvat tiiviisti paata vasten.

Silma- tai suojalasien sankojen/nauhojen on oltava niin ohuet, ettd kuulonsuojaimet tulevat tiiviisti paéta vasten.

Varoitus! Jos tassa kayttdohjeessa annettuja suosituksia ei noudateta, headsetin antama suoja heikkenee merkittavasti.

TARKEAA! Varmista paras suojausteho siirtamalla hiukset syrjan korvien ympérilté niin, etté tiivisterenkaat sulkeutuvat tiviisti
péaté vasten. Silmélasin sankojen on oltava mahdollisimman ohuet ja tiiviisti paéta vasten &&nivuotojen minimoimiseksi.

6. TEKNISET TIEDOT

6:1 Vaimennusarvot, SNR (Kuva F)

Headsetin vaimennusarvot ja anitasot on testattu ja hyvaksytty standardien EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001/
A1:2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008 mukaisesti. Testauksen on suorittanut ja sertifikaatin on laatinut Combitech AB, Box
168, SE-73223 Arboga, Ruotsi, ID#2279.

Selitys vaimennusarvotaulukoihin:
1. Paino

2. Taajuus (Hz)

3. Keskivaimennus (dB)

4. Standardipoikkeama (dB)

5. Oletettu suojausarvo (dB)

6:2 Melualtistus kaytettdessa Flex-kaapelia (Kuva G)

Kuulokkeiden a&nenvoimakkuustaso musiikin kuuntelussa on mitattu:

Max AUX-tulosignaalitasolla = 1,5V rms

Taulukossa (G) annetaan aanenpainearvot, jotka vastaavat tulosignaalitasoa Flex-littimessa (B:6). G:2 imoittaa keskimaaraisen
&é&nenpainearvon (dBA), ja G:3 &&nenpaineen standardipoikkeaman (dBA) maaritellyll4 tulosignaalin jannitetasolla (G:1) (mV, RMS).

AUX-tulosignaalitasolla: 32 mV rms = 82dB
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6:3 Kriteeritasot

Kriteeritaso on suojaimen ulkopuolella vallitseva melutaso (A-painotettuna ddnenpainetasona mitattuna), joka aiheuttaa 85
dB(A):n &énitason suojaimen sisapuolelle. Melutaso riippuu melun luonteesta. H on Iahinna korkeataajuista melua, M on melua,
jossa mikaan taajuus ei ole hallitsevana, ja L on Iahinna matalataajuista melua.

WS ProTac XP:n kriteeritasot standardin EN352-4 mukaisesti maariteltyina: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Paristotyyppi
Headsetissa voidaan kéyttaa monia erityyppisia 1,2 — 1,5V AA-paristoja (NiMH, NiCd, alkali), mutta vain NiMH- ja NiCd-paristot
ovat ladattavia.

6:5 Pariston kestoika
Paristojen odotettu kestoika voi vaihdella paristojen merkisté ja tuotteen kayttolampdatilasta riippuen. Alhainen paristojannite
iimaistaan aaniviestilla: “low battery”. Headset ei toimi parhaalla mahdollisella tavalla, jos paristojannite on alhainen.

2 kpl AA-alkaliparistoa, kesto
Ympéristéaanet + Bluetooth (kaytdssa) > 24h
Vain ympéristoaéanet + Bluetooth (ei kaytdssa) > 150h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

Headset on suunniteltu Bluetooth-standardille V.2.1 (headset- ja handsfree-profillit + A2DP) ja se on sertifioitu standardien:
EN 300 328-17 (radiotesti), EN 301 489-1/-17 (EMC-testi), EN 60 950-1 (sahkéturvallisuus) FCC part 15.247 (amerikkalainen
radiotesti) ja I.C. (kanadalainen radiotesti) mukaisesti.

Turvallisuustiedot

Langaton Iahetin-vastaanottimesi sisaltaa pienitehoisen lahettimen. Kun 1ahetin on aktivoitu, se I&hettaa radiotaajuussignaaleja
(RF). Téma laite on valtuutettu toimimaan korkeintaan 50 %:n hyétyaikakertoimella. Kayté vain mukana toimitettua antennia.
Luvattomat antennit, muutokset tai lisdykset voivat vaurioittaa I&hetinta ja rikkoa FCC-méaarayksia.

7. SAILYTYS

Al sailyta headsetia yli +55 °C:n [ampbtilassa, esim. auringossa tuulilasilla tai ikkunalla. Al sailyta kuulonsuojainta alle ~55 °C:n
lampdtilassa.

HUOM: KUN SUOJAIN ON KASTUNUT. Ké&anna kuvut ulospain. Irrota tiivisterenkaat (Kuva E) niin, etta vaimennustyynyt
paasevat kuivumaan. Poista paristot, ennen kuin siirrét kuulonsuojaimen séilytykseen pitemmaksi ajaksi. Tarkasta laitteen toiminta
paristojen vaihdon jalkeen. Suositeltu pisin varastointiaika on 5 vuotta valmistuspaivasta.

8. HOITO/PUHDISTUS/HAVITYS

Pitkaaikaisen kayton jalkeen, tai jos headsetin kuvut ovat muusta syysta kostuneet sisépuolelta, on tiivisterenkaat ja sisdosat
irrotettava ja kupujen annettava kuivua ennen seuraavaa kayttokertaa. Headset (etenkin tiivisterenkaat) saattavat kulua ajan
myo6ta. Tarkasta saénndllisesti, ettei headsetissa ole merkkeja vaurioista. Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Lisatietoja voi tiedustella 3M:lta.

Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa ajan myota ja ne on tarkastettava séénndllisesti mahdollisten halkeamien
tai danivuotojen toteamiseksi.

Puhdista/desinfioi kuvut, paélakisanka ja tiivisterenkaat sdénndliisesti saippualla ja lampiméllé vedella.
Huom! Ald upota headsetia veteen tai muihin nesteisiin!

Tamé tuote on WEEE-direktiivin 2002/96/EY mukainen ja se voidaan kierréttaa. Havita tuote paikallisten mééréysten mukaisesti.
Toimita tuote elektroniikkatuotteiden kierrétyspisteeseen.
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8:1 Puhdistus
Puhdista/desinfioi kuvut, paélakisanka ja tiivisterenkaat sdénnbliisesti saippualla ja lampimélla vedella.
Huom: Ald upota headsetia veteen tai muihin nesteisiin!

8:2 Tiivisterenkaiden irrotus/vaihto
Tyonna sormet tiivisterenkaan reunan alle ja vedé suoraan ulospéin (Kuva E).
Aseta uusi tiivisterengas painamalla sité niin, etta se napsahtaa paikalleen (Kuva E).

9. VARAOSAT/LISAVARUSTEET

HY79 Hygieniasarja

Helposti vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynya, kaksi vaahtotaytteista vaimennusrengasta ja
nepparikiinnitteiset tiivisterenkaat. Vaihda vahintaan kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kayttdmukavuuden varmistamiseksi!

HY100A Clean kertakayttosuoja
Helposti tiivisterenkaiden paalle kiinnitettava kertakayttosuoja. 100 parin pakkaus. Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin
saattaa vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

HYM1000 Mike Protector -mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitava ja hygieeninen suojanauha. Suojaa puhemikrofonia ja pidentaa sen kestoikaa.
5 metrin pakkaus, noin 50 vaihtoa. Siséltaa luonnonlateksia, ei suositella herkille henkilille.

M40/1 Tuulisuoja MT7-tyyppisille puhemikrofoneille
Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta. Pidentaa kestoikaa ja suojaa puhemikrofonia.
Yksittaispakkaus.

M60/2 Tuulisuoja ymparistomikrofoneille
Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta. Toimitetaan yhden parin pakkauksissa.

MT7 Dynaaminen mikrofoni
Mikrofonivarsi dynaamisella mikrofonilla.

ACK053 Ladattava paristopakkaus
Ladattava NiMH-paristopakkaus, 2500 mAh.

1180 SV Paristokotelon kansi
Paristokotelon kansi 1,5 V tyypin LR6 (AA) paristoille (toimitukseen sisaltyy yksi kansi).

FRO9 Latauslaite
Latauslaite Peltorin ladattavalle ACK053-paristolle.

Flex Liitantakaapeli
Ota yhteys 3M Peltor -jalleenmyyjéasi!

TAKUU

Takuu ei kata hoidon laiminlydnnista tai huolimattomuudesta johtuvia vikoja. Katso hoitoa koskevat lisatiedot kéyttohjeesta.
Taydelliset takuuehdot voit pyytaa jalleenmyyjaltasi tai paikallisesta 3M-toimistosta.

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc..:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja ja 3M:lla on niiden kayttdon
tarvittava lisenssi. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat omistajiensa omaisuutta.

3M ei hyvaksy tassa antamiensa tietojen luotettavuudesta aiheutuvaa suoraa tai epasuoraa vaadetta (sisaltden mutta niihin
rajoittumatta tulojen, liketoiminnan ja/tai goodwillin menetyksen). Kayttéjan velvollisuus on maéritella tuotteiden sopivuus
niille aiottuun kayttotarkoitukseen. Mik&an tassé sanottu ei poista tai rajoita 3M:n tuottamusvastuuta kuolemantapauksesta tai
henkilévahingosta, joka johtuu sen huolimattomasta menettelysta.
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WS ProTac XP

O(s) produto(s) descritos nestas instrucdes de utilizagao estédo em conformidade com as clausulas definidas pela diretiva de
equipamento de protecéo pessoal (EPP) 89/686/CEE e pela diretiva de equipamento de radio e equipamento de terminais de
telecomunicagdes (ETRT) 1999/5/CE, tendo assim preenchido os requisitos da marca CE.

Designagao do modelo:

MT15H7AWS5* Versao com banda de cabega
MT15H7FWS5* Versdo de banda de cabega dobravel
MT15H7P3*WS5* Versao de fixagdo a capacete
MT15H7BWS5* Versédo de banda de pescogo

1.0 QUEE O QUE?

1) Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)
Fecho de dois pontos (fio do arco da cabega)
Almofada dos auscultadores (pelicula de PVC e espuma de poliéster)
Microfone para som ambiente
Revestimento aimofadado do arco da cabega (PVC)
Entrada de &udio Flex
On/Off/Mode (Ligado/Desligado/Modo)
VOL +,VOL -
Microfone para falar

) Botdo Bluetooth

) Botdo PTT (Flex headset)

oD OB WN

o N
o222l

©

(B:

(B:
(B:
(B:
(B:
(B:
(B
(B:
(B:
(B:
(B:

A
=y

Nota:

B:1 Verséo de banda de cabega: ago inoxidavel. Versao de fixagao de capacete: ago inoxidavel, banda de cabega dobravel: ago
inoxidavel.

B:4 Cobertura da banda de pescogo: POE. Cobertura da banda de cabega dobravel: cabedal.

2. MONTAGEM E AJUSTAMENTO

Banda de cabega e banda de cabega dobravel (Fig. C)

Deslizar as conchas para fora e colocar o headset por cima dos ouvidos, encaixando bem as almofadas por cima (1).
Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou para baixo a0 mesmo tempo que segura a banda no lugar (2).
0 arco deve estar posicionado no topo da cabega (3).

A versdo da banda de cabega dobravel ndo é adequada para cabegas pequenas.

Fixagao ao capacete (Fig. D)

Engatar as fixagdes do capacete na respetiva estria (1).

As conchas podem ser ajustadas em duas posigdes: Posicéo de ventilagdo (2) ou posigao de trabalho (3).

As conchas devem estar na posicdo de trabalho durante a utilizagao!

Premir os fios da banda da cabega para dentro, até escutar um clique dos dois lados e assegurar que os fios da concha ou da
banda de cabega néo ficam premidos contra o forro ou o canto do capacete, para evitar entradas de ruido.

Nota! Nunca colocar conchas com a espuma hiimida no capacete (4)!

Versdes homologadas de combinagdes montadas em capacetes (Fig. K)

A vers@o destes protetores auriculares para montar no capacete deve utilizada apenas em capacetes de seguranga que constem
da lista (Fig. K).

1. Marca do capacete

2. Modelo do capacete

3. Fixagao do capacete

4. Tamanho da cabega: S=small, N=medium, L=large.
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Banda de pescogo

Abrir a fita da banda de cabega e colocar o headset por cima dos ouvidos, encaixando bem as almofadas por cima.
Unir a fita da banda de cabega por cima das almofadas dos ouvidos, quando estiverem no lugar.

Afita da banda de cabega deve estar posicionada no topo da cabega.

3. UTILIZAGAO/FUNGOES

3:1 Ligar e desligar o headset
Para ligar ou desligar o headset, premir e manter premido durante dois segundos o botéo de On/Off/Mode (B:7).

3:2 Emparelhamento Bluetooth
O headset pode ser emparelhado e ligado a unidades Bluetooth que suportem os perfis: A2DP, HFP ou HSP.

NOTAR que s6 é possivel reproduzir misica/som estéreo duma unidade (telemével, computador, etc) que suporte o perfil
Bluetooth A2DP.

Assegurar que o headset esta carregado e desligado.

Premir e manter premido durante cinco segundos o botéo de On/OfffMode (B:7). Isto vai colocar o headset em modo de
emparelhamento, confirmado pela mensagem de voz repetida: “Bluetooth pairing mode” (Modo de emparelhamento de
Bluetooth).

Ativar a fungéo de Bluetooth do seu telefone e procurar unidades novas. Vai aparecer no ecra “Peltor WS5” dentro de
segundos.

Selecionar “Peltor WS5".

Se o telefone pedir uma palavra-chave, escrever: 0000.

0 emparelhamento é confirmado quando escutar a mensagem de voz: “pairing complete” (emparelhamento terminado).
Assim que a fungéo de emparelhamento do Bluetooth ¢ ativada, a ligagédo com o headset é automaticamente estabelecida
na préxima utilizag&o, confirmada por uma mensagem de voz “connecting Bluetooth” (a ligar Bluetooth),

e de seguida: “connected” (ligado) quando as unidades estéo ligadas.

Pode emparelhar e guardar até 3 unidades. O headset tenta primeiro ligar automaticamente a unidade mais recentemente
usada.

3:3 Gerir chamadas de telefone
O headset tem que estar emparelhado e ligado a um telemével com capacidade Bluetooth para gerir chamadas, ver
emparelhamento Bluetooth.

Atender chamadas
Chamadas recebidas sé&o indicadas com um uma mensagem de voz “incoming call” (chamada) no headset.
Responder premindo rapido o botéo Bluetooth (B:10).

Rejeitar uma chamada
Para rejeitar uma chamada premir e manter premido o botéo Bluetooth durante 2 segundos (B:10).

Marcagao por voz
Premir rapido o boto Bluetooth (B:10).

Voltar a ligar
Premir e manter premido o bot&o Bluetooth (B:10) durante 2 segundos.

3:5 Ajustar o volume do som ambiente
Aumentar o volume. Premir o bot&o + (superior) (B:8).
Descer o volume. Premir o botéo — (inferior) (B:8).

3:6 Ajustar o volume das chamadas (telemavel)
Durante uma chamada pode ajustar o volume premindo os botdes (+) ou (-) (B:8).
Para ajustar o volume do som ambiente durante uma chamada, premir o botdo On/Off/Mode (B:7) e de seguida (+) ou () (B:8).
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3.7 Ajustar o volume da reprodugio de musica
Pode ajustar o volume para ouvir musica premindo os botdes (+) ou (-) (B:8). Para ajustar o volume do som ambiente enquanto
ouve musica, premir rapido no botdo On/Off/Mode (B:7) e de seguida os botdes (+) ou () (B:8).

3:8 Ajustar o volume de comunicagéo (Adaptador Peltor WS)
Pode ajustar o volume de comunicagao premindo os botdes (+) ou (-) (B:8). Para ajustar o volume do som ambiente durante uma
chamada, premir o botdo On/Off/Mode (B:7) e de seguida os botdes (+) ou (-) (B:8).

3:9 Ajustar o volume remoto (Adaptador Peltor WS Ground Mechanic)
Pode ajustar o volume para o piloto premindo os botdes (+) ou (-) (B:8).

3:10 Alterar definigdes no menu de configuragdes

O headset tem um menu de configuragdes onde pode ajustar as definigdes.

Premir e manter premidos os botdes (-) e (+) (B:8) durante 2 segundos para aceder ao menu (com o headset ligado).

0 acesso ao menu de configuragdes € confirmado por uma mensagem de voz: “menu”. Usar os botdes (-) e (+) (B:8) para alterar
definicdes.

Premir rapidamente no botéo On/Off/Mode (B:7) para navegar no menu de configuragdes.

Consultar as instrugdes de utilizagao para ver como o menu esta configurado e a localizag&o das fungdes.

VOX

Voice-operated transmit (transmissdes operadas por voz)
ON (LIGADO)

OFF (DESLIGADO)

Surround Balance (Balance esterofonico)

Altera o equilibrio esquerda-direita do som ambiente.
Left (Esquerda)

Right (Direita)

Surround Equalizer (Equalizador estereofonico)
Altera o caracter da frequéncia do som ambiente.
Low (Baixo)

Normal

High (Alto)

Extra High (Extra Alto)

Release Time (Desligamento temporizado)

Controla a rapidez que 0 AGC (Controlo Automéatico Ganho) solta a funcéo (Tactical) dependente de nivel antes de entrar em
compress&o.

Fast (Rapido). Aprox 200ms.

Slow (Lento) Aprox. 1s.

Side tone volume (Volume do tom lateral) (aplica-se apenas ao som do Hands Free Bluetooth)
Entrada do microfone girafa.

OFF (DESLIGADO)

LOW (BAIXO)

NORMAL

HIGH (ALTO)

Automatic power off (Desligar automaticamente)
Off (Desligado)

2h

8h

Battery type (Tipo de bateria)

Alkaline (Alcalinas) 2xAA 1,5V
Rechargable (Recarregaveis) NiIMH, 1,2V
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Reset to Factory Default (restabelecer as definigoes de fabrica)
Restabelece todas as fungées com as definicbes de fabrica.
Manter premido o botdo Bluetooth para confirmar (B:10).

3:11 Ligar equipamento externo com um fio (Flex - verséo 77)
Pode ser ligado equipamento externo através da entrada audio Flex (B:6).
Para informagdes sobre os varios fios, ver Pecas Sobressalentes/Acessorios.

4. OUTRAS FUNCOES

+ As ltimas definigdes sdo guardadas ao desligar o headset.

+ Nivel de carga fraco da bateria & indicado por uma mensagem de voz: “low battery” (bateria com carga baixa).
+ Redug&o de ruido digital no microfone de ampliago.

5. INFORMAGAO IMPORTANTE PARA O UTILIZADOR

O headset deve ser provado, ajustado e mantido de acordo com as instrugdes contidas neste manual.

Utilizar o headset sempre que esteja em ambientes ruidosos e inspeciona-lo regularmente para controlar se necessita de
manuteng&o.

Esta proteg&o auricular tem uma atenuag&o dependente de nivel.
Antes de usar, o utilizador deve verificar qual & a operagéo correta. Se for detetada distor¢ao ou falhas, agradecemos que
consulte as instrugdes para substituir a bateria.

Aviso! O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.
Aviso! A saida do circuito dependente de nivel do protetor auricular pode exceder o nivel de som externo.

Este protetor auricular tem entrada elétrica para audio. O utilizador deve verificar qual é a operagao correta antes de o usar. Se
forem detetadas a distorgdes ou avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante.
Aviso! A poténcia do circuito elétrico dudio deste protetor auricular pode exceder o limite diario de nivel de som.

Este protetor auricular oferece uma unidade de entretenimento &udio. O sinal dudio de entretenimento esta limitado a 82 dB(A)
efetivos no ouvido, para obter o nivel méaximo de sinal de entrada acima do protocolo Bluetooth.
Aviso! A audibilidade dos sinais de aviso pode ficar prejudicada se estiver a utilizar a unidade de entretenimento.

NOTA! Uma utilizagao a 100% de um protetor auricular adequado € a inica forma comprovada de prote¢éo contra
perda de audigéo.

E necessario proteger a sua audigao em ambientes com nivel de som com peso superior a 82 dB A. Os recetores de audicéo
do ouvido interno podem ficar irreparavelmente lesionados se levantar a concha dos seus protetores auriculares em ambientes
ruidosos, mesmo que seja durante uns instantes.

A utilizag&o de um protetor auricular confortavel, desenhado para o nivel de ruido especifico onde é usado, é a melhor garantia
que vai usar o protetor auricular durante 100% do tempo para se proteger contra perda de audic&o permanente.

Para obter a melhor protegao, afastar cabelos que estejam a volta dos ouvidos para que almofadas fiquem bem encaixadas
contra a cabega. As hastes/bandas de 6culos devem ser téo finas quanto possivel para permitir que o protetor auricular fique
bem encaixado contra a cabega.

Aviso! A protecdo oferecida pelo headset sera gravemente comprometida caso ndo sejam seguidas as recomendagdes contidas
neste manual.

IMPORTANTE! Afastar cabelos que estejam a volta dos ouvidos para que as almofadas encaixem bem contra a cabega e obter
assim a melhor protegao.
As armagdes de 6culos que usar devem ser tdo finas quanto possivel e ajustar-se bem a cabega para minimizar fugas actsticas.

6. INFORMAGAO TECNICA

6:1 Valores de atenuagao, SNR (Fig. D)

Os valores de atenuag&o e niveis de ruido para o headset foram testados e homologadas em conformidade com as normas EN
352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Os testes foram efetuados e o certificado
emitido por Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Suécia, ID#2279.
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Legendas das tabelas de dados de atenuagao:
1. Peso

2. Frequéncia (Hz)

3. Atenuag&o média (dB)

4. Desvio standard (dB)

5. Valor assumido de protegéo (dB)

6:2 Exposicéo sonora durante a utilizagédo de uma tomada Flex (Fig. G)

A medigéo do nivel no auricular para misica é:

Méx AUX nivel de sinal de entrada = 1.5V rms

Atabela (G) apresenta os valores de pressao de som correspondentes ao nivel do sinal de entrada aplicado na tomada Flex
(B:6). G:2 apresenta o valor da pressdo de som médio (dBA) e G:3 apresenta o desvio standard da pressao de som (dBA) a um
nivel de tensdo especifico do sinal de entrada (G:1) (mV, RMS).

AUX nivel de sinal de entrada: 32 mV rms = 82dB

6:3 Niveis de critério

Um nivel de critério € a quantidade de ruido (medido como presséo de som pesado A) no exterior do protetor auricular que
proporciona 85 dB(A) no interior. O nivel de som depende do tipo de ruido. H ¢ ruido dominado por frequéncias altas, M é ruido
que ndo é dominado por nenhuma frequéncia especifica e L é ruido dominado por frequéncias baixas.

No WS ProTac XP os niveis de critério definidos na EN352-4 sdo: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Tipo de bateria
Podem ser usados varios tipos de baterias AA 1.2-1,5 V (NiMH, NiCd, Alcalinas), mas apenas as baterias NiMH e NiCd podem
ser recarregadas.

6:5 Vida util da bateria

Avida Util prevista da bateria pode variar dependendo da marca das baterias e da temperatura ambiente em que o produto é
usado. Nivel de carga baixo da bateria é indicado por uma mensagem de voz: “low battery” (bateria com carga baixa).

As fungdes do headset ndo trabalham de forma otimizada se a bateria tiver carga baixa.

Vida util 2*Baterias AA Alcalinas
Som ambiente + Bluetooth (ativo) > 24h
Apenas som ambiente + Bluetooth (desligado) > 150h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

O headset é feito para Bluetooth standard V.2.1 (perfis headset e sem-maos profiles + A2DP) e esta certificado em
conformidade com: EN 300 328-17 (teste radio), EN 301 489-1/-17 (teste CEM), EN 60 950-1 (diretiva de seguranga elétrica,
tens&o baixa), FCC secgao15.247 (teste de radio EUA) e |.C. (teste radio canadiano).

Informagéo de seguranga

O seu transmissor-recetor sem-fios contém um transmissor de baixa poténcia. Sempre que o transmissor ¢ ativado, envia sinais
de frequéncia radio (RF). Este aparelho est4 homologado para operar num fator que n&o exceda 50%. Utilizar apenas a antena
entregue. Antenas, modificacdes ou fixagdes néo autorizadas podem danificar o transmissor e violar o regulamento FCC.

7. ARMAZENAGEM

Nao armazenar o protetor auricular a temperaturas ambiente que excedam +55 °C, por exemplo num painel de instrumentos ou
num peitoril de janela. N&o armazenar o protetor auricular a temperaturas abaixo de -55 °C.

NOTA: SE FICAR HUMIDO. Virar as conchas para fora. Remover as almofadas dos ouvidos (Fig. E) para secar as almofadas de
atenuagdo. Remover as baterias se armazenar o protetor auricular por um periodo prolongado. Depois de substituir as baterias
verificar o funcionamento da unidade. A vida Util maxima de prateleira recomendada é de 5 anos a contar da data de fabrico.
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8. MANUTENGAO/LIMPEZA/ELIMINAGAO

Depois de utilizagao prolongada, ou outras situagdes em que o headset possa atrair humidade no interior das conchas, remover
as aimofadas e respetivos elementos para permitir que o protetor auricular fique seco antes da proxima utilizagéo.

O headset (em especial as almofadas dos ouvidos) pode eventualmente ficar gasto. Inspecionar regularmente para ver se

ha sinais de danos fisicos e substituir se necessario. Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substancias
quimicas. Contactar a 3M para mais informag@es.

Os protetores auriculares, em particular as aimofadas dos ouvidos, podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas.

Limpar/desinfetar regularmente as conchas, arco da cabega e almofadas dos ouvidos com sabao e 4gua morna.

Nota! N&o mergulhar em &gua ou fluidos.

Este produto esta em conformidade com a diretiva 2002/96/CE da REEE e é reciclavel. Descartar o produto conforme as regras
nacionais em vigor. Utilizar sistemas locais de reciclagem para produtos eletronicos.

AVISO!

O som do circuito do volume ativo do protetor auricular pode exceder o nivel do som externo.

Este produto esta em conformidade com a diretiva 2002/96/CE da REEE e é reciclavel. Descartar o produto conforme as regras
nacionais em vigor. Utilizar sistemas locais de reciclagem para produtos eletronicos.

8:1 Limpeza
Limpar/desinfetar regularmente as conchas, arco da cabega e almofadas dos ouvidos com sab&o e 4gua morna.
Nota: N&o mergulhar em agua ou fluidos.

8:2 Remover/Substituir as conchas
Deslizar os dedos por baixo do canto da concha e puxar para fora (Fig. E).
Inserir uma concha nova, premindo-a até encaixar no lugar (Fig. E).

9. PECAS SOBRESSALENTES/ACESSORIOS

HY79 Kit Higiene

Kit Hygiene, facil de substituir, composto por duas almofadas de atenuagao, dois anéis de espuma e conchas de encaixar.
Substituir pelo menos duas vezes por ano para assegurar uma atenuagéo, higiene e conforto constantes!

HY100A Clean - protetores de utilizagdo tnica

Um protetor de utilizagéo Unica que é facil de aplicar as aimofadas dos ouvidos. Cada embalagem contém 100 pares. Coberturas
higiénicas colocadas nos protetores auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.

HYM1000 Protetor de microfone

A prova de humidade e vento com fita higiénica. Protege o microfone e reforca a longevidade. Uma embalagem de 5 metros é
suficiente para cerca de 50 substituigdes. Contém latex natural, ndo é recomendado para utilizar por pessoas sensiveis.

M40/1 Paravento para microfones de fala tipo MT7
Proteg&o eficaz contra o ruido do vento. Reforca a longevidade e protege o microfone de conversa. Um por embalagem.

M60/2 Paravento para microfones de ambiente. Proteg&o eficaz do ruido do vento. Um por embalagem.

MT7 Microfone dindmico. Amplificador de microfone com microfone dinédmico.

ACK053 Conjunto de baterias recarregaveis. Conjunto de baterias recarregaveis NiMH, 2500 mAh.

1180 SV Tampa da bateria. Tampa da bateria para usar bateria 1,5 V do tipo LR6 (AA) (Esta incluida uma tampa na entrega).
FRO09 Carregador de bateria. Carregador para baterias recarregaveis Peltor ACK053.

Fio de ligagao Flex. Por favor contactar o seu revendedor 3M Peltor!

A garantia ndo abrange danos causados por negligéncia ha manuten¢do ou manuseamento descuidado. Por favor consultar as
instrugdes de utilizagao para obter mais informagdes sobre manutencéo. Para obter as condicdes da garantia completas, por favor
contactar o seu revendedor ou o escritério local da 3M.

A palavra e logotipos Bluetooth® sao marcas registadas, propriedade da Bluetooth SIG Inc., e a utilizagao pela 3M destas
marcas é feita sob licenga. Outras marcas registadas e nomes de marca s&o dos respetivos proprietérios.

A 3M n&o aceita qualquer tipo de responsabilidade, seja ela direta ou consequente (incluindo, mas n&o limitado a perca de
rendimentos, negécios e/ou goodwill), causadas pela fiabilidade de qualquer informag&o aqui providenciada pela 3M. O utilizador
€ responsavel por determinar se os produtos sdo adequados para a sua utilizagéo prevista. Nao ha nada nesta declaragéo que
possa ser considerado como uma exclusdo ou restrigéo a responsabilidade da 3M por morte ou lesGes pessoais causadas por
sua negligéncia.
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WS ProTac XP

To 1) Ta TpoidvTa TTOU TIEPIYPAPOVTal OTIG TTAPOUaES 00Nyieg XPAaNG CUMMOP@WVOVTAI LE TIG SIATALEIG TG 0dnyiag
89/686/EOK yia Ta péoa atopikig TpoaTaaiag (MAI) kai Tng 0dnyiag axeTIkG pe To padiocgoAioud kai Tov
TNAETTIKOIVWVIAKG TePHaTIKG £§oTTAIoO (R&TTE) 1999/5/EK. Kat' autév Tov TpdTTo TTANPOUV TIG OTTAITATEIG YIa T
onfuavon CE.

Ovopagia povréAou:

MT15H7AWS5* ‘Exdoan 16¢ou aTApIgng

MT15H7FWS5* ‘Exdoon avadimAolpevou 16¢ou aTApIgNG
MT15H7P3*WS5* ‘Exdoan egaptparog kpdvoug
MT15H7BWS5* ‘Exdoon 16¢ou opépKou

1. MEPH NOY ANOTEAOYN TO ZET
(B:1) Zuppa 16¢ou 0TAPIENG (avoleidwTo aTodAl)

(B:2) Aetipag 600 anpeiwv (oUppa Td§ou aTAPIENS)

(B:3) Magihapdxi (uepBpdvn PVC kai agpdg molueaTépa)

(B:4) Mikpogwvo yia Axo surround

(B:5) Emévduon 16¢ou othpigng (PVC)

(B:6) Eioodog fyou Flex

(B:7) On/OffiMode (e Aeitoupyia/Ektdg Aeitoupyiag/Aeitoupyiay)

(B:8) VOL +, VOL - (AU¢non évtaang, peiwan éviaong)

(B:9) Mikpbowvo opiNiag

(B:10) Koupi Bluetooth

(B:11) Koupri PTT (0€T pIKpO@WVOU-aKkouaTIKwy Flex)

Inpeiwon!

B:1 Ekdoon 160U ofépkou: avogeidwro atadl. Exdoan e§apthuarog kpdvoug: avogeidwto atadAl, avadimAolpevo T6¢o
oTPIENG: avogeidwro atadl.

B:4 KaAuppa 16§ou ofépkou: POE. KaAuppa avadimholuevou T6¢ou atipigng: déppa.

2. TOMNOGETHZH KAI MPOXAPMOrH

Togo amipi§ng kai avadimAoupevo 160 otnpIgng (Eik. C)

ETeKTeiVETE TA AKOUDTIKA KOl TOTIOBETAOTE TO OET HIKPOPUVOU-AKOUTTIKWY ETTAVW aTIO Ta AUTIG 0AG, £T01 WOTE T
pagAapdxkia va epapudouv aveta (1).

PuBuioTe 10 Uyog Twv aKOUGTIKWY PETAKIVIWVTAS Ta ETTAVW f KATW, KpATWVTAG TAUTOXPOVa TO T6§0 OTAPIENG 0T BéON TOu
().

To 1680 ampIgnG Ba Tpémel va BpiokeTal aTo emavw PEPOG Tou kePahiol (3).

H éxdoan avadimAoUpevou 16gou aTApIEnG dev epapudlel oe axAuaTa KeQaAng HIKpoU peyéBoug.

E¢aprnua kpavoug (Eik. D)

KoupmwaTe 1o €§pTNHa KpAvoug atn axiaur Tou kpavoug (1).

Ta akouaTiké uropoUv va TotroBeTnBolv ot dUo Béaeig: O¢an aepiapol (2) fi Béan epyaaoiag (3).

'Otav xpnaipotololvTal Ta aKOUaTIKG, TTpéTel va eival TomoBetnuéva aTn Béon epyaaiag!

MéoTe Ta oUppaTa Tou T8goU OTAPIENG TTPOG Ta PETT WG GTOU aKOUTETE £val KAIK Kal aTT TIG U0 TTAEUPEG, Kal
BeBaiwBeite 611 To TEPIBANMA A Ta GUPUATA TOU TOGOU dev ayyifouv TV ETEVBUGN 1) TO AKPO TOU KPAVOUG, yiaTi KTl TEToI0
umopei va mpokaAéael diappor} BopUuBou.

Znueiwon! Mnv TomroBeTeiTe TOTE AKOUTTIKG pE UYPS aPPd GTO KPAVOG (4)!

Eykekpipévol auvbuaopoi ékdoong yia Tomodétnan o kpavog (Eik. K)

H éxdoan ToTroBETNONG O KPAVOS AUTWV TWV WTACTTIdWY Ba TTPETTEI Vo TOTTOBETEITAI KAl va XPNOIMOTIOIEITAl JOVO PE TO
Biounxavikd kpavn acgaheiag ou Taparibevial oy (EIk. K).

1. Mépka kpavoug

2. MovtéAo kpavoug

3. E&aptnua kpdvoug

4. MéyeBog oxfiuarog kepaAig: S=pikpd, N=peaaio, L=peydro.
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ToSo ofépkou

Avoigre T0 AoupaKi Tou T6E0U OTAPIENG Kl TOTIOBETAGTE TO OET MIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY TIAVW OTA auTIA Gag, £T01 WATE Ta
pagiAapdkia va epapudouv avera.

AéaTe T0 Aoupdki Tou T6gou 0TAPIENG OTO anpeio dTTou Ta pagiAapdkia gival ToToBeTNuéva TTavw aTa AUTIA.

To Aoupdiki Tou T6¢ou aTpIgNS Ba TpéTel va BpiokeTal aTo TTAVW PEPOG TOU KEQAAIOU.

3. XPHZH/AEITOYPTIEZ

3:1 EvepyoTroinan Kal areEvePYOTTroino TOU OET HIKPOPWVOU-0KOUGTIKWY
MiéaTe mapaterapéva 1o koupti On/OfffMode (B:7) yia 2 deutepOAETITA YIa va EVEPYOTIOINROETE 1} VO ATIEVEPYOTIOIRTETE TO
OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV.

3:2 Zeuyomoinon Bluetooth
To OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY pTTOpEi va {euyotroinBei kal va ouvdebei pe povadeg Bluetooth ou umooTnpidouv Ta
mpo@ik: A2DP, HFP 1 HSP.

NABETE YMOWH 611 pmopeite va AapBavete oTepeo@uviKr por| fixou/uouaikig pévo amd pia povada (Kivnto TnAEpuvo,

NAEKTPOVIKAG UTTOAOYITTAG; KATT.) TTou uTrooTnpidel To TTpo@iA A2DP Bluetooth.

+ BeBaiwbeire OTI TO GET HIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY Eival YOPTICHEVO Kl EXEI ATTEVEPYOTTOINBE.

+  MarAote mapareraypéva o kouptri On/OffMode (B:7) yia 5 deutepoAeTTTaL.
Kar' autév Tov 1pOTI0, TO OET MIKPOYWVOU-AKOUCTIKWY TiBETaI O€ AciToupyia {euyotmoinang, yeyovog Tou
emBeBaiwveral péow Tou Tapakdtw emavalapBavéopevou euvnTikoU unvupatog: «Bluetooth pairing mode»
(Aermoupyia euyotroinang Bluetooth).

+  Evepyomoinate ™ Acitoupyia Bluetooth Tou TAeguvou oag kai avalntiaTe véeg povadeg. 'YaTepa amo HepIka
SeutepOheTrTa, oTnv 086vn eppavietar n évdein «Peltor WS5».

+ EmAEge «Peltor WS5».

+ Edv n mAeguviki ouokeur| oag {nthoel kwdikd Tpdapaang, karaxwpioTe Tov akéAouBo: 0000.

+  H Ceuyommoinan emiBeBaitveral d1av akoUoETe 10 @wvnTIKG pAVUMA: «pairing complete» (H (euyotroinan
OhoKANPWONKE).
MoAig evepyotroinbei n Aeitoupyia {euyotoinang Bluetooth, amokabioté autépara  oUvdeaN We TO OET
MIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY TV ETTOPEVN Qopd Tou Ba xpnaipotoinBei pe 1o privupa emBefaiwaong «connecting
Bluetooth» (ZUvdean Bluetooth) kai petd: «connected» (ZUvdean) éTav eival guvdedePEVeS ol ovadeg. Mmopeite
va {guyomroinaeTe kai va amobnkeloeTe éwg 3 povadeg. Emixeipeital autopaTn oUvdEDn TOU OET MIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY, KATA TIPOTEPAIOTNTA HE TN GUCKEUN TToU ATav guvOedePEvn TeAeuTaial.

3:3 Aiayeipion TNAEQWVIKWV KANGEWV
T'a va SlayelpiaTeite TNAEQWVIKEG KAATEIS, TO OET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY Ba TTpETel va €xel {euyotroinBei kal guvdeBei
pe kivo TNAéwvo Trou diabétel Aeimoupyia Bluetooth, BA. Zeuyomoinon Bluetooth.

Amavinon kAnoewv

01 e10epy0pEVES TNAEPWVIKES KAATEIG ETTIONUAivOVTaI PE TO GVNTIKG pAvUpa «incoming call» (€10epxOpevn KARaN) aTo
OET PIKPOPUVOU-AKOUTTIKWV.

AmavtiaTe TraTwvtag oTiydiaia To koupTi Bluetooth (B:10).

Amoppiyn kAfong
ATIOPPITITETE Pia KARON TIATWVTAG TrapaTeTapéva yia 2 deutepoAeTtta To kouptri Bluetooth (B:10).

®wvnTiki KARoN
MamiaTe aTiypiaia 1o koupi Bluetooth (B:10).

EmavaAnyn kAqong
MarAoTe maparerapéva 1o koupTri Bluetooth yia 2 deutepdremta (B:10).

3:5 PUBpion évraong nxou surround

AUgnon g éviaong. MioTe To (emavw) koupri + (B:8).
Meiwan g éviaong. MiéoTe 1o (kdTw) KoupTi — (B:8).
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3:6 PUBpion Tng évraong AXou kKARong (Kivnté TnAépwvo)

Mmopeite va puBuidete v éviaon fxou kard T SIAPKEID Piag KARONG TIATWVTAG Ta KOUMTTIA (+) 1 (<) (B:8).

Mamote 1o koupTi On/OffMode (B:7) kai WeTd Ta koupTid (+) A (<) (B:8) yia va puBpicete Ty éviaon Axou surround
Kard  Sidpkela piag KARong.

3:7 PGBpion évraong NXou pong MOUTIKAG

Mmopeite va puBuidete v éviaon fxou kard Tn por HOUTIKAG TTIATWVTAG T KOUuTTId (+) A (=) (B:8). MataTe oTiypiaia
10 KoupTi On/OffMode (B:7) kai WeTd Ta koupTid (+) A (<) (B:8) yia va puBuioete v éviaon rfxou surround Katd T pon
MOUOTKAG.

3:8 PUBpIon Tng évraong nxou emikoivwviag (rpooappoyéag WS Peltor)
Mmopeite va puBuieTe TV £viaon fxOU EMIKOIVWVIOS TIATWVTAS Ta KoupTid (+) Ay (-) (B:8). MatiaTe 1o kouptri On/Off/
Mode (B:7) ka1 peté Ta koupTid (+) A (<) (B:8) yia va puBuioete v éviaon Axou surround kaTd T SIGPKEID piag KARONG.

3:9 PUBpion Tng évraong Xou aTToPakpuopéVNG OUTKEUNG (rpocappoyéag WS Peltor Ground
Mechanic)
Mmopeite va puBpidete TV éviaan fixou TTpog Tov TAGTO TTaTWVTAG Ta KOUUTIA (+) 1 (-) (B:8).

3:10 AMayn puBpiogwv aTo PEVOU SlapopPwWang

To OET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY BIaBETEN Eva pevou BIaPGPPWaNG, GTTOU UTTOPET VA TIPOCAPUOTETE PUBITEIS.

la va amoktAaeTe TpOoRaCN aTo Wevol, TTATAOTE TTapaTeTapéva Ta Kouptid (-) kai (+) (B:8) yia 2 deutepdAetmtal (e 10
OET UIKPOPUVOU-OKOUTTIKWY EVEQYOTTOINKEVO).

H mpdoBacn aTo pevou Slapudpewang emmBeRaIVETal QuvnTIKA: «menuy (hevol). Ma va aAAGEETe TIg puBpicelg
XPNOIHOTIONATE Tal KOUPTTd (-) Kait (+) (B:8).

l'a va gerakivnBeite aTo pevou dlapdpeuwang TarhoTe aTiypiaia 1o koupTri On/Off/Mode (B:7).

BA. guvoTTTIK6 0dny6 yia TAnpo@opieg axeTIKG Tov TPOTTO S1aOPPWANG TOu eEVOU Kai Tn BT Twv AEITOUpYIwY.

VOX

Voice-operated transmit (EKTTOUTIA Pe uvnTIKO EAEYXO)
ON

OFF

Surround Balance (looppoia surround)

ANaCel Tnv 100ppoTTia Tou f)ou surround degIa-0pIaTEPA.
Left (ApioTepd)

Right (Aed)

Surround Equalizer (loooTaduioTAg surround)

ANACEI T XapakTpIoTIKA kapTTOAN ouxvetnTag Tou fixou surround.
Low (XaunAd)

Normal (Kavovikd)

High (WnAd)

Extra High (IMoAU wnAd)

Release Time (Xpovog ameAeudépwang)

ENéyxel méoo ypriyopa avavewvetal o Autoparog EAeyxog AmoAaBng (AGC) o Aeitoupyia surround (TakTikr) agéTou
TpayuaromoinBei gupTieon.

Fast (FpAyopa) Mepimou 200 ms.

Slow (Apyd) Mepitou 1 s.

Side tone volume (‘Evtaon mAeupikoU Tovou) (10X0€l HOVoO yia Tov X0 avoikTAG akpoaong Bluetooth)
Mikpopwvigpdg amo 1o pikpd@wvo TdTTou TTpdBoAou (boom.

OFF (AMENEPIOMOIHZH)

LOW (XAMHAA)

NORMAL (KANONIKA)

HIGH (WHAA)
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Automatic power Off (Autéparn amevepyotoinon)
Off (Amevepyotroinan)

2h (2 wpeg)

8h (8 wpeg)

Battery type (TUmog pmrarapiag)
Alkaline (AAkaAikr) 2xAA 1,5V
Rechargeable (Emavagoprifépevn) (NiMH 1,2 V)

Reset to Factory Default (Eavag@opd epyooTaciakwy TIHWY)
Emravagépel OAeg TIG AeIToupyieg OTIG EpyoaTaciakég pubuioelg.
MarrAoTe maparerapéva 1o KoupTri Bluetooth yia empefaiwaon (B:10).

3:11 Zovdeon e€wrepikol e§omAiopol péow kaAwdiou (ékdoon Flex -77)
Mmopeite va ouvdéete e§wtepikd eE0mMAIoNO pEow TG €106d0u fixou Flex (B:6).
Ta mAnpogopieg yia Ta didipopa kaAwdia, BA. AvialakTikd/Ageaoudp.

4. NOINEZ AEITOYPTIEZ

01 TeNeuTaieg puBpioeig amoBnkeUovTal KATA TNV ATTEVEPYOTIOINGT TOU GET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV.

+H xaunAi o1a8pn pmmartapiag emonpaiveral e 10 guvnTikd privupa: «low battery» (xaunAr o1a6un umrarapiag).
* Wnoiakn peiwan Bopupou ato pikpdewvo TuTou TTpdRoAou (boom).

5. ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ I'lA TO XPHETH

To OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY TTPETTEI Vol TOTTOBETE T, Va puBpideTal kal va auvTnpeital oUp@wva pe TIG 0dnyieg oy
avagépovTal GTo TTAPOV EYXEIPidI0. TO OET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY TIPETTEI VO XPNTIUOTIOIEITaI TTFAVTOTE GE BopuBwdeg
TIEPIBAANOV Kal Vo EAEYXETAI TAKTIKG WG TIPOG T AEITOUPYIKI TOU ETOINOTNTAL.

H ouykekpipévn wraomida Tapéxetal Pe e§acbévnan mou mpocapudletal atn atédun BopiBou.
O xpnong Ba Tpémel va eAEyyel av AEITOUpYET OWaTA TTPIV OO TN XPAOT. Z€ TIEQITITWGN TIOU EVIOTTIOE! TTapapGp@wan fi BAGRN,
avaTpégTe aTIG 0dnyieg yia QVTIKATATTAGT TG MTTaTapiag.

Mpoeidomoinon! H amédoan pelwvetal 6ao gBeipovTal of PTratapieg.
Mpoeidomoinan! H £050g oo 10 e5apTWHEVO a6 T OTABWN KUKAWHA TOU TTIPOCTATEUTIKOU aKONG EVOEXETaI Vot uTTepBaivel Ty
qwrepiki} aTaBun BopUBou.

O1 GuykekpIUEveS WTaaTTideg Tapéxovtal he NAEKTPIKN €icodo Axou. O xpraTng Ba TTpémel va eAEyxel av AeiToupyolv owaTd TTpIv
amé m xpAon. Ze TepITTwan Tou evioTTioe! TTapaudpewan 1 BAGRN, Ba Tpémel va {nroel T GUPBOUAY TOU KOTAOKEUAOTH).
Mpoeidomoinon! H ££050¢ Tou NAEKTPIKOU KUKAWHATOG AXOU UTOU TOU TIPOGTATEUTIKOU CKOG EVOEXETA VO UTIEPRAiVE] TO NUEPATIO
6plo évtaong ryou.

AuTd To TTIPOCTATEUTIKG aIKOrG dIaBETe! piar Sidmagn fixou wuyaywyiag. To oriua fixou wuyaywyiag Tepiopidel To evepyd yia To auti
onpa ota 82 dB(A) yia pia péyioTn aTébun anuarog eio6dou Trou uepBaivel ekeivi Tou ipwiokdMou Bluetooth.
Mpoeidotroinon! Ta akouaTika TpoeIdoToINTIKG GTaTa EVOEKETAN va NV Yivovtal EJkoAa QvTIANTITA 6Tav XPnOIHOTIOIETaI N
dIdTagn wuxaywyiag.

ZHMEIQZH! Mévo n ouvexng xpnon evog katdAAnAou TrpooTaTeuTikod akong yyudral ao@aAn TpoaTacia aTrd TuXov
aTmWAEID OKONG.

¢ mepIBGAovTa pe A-oTaBpIoEV 10000vapN GUVEXT aKOUTTIKN OTABLN peyahiTepn am6 82 dB Tpémel va TIpooTaTeUETE TV aKon
aag. O1 nxnikoi UTTodoxEiG Tou €0 WTOG TTOpE] va UTTOaTOUV WN avaoTeéwiun BAGRN, EGV AVOOTKWOETE Ta AKOUTTIKA aKOHA Kal
yia TToAU aOvTopo Xpoviké Siciomua o€ BopuBwdeg TepIBAAov.

H xprion €vog mmpoaTareuTikoU akorig TIou epappodel pe Gvean kai £xel oxedIOOTel yia TO GUYKeKpILEVO eTiedo Bopuou oy
XpnaiporToigital, eival n kaAUTepn eyyinan 6t Ba gopdre My mpoaTaaia akorg aTo 100% Tou Xpdvou ékBeang kail Ba TrpoaTaTeuTEiTe
a6 POVIUN aTTWAEID aKONG.

Ta kaAUTepn TpoaTaadia, amopakpOveTe Ta PaiGl yOpw amd Ta aunid aag, €101 WOTe Ta MagAapdKial va epaTTTovTal KaAA aTo
kepah aag. O1 Bpayioveg/ta Aoupdkia amoé yuahic opdoewg i TTpoaTaaiag Ba Tpémel va eival 600 Tro AeTTd yiveral, £101 WoTe va
EMTPETTOUV OTO TIPOCTATEUTIKG KOG VA EPAPUGLE! KOAG GTO KEPANI.

Mpoeidomoinan! Av dev TpnBolv oI GUCTATEIG TIOU TIPEXOVTA OTO TIAPGV EYXEIPIBIO, 1) TTPOOTAGTC TIOU TIAIPEXE! TO OET
MIKPOPWVOU-TKOUGTIKWY UTTORaBIZETaI onuavTIKA.
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ZHMANTIKO! Ma BéATiom TipoaTaaia, ammopakpOveTe Ta LaAIG yUpw aTTo Ta auTid 0aG, £101 WOTE Ta MagAapdkia va epamTovTal
kad aTo kegahi aag. O1 okeAeToi aTa yuahic opaoewg Ba el va eival 60 To Suvardv Trio AeTrToi kal va epapudlouv kaAd aTo
KEPANI yIat TV EAQIOTOTIOINGT) OKOUGTIKWY DIOPPOLV.

6. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

6:1 Tipég e§aaBévnong, SNR (Eik. F)

O1 Tipég e€aaBévnang kai o1 oTaBUES BopUBOU YIa TO GET UIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY EX0UV eAeyXDET Kal EykpIBei oUPQWVa
pe Ta EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001/A1:2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. O éAeyxog dietayetal
kai 1o TmaTotoInTiké ekdideTal amd TV eTaipeia Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Zoundia, ID#2279.

Emegnynon twv mivakwv dedopévwy e§aaBévnong:
1. Bapog

2. 2uyvornta (Hz)

3. Méon e¢aobévnon (dB)

4. TummikA amékAion (dB)

5. OewpnTIkA TIUA TpooTaaiag (dB)

6:2 'ExBeon o€ Ao katd Tn Xpron Tou mepiBAquarog Flex (Eik. G)

H nxooTdBun Twv akouaTIKWY yia JouaIKn TTPoadiopiletal oTa €A

Méy. o1éBun onuarog eil06dou AUX = 1,5V rms

Ytov Tivaka (G) TapatiBevral ol TIREG NXNTIKAG TTiEGNG TIOU avTIoTOIK0UV OTn OTABWN GAUATOG £10630U TToU EQapPAZETal
amv umodoxn Flex (B:6). G:2 gival n péan Tipr nxnTIkAg Trieang (dBA) kai G:3 n Tumiki amékhion nxnTikAg Trieang (dBA)
070 KaBopiopévo mimedo Téong arparog eigodou (G:1) (mV, RMS).

168N orparog e106dou AUX: 32 mV rms = 82 dB

6:3 Emrimeda kpiTnpiou

To emimedo KpiTnpiou eival n ToodTa BopUBou (HeTpIETal WG A-OTABUITUEVN NXNTIKA TTiETN) EKTOG TOU TIPOCTATEUTIKOU
akong TTou Tapéxel 85 dB(A) aTo eowtepikd. H atéiBun BopUBou e¢aptdral amd Tov TUTo Tou Bopuou. H eival o B6puBog
6Tou emmikpaTolv ol uwnAég ouxvotnTeg, M eival o 86pupog 6TTou dev emmikpaTei kapia dedopévn auxvotTa kai L o
66puBog 6TTOU ETTIKPATOUV 01 XAUNAEG TUXVOTNTEG.

2 ouokeur) WS ProTac XP, Ta emimeda kpimnpiou Tou opi¢ovtal ato mpdTuto EN352-4, eivai: L = 99 dBa, M = 106 dBa,
H =117 dBa.

6:4 TUrog pTraTapiwv
Mmopouv va xpnaipgotroinBolv oAAoi TUTTol pmrarapiwy AA 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd, aAkaAikég), aAAd pévo ol utratapieg
NiMH kai NiCd eival emavagopTi{OpeVeg.

6:5 AlGpKEIO PTTATAPIWY

H avapevopevn didpkeia {wig Twv prarapiwv TolkiAer avahoya pe T PApKa Twy UTTaTapiwy Kai T Beppokpaaia utmd
TNV OTT0ia XPNOIKOTIOIEITAl TO TTPOIdV. H xaunAr a1éBun uratapiag emonuaiveral ue 10 wvnTikd pAvupa: «low battery»
(xaunAf a1@8un pmmatapiag). Or AeToupyieg TOU GET MIKPOPUWVOU-AKOUGTIKWY JEV EKTEAOUVTAI CWATA dTav N GTABWN TNG
umarapiag eival xapnAn.

Aidpkeia {wng 2*aAkaAikwv ptratapiwv AA
Surround + Bluetooth (gvepyr| Acioupyia) > 24 wpeg
Mévo Surround + Bluetooth (extég AciToupyiag)> 150 wpeg

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

To O€T HIKPOPWVOU-TKOUCTIKWV £XEI OXeDIAOTE yia To TTpdTUTIO Bluetooth V.2.1 (pogil headset kai handsfree + A2DP)
Kkai €xel eheyxBei alpewva pe Ta mpdtuta: EN 300 328-17 (padiodokipn), EN 301 489-1/-17 (dokipur HMZ), EN 60 950-1
(nAexTpikn) aogaAeia), FCC Mépog 15.247 (padiodokipr HMA) kai I.C. (padiodokipi Kavada).
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MAnpogopieg ao@aleiag

O aoUpuarog outmodékTNG oag TepIAauBaver évav oo xaunAng 1oxuog. Otav evepyoTolgiTal, 0 TOUTIOG PeTadIdEl
onuara padioouyxvotntag (RF). Auth n OUGKEUR eival eykekpIpévn va AEIToupyei Je OUVTEAEDTH amodoang Tou dev
urepBaivel 10 50%. XpnaIpoToIEiTe ATTOKAEIOTIKA TNV TTapeXOHEVN Kepaia. Mn eyKeKpIUEVEG KepaiES, TPOTTOTIOINTEIG 1
e¢aptipara Ba pmopodaav va TpokaAéoouv {nuieg aTov TTOUTIO Kal va guviaTolv TTapaBidoeig Twv kavoviopwy FCC.

7. ANOGHKEYZH

Mnv amoBnkeUeTe TO TIPOGTATEUTIKG OKONG O€ Bepuokpaaia avw Twv +55°C, yia Tapadelypa, 0T TAPTIAG TOU QUTOKIVATOU
i otV odId £vog TapabUpou. Mnv amobnkeUETe T0 TTPOTTATEUTIKG aKONG O€ Bepuokpaaia kdtw Twv —55°C.

IHMEIQZH: ZE MEPINTQXH YTPAZIAZ. TupioTe Ta mepiBAfuaTa Tpog Ta £§w. ApaipéoTe Ta pagidapdkia (EIK. E) yia

va pmropolv va aTeyvwaouv Ta pagihapakia e§aobévnang. AQaipéaTe TIG UTTaTapieg 6Tav OKOTIEUETE va aTToBnKeUOETE

T0 TTIPOCTATEUTIKG aKONG Yia PeyGAo xpovikd didotnua. EAEyEre Tn Aeimoupyia Tng povadag PeTa Tnv avTikatdaTaan Twv
umrarapiwy. H ouvioTwpevn péyiatn didpkeia amoBhkeuang eival 5 xpovia amoé Tnv NUEPOUNVIa KATAOKEUNG.

8. ZYNTHPHZH/KAGAPIZMOZ/AMOPPIVH

‘Yotepa amé maparetapévn Xpnaon f GAES TIEPITITWOEIS KATd TIG OTTOiEG CUCTWPEUETAI UYPATia OTO ECWTEPIKS TWV
QKOUTTIKWY, agaipéaTe Ta pagiAapdakia kai Ta rapeBARUaTa, £T01 WOTE vVa ETTITPEWETE OTO TIPOTTATEUTIKG OKONG va
OTEYVWOEI TIPIV OTTO TNV ETTOMEVN XPAOT. TO OET HIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY (€I51Kd Tar pagihapdkia) utropei va gBapei
oTadiakd. EmBewpeiTe TAKTIKA yia anpadia omoiacdrToTe UAIKAG POOPAG Kal aVTIKATAOTACTE, €4V gival amrapaitnto. To
TIPOIOV AUTO WTTOPET vl ETTNPEATTET apvnTIKG aTd OpITEVES XNUIKES oUTies. Ma TEpIoadTEPES TTANPOPOpiES amreuBuVBEiTe
oty 3M.

O1 wraoTrideg, Kar 1d1aITépwg Ta pagiAapakia, evoExeTal va @Bapolv ue T xprion kai Ba Tpémel va egetalovial ouyva,
TL.X. VIO TUXOV PWYHEG Kall BIaPPOEG.

KaBapidete/amoAupaivere TakTIKA Ta TEpIBAAATA, T 1650 GTAPIENG Kal Ta pagiAapdkia pe gamouvi kai (EaTo vepod.
Inpeiwan! Mnv 1o euBamilete o€ vepd i GAAa uypd.

To apdv mpoidv kaAutrteral améd v Odnyia AHHE 2002/96/EK kai gival avakukAWoIpo. ATTOppiTITETE TO TIPOTOV
oUUWva Ue Toug €BVIKOUG kavoviopoUs. XpnaIWoTIoINaTe KATTOIO TOTTIKG UaTNMA avakUKAWGNG yIa NAEKTPOVIKA
poidVTa.

8.1 KaBapiopog
KaBapidere/amoAupaivete TakTIKG Ta TEPIBARATA, TO 1650 GTAPIENG Kai Ta pagiAapdakia pe gamouvi kai (EaTo vepod.
Inpeiwan: Mnv 1o euBamilete og vepd i GAAa uypd.

8:2 Apaipeon/avTikaracTacn pagilapiwv
MepaaTe Ta 6aXTUAG Tag KATW aTTd TO AKPO Tou pagiAapiol kai Tpaprh&re eubeia pog Ta 5w (EIk. E).
TomoBetaTe MECOVTAG Kavoupylo PagiAdpl, PEXp! va kouuTiwael atn owoTn Béon (Eik. E).

9. ANTAAAAKTIKA/AZEZOYAP

HY79 Kit Yyieiviyg

Kit uyieivig Trou avtikabiotaral eukoAa kai epihapBaver d0o pagihapdkia gaodévnang, 2 dayTuAidia agpou kal d0o
KoupTwTa pagihapakia. AvrikaBioTaTe TouhdyiaTov dUo GopEg T XPOVo, yia va e§aa@aliere aTabepr) e¢aabévnan,
uylEIvi kai dvean.

HY100A Clean MpoaoTareutika piag xpAong
‘Eva mpoaTareutikd piag xpnong ou TomroBeTeital eukoAa ata pagihapakia. H ouokeuaaia mepiéxel 100 euydpia. H
T0TMOBETON KAAUPATWY UYIEIVAG OTA PagIAapAKIa EVOEXETAI VA ETTNPEATEI TNV AKOUCTIKA 600N TWV WTACTTIdWY.

HYM1000 Mike Protector (MpooTateuTikd HIKPOPWVOU)

Tawvia uyieivig Trou TTpoaTatelel ammd Tnv uypaaia kai Tov avepo. MpoaTtaredel T MIKPOPWVO OMIAIOG KOl TTAPATEIVET TN
diapkeia {wng Tou.

Yuokeuaaia 5 péTpwv yia Tepitou 50 aAAayég. Mepiéxel puaiko AatéS. Aev auviaTdral yia xpAon amoé euaiobnTa aroua.
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M40/1 MpoaTareuTikd avépou yia pIkpopwva opihiag T0rou MT7

AmoteAeoparikr TpoaTtacia amé 1o 86puBo Tou avéuou. Mapareivel T didpkeia wig Kal TpoaTaTelel To PIKPOPWVO
opIAiag.

‘Eva tepdyio ava ouokeuaoia.

M60/2 MpooTaTeuTikG avépou yia pIKpOPwva TePIBAAAovTog
AmoteAeapariki TpoaTaaia amé 1o 86puBo Tou avéuou. Eva elyog avd ouokeuaaia.

MT7 Auvapiké pikpo@wvo
MMp6BoAag PIKPOPUWVOU e SUVAUIKO MIKPOGWVO.

ACKO053 ZeT emavVaQOPTIJOHEVWV PTTATAPIWV
et emavagoptigopevwy pmmatapiwv NiMH, 2500 mAh.

1180 SV Ofkn pmatapiwv
Onkn umatapiwv yia xprion pmatapiwv 1,5 V 10mou LR6 (AA) (0Tnv Tapadidépevn cuokeuaaia mepiAauBaverar pia
Brkn).

FRO09 ®opTioTAG PTraTapiwv
DopTIoTAG PTTaTapIY Yia TV emavagopTi{duevn umrarapia Peltor ACK053.

KaAwsio oGvdeong Flex
MapakaAoUpe ETIKOIVWVATTE Pe Tov TANGIEaTEPO avTiTpdawto Tng 3M Peltor!

EFTYHZH

H eyyUnan dev kaAUTiTel npieg Tou TTpokaAoUvTal amd eAAITIH guvtipnaon A amrpdaekTo XEIPIOHO. Ma TTEPIOTOTEPES
TANpogopies yia T auvtipnan, BA. odnyieg xpAoTn. Ma Toug TARPEIG BPOUG EYYUNTNG ETTIKOIVWVATTE HE TOV TIpOUNBeUTA
0ag fi v ToTmKA avTipooweia Tng 3M.

To onfua kai Ta hoyétuta Bluetooth® eivai epmmopikd ofuarta kartatebévia ou Katéxel n etaipeia Bluetooth SIG, Inc.
kai KaBe xpron autwv Twv onudtwy amd Ty etaipeia 3M yiveral katomiv adeiag. AMa EUTTOPIKG OAPATA Kal EUTTOPIKEG
OVOHOGIES Eival EKEIVA/EKEIVEG TWV QVTIOTOIXWV KATOXWV TOUG.

H 3M &ev @épel kapia euBuvn yia oladrTroTe Apean f emakdAoudn {nuia (cupmepiAapBavopévwy, Petatl aAwy, evaexouevng
amwAeIag 00dwv, ETIXEIPNUATIKAG SpaaTnpIOTNTAG Kai/f TG TrEAaTeiag) wg amotéAeaua OTAPIENG OTIG TTANPOPOPIE TTOU
Tapéxovtal améd v 3M og autd 1o éviutio. O xpAoTng eival urelBuvog va kaBopioel TV kataAANASTNTA Twv TTPOTdVTWY
yia T xpAon yia mv omoia mpoopidovtal. Kavéva anueio autrg Tng dfAwaong 8ev amookoTel aTo va atmokAeioel 1) va
Teplopioel Tnv euBuvn TG 3M oe TepiTTwon Bavarou fi TpaupaTiouoU TTou TIPOEPXETAI ATTO TUXOV AUEAEIG TNG.
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WS ProTac XP

Produkt opisany w niniejszej instrukcji jest zgodny z dyrektywa 89/868/EWG dotyczaca osobistego sprzetu ochronnego
oraz dyrektywa 1999/5/WE dotyczacq urzadzen radiowych i koricowych urzadzen telekomunikacyjnych. Oznacza to, ze
urzadzenie spetnia wymagania oznaczenia CE.

Oznaczenie modelu:

MT15H7AWS5* Wersja z patakiem
MT15H7FWS5* Wersja ze sktadanym patakiem
MT15H7P3*WS5* Wersja z mocowaniem do kasku
MT15H7BWS5* Wersja z patgkiem naszyjnym

1. ELEMENTY ZESTAWU

1) Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

) Dwupunktowe zapigcie (prowadnica o drucianej konstrukcji)
) Poduszka nauszna (folia PVC i pianka poliestrowa)
) Mikrofon rejestrujacy dzwigki otoczenia
) Wykoriczenie pataka (PVC)
) Wejscie audio Flex

) On/Off/Mode (Wh/Wyt./Tryb)
) VOL +, VOL - (Przyciski + i — do regulacji glo$nosci)
) Mikrofon

0) Przycisk Bluetooth

1

(B:
(
(
(
(
(
(
(
E
(B:11) Przycisk PTT (zestaw Flex)

B:2
B:3
B:4
B:5
B:6
B:7
B:8
B:9
B:1
B:1

Uwaga!
B:1 Palak naszyjny: stal nierdzewna. Mocowanie do kasku: stal nierdzewna, patak sktadany: stal nierdzewna.
B:4 Powloka pataka naszyjnego: polioksyetylen (POE). Powloka pataka sktadanego: skéra.

2. MONTAZ | REGULACJA

Patak i patak skladany (Rys. C)

Rozsun nauszniki i umie$¢ stuchawki na glowie tak, aby poduszki wygodnie przylegaty do uszu (1).
Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dét lub w gére jednoczesnie przytrzymujac patak (2).
Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy (3).

Wersja z patakiem sktadanym nie pasuje do ksztattu gtowy o matym rozmiarze.

Mocowanie do kasku (Rys. D)

Wsun mocowanie w szczeling kasku (1).

Nauszniki mozna ustawi¢ w dwoch pozycjach: wentylacyjnej (2) lub roboczej (3).

Podczas pracy stuchawki musza by¢ ustawione w pozycji roboczej!

Dociénij sprezyny pataka do $rodka, az ustyszysz kliknigcie z obu stron. Upewnij sig, Ze czasza i sprezyny pataka nie
naciskajg na wysciotke ani na krawedz kasku, poniewaz moze to spowodowacé ryzyko przedostania sie hatasu.
Uwaga! Nigdy nie umieszczaj na kasku nausznikow z wilgotng pianka (4)!

Zatwierdzone wersje mocowan do kaskow (Rys. K)

Wersja ochronnika mocowanego na kasku powinna by¢ dobrze dopasowana i uzywana jedynie z modelami
przemystowych kaskéw ochronnych wyszczegolnionych w tabeli K.

1. Marka kasku

2. Model kasku

3. Mocowanie do kasku

4. Rozmiar glowy: S=maty, N=sredni, L=duzy.

Palak naszyjny

Rozepnij pasek pataka i umies¢ stuchawki na gtowie tak, aby poduszki wygodnie przylegaty do uszu.
Gdy poczujesz, ze poduszki dobrze przylegaja do uszu, zapnij pasek pataka.

Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy.
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3. UZYTKOWANIE/FUNKCJE

3:1 Wiaczanie i wylaczanie zestawu stuchawkowego
Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, nacisnij i przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk On/Off/Mode (B:7).

3:2 Parowanie Bluetooth
Zestaw moze by¢ parowany i faczony z urzadzeniami Bluetooth obstugujacymi profile: A2DP, HFP lub HSP.

UWAGA! Dzwiek/muzyke stereo mozna przesytac strumieniowo jedynie z urzadzen (telefon komérkowy, komputer, itp.),

ktore obstuguja profil Bluetooth A2DP.

+  Upewnij sie, ze zestaw jest natadowany i wytaczony.

+  Wcisnij i przytrzymaj przycisk On/Off/Mode (B:7) przez 5 sekund.

Wowczas zestaw przejdzie do trybu parowania, co jest potwierdzane powtarzajacym sie komunikatem gtosowym:
,Bluetooth pairing mode” (tryb parowania Bluetooth).

+  Aktywu;j funkcje Bluetooth w Twoim telefonie i wiacz wyszukiwanie nowych urzadzen. Po kilku sekundach na ekranie
pojawi sie ,Peltor WS5”".

*  Wybierz ,Peltor WS5".

+  Jesli telefon poprosi o podanie hasta, wprowadz: 0000.

+ Pomyslne parowanie jest sygnalizowane komunikatem gtosowym: ,pairing complete” (parowanie zakonczone).
Po aktywacji funkcji parowania Bluetooth, nastepnym razem potaczenie z zestawem zostanie przeprowadzone
automatycznie, co potwierdzi komunikat glosowy ,connecting Bluetooth” (taczenie z Bluetooth), a nastepnie:
Lconnected” (potaczono), gdy urzadzenia ustanowig wzajemne pofaczenie. Mozliwe jest parowanie i zapisanie w
pamigci zestawu danych parowania z 3 urzadzeniami. Stuchawki beda probowaty nawigza¢ automatyczne potaczenie w
pierwszej kolejnosci z urzadzeniem, ktdre byto podiaczone jako ostatnie.

3:3 Obstuga potaczen telefonicznych
Aby méc obstugiwa¢ pofaczenia telefoniczne, stuchawki musza zosta¢ sparowane z telefonem komérkowym
wyposazonym w funkcje Bluetooth, patrz Parowanie Bluetooth.

Odbieranie potaczen
Potaczenia przychodzace sg sygnalizowane komunikatem glosowym ,incoming call” (potaczenie przychodzagce).
Aby odebra¢ potaczenie, nacisnij krétko przycisk Bluetooth (B:10).

Odrzucanie potaczenia
Aby odrzuci¢ potaczenie, nacisnij przycisk Bluetooth i przytrzymaj go przez 2 sekundy (B:10).

Wybieranie glosowe
Naciénij krotko przycisk Bluetooth (B:10).

Ponowne wybieranie ostatnio wybranego numeru
Naci$nij i przytrzymaj przycisk Bluetooth przez 2 sekundy (B:10).

3:5 Regulacja gtosnosci dzwiekow otoczenia
Zwieksz poziom gtosnosci. Naciénij (gorny) przycisk (+) (B:8).
Zmniejsz poziom gtosnosci. Nacisnij (dolny) przycisk (-) (B:8).

3:6 Regulacja gtosnosci (potaczenie telefoniczne)

Poziom gtosnosci podczas potaczenia jest regulowany przy pomocy przyciskéw (+) i (-) (B:8).

Aby dostosowaé poziom gtosnosci dzwigkdw otoczenia podczas rozmowy telefonicznej, nacisnij przycisk On/OfffMode
(B:7) a nastepnie przycisk (+) lub (-) (B:8).

3:7 Regulacja gtosnosci muzyki przesytanej strumieniowo

Poziom gtosnosci strumieniowego odstuchiwania muzyki mozna regulowac przy pomocy przyciskéw (+) lub (-) (B:8).
Nacisénij krotko przycisk On/Off/Mode (B:7) a nastepnie przycisk (+) lub (=) (B:8), aby dostosowaé poziom glosnosci
dzwiekéw otoczenia podczas strumieniowego odstuchiwania muzyki.
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3:8 Regulacja poziomu gltosnosci rozmowy (Adapter Peltor WS )

Poziom gtosnosci rozmowy jest regulowany przy pomocy przyciskéw (+) i (=) (B:8). Aby dostosowaé poziom glo$nosci
dzwiekow otoczenia podczas rozmowy telefonicznej, nacisnij przycisk On/Off/Mode (B:7) a nastepnie przycisk (+) lub (-)
(B:8).

3:9 Zdalna regulacja gtosnosci (Adapter Peltor WS Ground Mechanic)
Poziom gtosnosci mozna regulowaé zdalnie przy pomocy przyciskow (+) i (-) (B:8).

3:10 Zmiana ustawiert w menu konfiguracyjnym

Zestaw jest wyposazony w menu konfiguracyjne, ktdre stuzy do zmiany ustawien.

Aby uzyskac¢ dostep do menu, naciénij i przytrzymaj przyciski (-) and (+) (B:8) przez 2 sekundy (przy wiaczonym
zestawie).

Uzyskanie dostepu do menu konfiguracyjnego jest potwierdzane komunikatem glosowym: ,menu”. Do zmiany ustawien
uzyj przyciskow (-) i (+) (B:8).

Aby przej$¢ do menu konfiguracyjnego, nacisnij krotko przycisk On/Off/Mode (B:7).

Przejrzyj doktadnie instrukcje, aby pozna¢ strukture menu i lokalizacje réznych funkcji.

VOX

Voice-operated transmit (funkcja sterowania gtosem)
ON (WL.)

OFF (WYL

Surround Balance (balans dzwigku przestrzennego)
Pozwala na zmiane ustawien balansu dzwigku przestrzennego.
Left (lewy)

Right (prawy)

Surround Equalizer (korektor dzwieku przestrzennego)

Umozliwia dokonywanie zmiany czestotliwo$ci dzwieku przestrzennego.
Low (niska)

Normal (normalna)

High (wysoka)

Extra High (ultrawysoka)

Release Time (czas zanikania)

Kontroluje predko$¢, z jakg wybrzmiewa sygnat w uktadzie ARW z funkcjg dostosowywania do poziomu natezenia hatasu
(Tactical) podczas procesu kompres;ji.

Fast (szybko) ok. 200ms.

Slow (wolno) ok. 1s.

Side tone volume (poziom gtosnosci efektu lokalnego) dotyczy jedynie dzwieku obstugiwanego za pomocg
Bluetooth Hands Free

Efekt sprzezenia zwrotnego powodowanego przez mikrofon na wysiegniku.

OFF (brak)

LOW (niski)

NORMAL (normalny)

HIGH (wysoki)

Automatic power Off (automatyczne wytaczanie)
Off (wyt.)

2h

8h

Typ baterii:

Alkaline (alkaliczne) 2xAA 1,5V
Rechargeable (akumulatorki) NiMH 1,2 V
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Reset to Factory Default (przywracanie ustawien fabrycznych)
Przywraca wszystkie domysine ustawienia fabryczne.
Przytrzymaj przycisk Bluetooth, aby potwierdzi¢ (B:10).

3:11 Podtaczanie urzadzen zewnetrznych przy pomocy kabla (wersja Flex -77)
Urzadzenia zewnetrzne moga zosta¢ podtaczone poprzez wejécie audio Flex (B:6).
Aby uzyska¢ informacje na temat réznych kabli potaczeniowych, patrz Czesci zamienne/Akcesoria.

4. INNE FUNKCJE

+ Funkcja zapisywania ostatnio uzywanych ustawien podczas wytaczania zestawu.

+ Funkcja wykrywania niskiego poziomu natadowania baterii jest sygnalizowana komunikatem glosowym:
Llow battery” (niski poziom natadowania baterii).

+ Cyfrowa redukcja dzwieku w mikrofonie na wysiegniku.

5. WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA

Dopasowanie, regulacja i konserwacja zestawu musi odbywacé si¢ zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym
podreczniku. Z zestawu nalezy korzysta¢ przez peten okres przebywania w warunkach o wysokim natezeniu hatasu i
niezbedne jest wykonywanie regularnych przegladéw zestawu pod katem jego sprawnosci.

Ta wtyczka douszna posiada funkcje ttumienia zaleznego od poziomu natezenia hatasu.
Uzytkownik powinien przed uzyciem sprawdzi¢ sposéb obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia zaktécen lub awarii,
nalezy skorzystac z zalecen producenta dotyczacych wymiany baterii.

Ostrzezenie! W miare wyczerpywania sie baterii wydajno$¢ urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu.
Ostrzezenie! Natezenie dzwieku na wyjéciu elektrycznego obwodu audio w tym ochronniku stuchu moze przekraczac¢
poziom natezenia dzwigku na zewnatrz.

Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio. Uzytkownik powinien przed uzyciem sprawdzi¢ sposéb obstugi
urzadzenia. W przypadku stwierdzenia zaktocen lub awarii, uzytkownik powinien skorzystac¢ z zalecen producenta.
Ostrzezenie! Natezenie dzwigku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w tym ochronniku stuchu moze przekraczaé
dopuszczalny dzienny limit natezenia dzwieku.

Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje muzyczno-rozrywkowa. Gtos$nos¢ sygnatu muzyczno-rozrywkowego jest
ograniczona do 82 dB(A), co stanowi maksymalna, efektywna dla ucha warto$¢ sygnatu dzwiekowego przesytanego za
pomoca protokotu Bluetooth.

Ostrzezenie! Styszalno$¢ sygnatow ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji muzyczno-rozrywkowej moze zosta¢
ostabiona.

UWAGA! Rzetelne korzystanie z odpowiedniego ochronnika stuchu jest jedynym sposobem na uniknigcie ryzyka
utraty stuchu.

Stuch nalezy chroni¢ we wszystkich srodowiskach, w ktérych poziom hatasu wyrazony réwnowaznym poziomem dzwigku
A wynosi wiecej niz 82 dB. W $rodowisku o wysokim natezeniu hatasu, znajdujace sie w uchu wewnetrznym receptory
stuchowe moga zosta¢ nieodwracalnie uszkodzone nawet w przypadku, gdy nausznik zostanie odchylony od ucha na
bardzo krétki okres czasu.

Korzystanie z wygodnego ochronnika stuchu, zaprojektowanego dla okre$lonego poziomu hatasu, stanowi najlepszq
gwarancje ochrony przed utratg stuchu z zastrzezeniem, ze ochronnik jest uzywany rzetelnie przez caly czas pracy.

W celu uzyskania jak najlepszej ochrony nalezy zaczesa¢ wiosy wokot uszu tak, aby poduszki doktadnie przylegaty do gtowy.
Oprawki i opaski do okularéw lub gogli powinny by¢ mozliwie jak najwezsze, aby ochronnik stuchu przylegat jak najblizej
glowy.

Ostrzezenie! W przypadku niezastosowania sie do zalecen przedstawionych w niniejszym podreczniku, ochrona
zapewniana przez zestaw bedzie powaznie ostabiona.

WAZNE! Aby zapewni¢ jeszcze lepsza ochrone, nalezy przyczesaé wiosy wokot uszu, aby poduszki szczelnie przylegaty

do gtowy. Oprawki okularéw powinny by¢ jak najwezsze i powinny doktadnie przylega¢ do gtowy, aby zminimalizowa¢
ryzyko przedostania sie hatasu.
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6. DANE TECHNICZNE

6:1 Wspotczynniki ttumienia, SNR (Rys. F)

Warto$ci thumienia i poziomu hatasu dla niniejszego zestawu zostaty przetestowane i zatwierdzone zgodnie z normami:
EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Testy i certyfikacja zostaly
przeprowadzone przez firmg Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Szwecja, nr rej. 2279.

Objasnienia do tabeli parametréw ttumienia:
1. Waga

2. Czestotliwos¢ (Hz)

3. Srednia warto$¢ tumienia (dB)

4. Odchylenie standardowe (dB)

5. Warto$¢ tumienia dzwigku APV (dB)

6:2 Odbierane natezenie dzwieku przy zastosowaniu gniazda Flex (Rys. G)

Poziom gto$nosci muzyki w stuchawkach jest mierzony w odniesieniu do:

maksymalnego poziomu gtosnosci sygnatu wejsciowego = 1,5V rms

Tabela (G) przedstawia wartosci poziomu ci$nienia akustycznego odpowiadajace poziomowi sygnatu wejsciowego w
gniezdzie Flex (B:6). G:2 prezentuje $rednig warto$¢ cisnienia akustycznego (dBA) a G:3 przedstawia odchylenie standar-
dowe ci$nienia akustycznego (dBA) dla okreslonego poziomu napiecia sygnatu wejsciowego (G:1) (mV, RMS).

Poziom gto$noéci sygnatu wejsciowego: 32 mV rms = 82dB

6:3 Poziomy odniesienia

Poziom odniesienia to warto$¢ natezenia hatasu (mierzona jako poziom dzwigku A) na zewnatrz ochronnika stuchu, ktéra
wynosi 85 dB(A) wewnatrz. Poziom natezenia hatasu zalezy od rodzaju hatasu. H to hatas zdominowany przez wysokie
czestotliwosci, M to hatas bez zadnej dominujacej czestotliwosci a L to hatas, w ktérym przewazaja czestotliwosci niskie.
W urzadzeniu WS ProTac XP poziomy odniesienia, okreslone przez norme EN352-4, wynosza; L = 99 dBa, M = 106 dBa,
H =117 dBa.

6:4 Typ baterii
Mozna uzywaé réznych typdw baterii AA 1.2-1.5V (Alkaliczne, NiMH, NiCd), jednak jedynie baterie typu NiMH i NiCd
nadajq si¢ do powtornego natadowania.

6:5 Zywotnos¢ baterii

Oczekiwana zywotno$¢ baterii moze by¢ zalezna od marki uzywanych baterii oraz temperatury, w ktérej produkt jest
uzytkowany. Funkcja wykrywania niskiego poziomu natadowania baterii jest sygnalizowana komunikatem gtosowym: ,low
battery” (niski poziom natadowania baterii). W przypadku niskiego poziomu natadowania baterii funkcje zestawu moga nie
dziata¢ w sposdb optymalny.

2 baterie alkaliczne typu AA — zywotno$¢
Dzwigki otoczenia + Bluetooth (aktywny) > 24 godz.
Tylko dzwieki otoczenia + Bluetooth (wytaczony)> 150 godz.

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Zestaw obstuguje standard Bluetooth V.2.1 (profil stuchawkowy, gtoSnomowiacy i A2DP) i zostat przetestowany zgodnie z
normami: EN 300 328-17 dotyczaca pasma radiowego, EN 301 489-1/-17 dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej EMC,
EN 60 950-1 dotyczaca bezpieczenistwa elektrycznego oraz przepisami FCC cze$¢ 15.247 (wymagania dla urzadzen
radiowych w USA) oraz |.C. (wymagania dla urzadzen radiowych w Kanadzie).
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Twoje bezprzewodowe urzadzenie nadawczo-odbiorcze jest wyposazone w przekaznik niskonapieciowy. Aktywowany
przekaznik wysyta sygnaly o czestotliwosci radiowej (RF). Urzadzenie jest autoryzowane do pracy przy wspdtczynniku
obcigzenia nie przekraczajacym 50 %. Uzywac jedynie z dostarczong antena. Nieautoryzowane anteny, modyfikacje
lub dodatki moga doprowadzi¢ do uszkodzenia przekaznika i naruszenia przepisow FCC dotyczacych nadajnikow
szerokopasmowych.

7. PRZECHOWYWANIE

Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w temperaturach przekraczajacych +55 °C, na przyktad na desce
rozdzielczej samochodu lub na parapecie okna. Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywaé¢ w temperaturze ponizej
-55°C.

UWAGA! W PRZYPADKU, GDY URZADZENIE JEST WILGOTNE. Odchyl czasze na zewnatrz. Wyjmij nauszniki (Rys.
E), aby poduszki ttumiace mogty wyschnag. Jesli ochronnik stuchu ma by¢ przechowywany przez dtuzszy okres czasu,
wyjmij z niego baterie. Po wymianie baterii nalezy sprawdzi¢ prawidtowo$¢ funkcjonowania urzadzenia. Rekomendowana
maksymalna zywotno$¢ czasz wynosi 5 lat od daty produkcji.

8. KONSERWACJA/CZYSZCZENIE/UTYLIZACJA

Po diuzszym uzytkowaniu urzadzenia lub w przypadku innych sytuacii, ktére mogtyby wptyna¢ na przedostanie sig wilgoci
do wewnatrz nausznikéw, usun poduszki i wktadki w celu wysuszenia ochronnika przed nastgpnym uzyciem. Stuchawki (a
w szczegdlnosci poduszki) moga z czasem ulec zuzyciu. Nalezy regularnie sprawdza¢ urzadzenie pod katem jakichkolwiek
uszkodzen fizycznych i w razie koniecznosci dokonywa¢ wymiany czesci. Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢
produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ u firmy 3M.

Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki nauszne, ulegajg zuzyciu i nalezy dokonywac ich regularnego przegladu
pod katem peknie¢, dzwigkoszczelnosci, itp.

Czasze, patak i poduszki uszczelniajace nalezy regularnie czysci¢ / dezynfekowa¢ ciepta woda z mydtem.
Uwaga! Nie zanurza¢ w wodzie i innych ptynach.

Niniejszy produkt zostat wyprodukowany zgodnie z dyrektywa 2002/96/WE dotyczaca zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego i nadaje sie do utylizacji. Likwidacja produktu podlega przepisom obowigzujacym w kraju uzytkownika
produktu. W przypadku produktow elektronicznych stosuje sie lokalny system recyklingu.

8:1 Czyszczenie
Czasze, patak i poduszki uszczelniajace nalezy regulamie czyscic/dezynfekowac ciepta wodg z mydtem.
Uwaga! Nie zanurza¢ w wodzie i innych ptynach.

8:2 Sciaganie/Wymiana poduszek nausznych
Wsun palce pod krawedz poduszki i $ciagnij ja (Rys. E).
Zatoz nowg poduszke, weiskajac ja do momentu jej zatrzasniecia na swoim miejscu (Rys. E).

9. CZESCI ZAMIENNE/AKCESORIA

HYT79 Zestaw higieniczny
Latwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy sie z dwoch poduszek ttumiacych, dwdch pierscieni piankowych i poduszek
montowanych na zatrzask. Zestaw nalezy wymienia¢ co najmniej dwa razy do roku w celu zapewnienia odpowiedniego
tlumienia, higieny i wygody!
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HY100A Clean - wktadki jednorazowego uzytku
tatwe do zastosowania jednorazowe wktadki do ochrony poduszek nausznych. Jedno opakowanie zawiera 100 par.
Zastosowanie oston higienicznych moze wptywa¢ na wiasciwosci akustyczne ochronnikéw stuchu.

HYM1000 Ostona mikrofonu

Odporna na wilgo¢ i dziatanie wiatru ostona pokryta higieniczna folia. Chroni mikrofon i przedtuza jego zywotnosc¢.
Opakowanie zawiera 5 metrow ostony i starcza na okoto 50 wymian. Ostona zawiera naturalny lateks i nie jest zalecane jej
stosowanie przez osoby wrazliwe na lateks.

M40/1 Ostona przeciwwietrzna dla mikrofonéw typu MT7
Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez wiatr. Zabezpiecza mikrofon i przediuza jego zywotno$¢.
Opakowanie zawiera jedng sztuke.

M60/2 Ostona przeciwwietrzna dla mikrofonow
Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez wiatr. Opakowanie zawiera jedna pare.

MT7 Mikrofon dynamiczny
Wysiegnik z mikrofonem dynamicznym.

ACKO053 Akumulator
Akumulator NiMH (2500 mAh)

1180 SV Pokrywa schowka na baterie
Pokrywa schowka na baterie 1,5 V typu LR6 (AA). (Dostarczana jest jedna pokrywa.)

FRO09 tadowarka do akumulatorow
tadowarka do akumulatoréw ACK053 firmy Peltor.

Przewod faczacy Flex
Skontaktuj sie z dystrybutorem produktéw 3M Peltor!

GWARANCJA

Gwarancja nie dotyczy szkéd powstatych w wyniku zaniedbania czynnoéci konserwacyjnych i nieostroznego uzytkowania.
Przeczytaj instrukcje obstugi, aby uzyska¢ wiecej informaciji na temat czynnosci konserwacyjnych. Petna tre$¢ warunkow
gwarancji jest dostepna u Twojego sprzedawcy lub w lokalnym biurze firmy 3M.

Logotyp Bluetooth® i warianty jego logo sg znakami handlowymi zarejestrowanymi przez Bluetooth SIG, Inc. i kazde ich
wykorzystanie przez firme 3M jest objete licencja. Pozostate znaki i nazwy handlowe stanowig wtasno$¢ poszczegoinych
firm.

Firma 3M nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci za szkody bezposrednie lub nastepcze (w tym zwigzane m.in.
z utratg zyskow, Klientéw i/lub renomy), wynikajace z zastosowania sie do informacji podanych przez 3M w niniejszym
dokumencie. Uzytkownik jest odpowiedzialny za okreslenie przydatnosci produktow do konkretnych zastosowan. Zadne
informacje podane w niniejszym o$wiadczeniu nie moga zosta¢ uznane za podstawe do wykluczenia lub ograniczenia
odpowiedzialnosci firmy 3M za $mier¢ lub obrazenia ciata wynikajace z zaniedbania z jej strony.
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WS ProTac XP

Ajelen hasznalati Gtmutatéjaban targyalt termékek megfelelnek a személyi védéfelszerelésekrél (PPE) sz6lo 89/686/EEK
iranyelv, valamint a radios és tavkozlési végberendezésekrdl (R&TTE) sz016 1999/5/EK iranyelv rendelkezéseinek. Ennek
megfelelden teljesiti a CE jeldléshez szikséges kdvetelményeket.

Tipusmeghatarozas:

MT15H7AWS5* Fejpantos valtozat
MT15H7FWS5* Osszehajthato fejpantos valtozat
MT15H7P3*WS5* Sisakszerelvény valtozat
MT15H7BWS5* Nyakpantos valtozat

1. RESZEGYSEGEK
) Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

) Kétpontos rdgzitd (fejpantkeret)

) Filpamak (PVC folia és poliéterhab)
) Kornyezetihang-érzékeld mikrofon
) Fejpantparna (PVC)

) Flex hangbemenet

) On/OffiMode (Be/Ki/Uzemméd)

) VOL+,VOL-

) Beszédmikrofon

0

Megjegyzés:
B:1 Nyakpantos valtozat: rozsdamentes acél. Sisakszerelvény valtozat: rozsdamentes acel, 6sszehajthato fejpantos valtozat.
B:4 Nyakpant burkolata: POE. Osszehajthato fejpant burkolata: bér.

2. OSSZESZERELES ES BEALLITAS

Fejpantos és 6sszehajthato fejpantos (C abra)

Akagylokat szétcsusztatva helyezze a fejhallgatét a flllére Uigy, hogy a parnak kényelmesen illeszkedjenek (1).
Akagylok magassaga gy allithato be, hogy a fejpantot a helyén tartva a kagylokat felfelé vagy lefelé elcsisztatjuk (2).
Afejpant helyzetét a fejtetdre kell bedllitani (3).

Az 6sszehaijthato fejpantos valtozat kis fejméret esetén nem felel meg.

Sisakszerelvény (D abra)

Pattintsa be a sisakszerelvényt a sisak nyilasaba (1).

Akagylok kétféle helyzetbe allithatok: Szellozteté helyzetbe (2) és tizemi helyzetbe (3).

Hasznélat kdzben a kagylokat Uizemi helyzetbe kell allitani!

Nyomja befelé a fejpantkereteket mindkét oldalon kattanasig, és ellenrizze, hogy sem a kagylok, sem a fejpantkeretek nem
émek a sisak béléséhez vagy pereméhez, mert az zajszivargashoz vezet.

Megjegyzés: Ne helyezzen nedves szivacsU kagylét a sisakra (4)!

A sisakra szerelt valtozat elfogadott kombinacidi (K abra)

Aflilvédok sisakra szerelhetd valtozata csak a K abran felsorolt munkavédelmi sisakokra szerelhetd fel, és csak azokkal
hasznalhato.

1. Sisak mérkaja

2. Sisak tipusa

3. Sisakszerelvény

4. Fejméret: S=kicsi N=kozepes, L=nagy.

Nyakpant

Nyissa ki a fejpant pantjat, majd helyezze a fejhallgatét a fillére tgy, hogy a paméak kényelmesen illeszkedjenek.
Akkor illessze Gssze a fejpant pantjat, ha a fillparnak mindkét fiilon a helyikre kerlltek.

Afejpant pantjanak helyzetét a fejtetére kell bedllitani.
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3. HASZNALAT/FUNKCIOK

3:1 Afejhallgato be- és kikapcsolasa
Afejhallgaté be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az On/Off/Mode gombot (B:7) 2 masodpercig.

3:2 Bluetooth-parositas
Afejhallgaté az alabbi profilokat tamogaté Bluetooth eszkézokhdz pérosithatd és kapcsolhatd hozza: A2DP, HFP és HSP.

VEGYE FIGYELEMBE, hogy a sztered hang, illetve a zene forrasanak (mobiltelefon, szamitdgép stb.)

az A2DP Bluetooth profilt tamogatnia kell.

+  Afejhallgato legyen feltdltve és kikapcsolva.

+  Nyomja meg és tartsa lenyomva az On/Off/Mode gombot (B:7) 5 masodpercig.

Ekkor a fejhallgatd parositasi izemmadban Iép, amelyet egy ismétiddd hangiizenet jelez: ,Bluetooth pairing mode”
(Bluetooth péarositasi mod).

+  Aktivalja telefonjan a Bluetooth funkciét, és keressen Uj egységeket. Néhany masodperc malva a kijelzén ,Peltor WS5”
jelenik meg.

+  Valassza ki a ,Peltor WS5” elemet.

+  Hatelefon erre felkéri, akkor jelszoként a kévetkez6t irja be: 0000.

+  Aparositast a rendszer akkor fejezte be, ha megszolal ez a hanglizenet: ,pairing complete” (parositas befejez8dott).
ABluetooth parositasi funkcié aktivalasa utan a legkézelebbi hasznalatkor a rendszer automatikusan felépiti a kapcsolatot
afejhallgatoval, és megszdlal a ,connecting Bluetooth” (Bluetooth csatlakozasa), majd a: ,connected” (csatlakoztatva).
Akar harom egység is parosithaté és tarolhaté. A fejhallgatd automatikusan elészor a legutobbi alkalommal csatlakoztatott
készlilékhez prébal csatlakozni.

3:3 Telefonhivasok kezelése
Ha telefonhivésokat kivan kezelni, akkor a fejhallgatét parositani és csatlakoztatni kell egy Bluetooth-képes mobiltelefonhoz;
lasd: Bluetooth parositas.

Hivasok fogadasa
Abejovo telefonhivasokat a fejhallgatéd az ,incoming call” (bejévé hivés) hangiizenettel jelzi.
Ahivasok a Bluetooth gomb (B:10) révid megnyomasaval fogadhatok.

Hivas elutasitasa
Ahivasok a Bluetooth gomb (B:10). 2 masodperces nyomva tartasaval utasithatok el.

Hanghivés
A Bluetooth gombot (B:10) kell réviden megnyomni.

Ujratarcsazas
Tartsa lenyomva a Bluetooth gombot (B:10) 2 mésodpercig.

3:5 A kdrnyezeti hang hangerejének beallitasa
Hangeréndvelés Nyomja meg a (felsé) (+) gombot (B:8).
Hangerécsokkentés Nyomja meg a (also) (-) gombot (B:8).

3:6 Hivasi hangerd beallitasa (mobiltelefon)

Ahangerészint a hivas kézben bedllithaté a (+), illetve a () gombbal (B:8).

Akodrnyezeti hang hangerejének hivas alatti modositasahoz nyomja meg az On/OfffMode (B:7), majd a (+) vagy a (-) gombot
(B:8).

3.7 Az atjatszott zene hangerejének beallitasa

Ahangerdszint a zenei adatfolyam hallgatasa kézben a (+), illetve a (=) gombbal (B:8) szabalyozhato. A kbrnyezeti hang
hangerejének zenei adatfolyam hallgatasa alatti szabalyozasahoz réviden nyomja meg az On/Off/Mode gombot (B:7), majd a (+)
vagy (-) gombot (B:8).
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3:8 A kommunikacios hangero beallitasa (Peltor WS adapter)
A kommunikaciés hanger6 a (+), illetve a (=) gomb (B:8) megnyomasaval szabalyozhato. A kdryezeti hang hangerejének hivas
alatti modositasahoz nyomja meg az On/Off/Mode (B:7), majd a (+) vagy a () gombot (B:8).

3:9 A tavoli hangerd beallitasa (Peltor WS Ground Mechanic adapter)
Ahangerd a (+), illetve a (-) gomb (B:8) megnyomasaval szabalyozhaté a Pilot szamara.

3:10 A konfiguracids menii beallitdsainak modositasa

Afejhallgaté a beallitasok modositasara szolgald menivel rendelkezik.

Amenlibe Iépéshez a (-) és (+) gombot (B:8) kell 2 masodpercig nyomva tartani (a bekapcsolt fejhallgaton).

Akonfiguraciés meniibe Iépéskor megszolalé hangiizenet: ,menu” (menli) A bedllitasok a (-) és (+) gombbal (B:8) médosithatok.
A konfiguraciés meniin az On/OfffMode gomb (B:7) révid megnyomasaval lehet athaladni.

Agyors Utmutaté kozli a menii bedllitisanak modjat és a funkciok helyét.

VOX

Voice-operated transmit (beszédhangvezérelt atvitel)
ON (BE)

OFF (K)

Surround Balance (kdrnyezetihang-balansz)
Akémyezeti hangok bal-jobb egyenstlyanak mddositasa.
Left (bal)

Right (jobb)

Surround Equalizer (kérnyezetihang-ekvalizer)
Akornyezeti hangok frekvenciakarakterének médositasa.
Low (mély)

Normal (normal)

High (magas)

Extra High (nagyon magas)

Release Time (kioldasi id6)

Beallithatd a kémyezeti hangokra vonatkozé automatikus erdsitésszabalyzas (AGC) kompresszio utani kioldasi sebessége.
Fast (gyors). Kortilbelll 200 ms

Slow (lassu). Koriilbellil 1 masodperc

Side tone volume (mellékhang hangereje) (csak a ,,kéz nélkiili Bluetooth” hangra vonatkozik)
Anyeles mikrofonbél szarmazo visszacsatolas.

Off (ki)

Low (halk)

Normal (normal)

High (hangos)

Automatic power Off (automatikus kikapcsolas)
Off (nincs)
2h (2 6ra)
8h (8 dra)

Battery type (telep tipusa)
Alkaline (alkalielem) 2xAA 1,5V
Rechargeable (Ujratdlthetd) NiMH 1,2 V

Reset to Factory Default (gyari alapértelmezések visszallitdsa)

Minden bedllitast visszaallit a gyari bedllitasokra.
Megerdsitésként a Bluetooth gombot kell nyomva tartani (B:10).
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3:11 Kiils6 késziilék vezetékes csatlakoztatasa (Flex -77 verzid)
Akiils6 kész(ilék a Flex hangbemeneten (B:6). keresztiil csatlakoztathato.
Akiilonféle vezetékeket a Tartalékalkatrészek, tartozékok cim(i rész ismerteti.

4. EGYEB FUNKCIOK

+  Afejhallgato kikapcsolasakor megérzddik az utolso bedllités.

+ Agyenge telepfesziiltséget hanglizenet jelzi: ,low battery” (gyenge telep).
*  Aszaras mikrofon digitalis zajcsokkentése.

5. FONTOS FELHASZNALO! TUDNIVALOK

Afejhallgatét a jelen utmutaté szerint kell felhelyezni, beallitani és karbantartani.
Afejhallgatét zajos komyezetben folyamatosan viselni kell, és felhasznalhatésagat rendszeresen felll kell vizsgalni.

Afiiltokhoz hangszintérzékeny csillapitas tartozik.
Viseljének hasznalat eltt ellendriznie kell ennek helyes mikodését. Ha torzitést észlel, vagy a funkcié nem mikadik, olvassa el
a telepcserérdl sz616 részt.

Figyelem! A m(ikddés mindsége a telepek toltottségi szintjének csokkenésével romolhat.
Figyelem! A hangszintérzékeny aramkér kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédé késziilékben meghaladhatja a killsé hangszintet.

Ez a fiilvédd elektromos hangbemenetet tartalmaz. Ennek helyes miikddését viseléjének hasznalat elétt ellendriznie kell.
Rendellenesség vagy hiba esetén a felhasznalonak a gyartéi utasitasokat kell kbvetnie.
Figyelem! A hangelektronika kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédd késziilékben meghaladhatja a napi hatérértéket.

Ahallasvédd szérakoztatd hangfunkciot is tartalmaz. A szérakoztatd hangjel max. 82 dB(A) fillet érd effektiv hangszintre van
korlatozva a maximalis erej(i Bluetooth protokollon at kiildott bemeneti jel mellett.
Figyelem! A szérakoztaté funkcid leronthatja a figyelmeztetd hangjelzések hallhatosagat.

MEGJEGYZES! A megfeleld hallasvédelmi eszkoz 100%-0s hasznalata az egyetlen biztos védelem a hallds megromlasa ellen.
82 dB-nél erésebb A tipust zajszint esetén hallasvédelmet kell alkalmazni. A belsé fiilben talalhatd hangérzékeld szervek
visszafordithatatlan karosodast szenvedhetnek, ha zajos kdryezetben akar nagyon révid idére is felemeli a flilvédd kagylét.

Az adott zajszintre tervezett, kényelmes hallasvédelem hasznélata biztositja legjobban a védéeszkéznek az idé 100% -aban
torténd alkalmazasat, és igy a maradando hallaskarosodas elkerdilését.

Alegtokéletesebb védelem érdekében a fiile koré éré hajat hlizza félre, hogy a parnak kényelmesen illeszkedjenek a fejéhez. A
szemlivegek vagy szemvéddk szara, illetve pantja a lehetd legvékonyabb legyen, hogy a fiilvédd jol zarédhasson a fejhez.
Figyelem! A jelen Utmutat6 ajanlasainak figyelmen kivil hagyasa a fejhallgaté nyditotta védelmet stilyosan lerontja.

FONTOS! A legtokéletesebb védelem érdekében a fiile kdré éré hajat hiizza félre, hogy a parnak pontosan illeszkedhessenek a
fejéhez. A szemiivegek szara a lehetd legvékonyabb legyen, hogy a fiilvéd jol zarédhasson a fejhez, és az akusztikai szivargas
aminimalisra csokkenjen.

6. MUSZAKI ADATOK

6:1 Csillapitasi értékek (SNR) (F abra)

Afejhallgato csillapitasi értékeit és zajszintjét az alabbi szabvanyok szerint tesztelték: EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-
4:2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. A tesztelést végezte és a tanUsitvanyt kiallitotta: Combitech AB, Box 168,
SE-73223 Arboga, Svédorszag, ID#2279

Zajcsillapitasi adattablazatok magyarazata:
1. Témeg

2. Frekvencia (Hz)

3. Atlagos zajcsillapitas (dB)

4. Szoras (dB)

5. Feltételezett védelmi érték (dB)
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6:2 A felhasznalét éré hanghatas a Flex dugasz hasznalatakor (G abra)

Afiilhallgaté zenére vonatkozo szintjeit az alabbiak szerint mérték:

Max. AUX bemeneti jelszint = 1,5 V (RMS) A (G) tablazat a Flex-csatlakozéra (B:6) vonatkozd bemeneti jelszint fliggvényében
kozli a hangnyomasértékeket. A G:2 adja meg az atlagos hangnyomasértéket (dBA), mig a G:3 tartalmazza a hangnyomasnak az
adott bemeneti jelfesziiltség (G:1) (mV, RMS) melletti szorasat (dBA).

AUX bemeneti jelszint: 32 mV (RMS) = 82 dB

6:3 Kritériumszintek

Akritériumszint az a zajvédon kivil (A-stlyozott hangnyomasként) mért zajmennyiség, amely mellett beliil 85 dB(A) hangnyomas
alakul ki. A zajszint fiigg a zaj tipusétol. H a nagy frekvenciaval jellemezheté zaj, M a tetsz8leges frekvenciaval jellemezhetd zaj,
és L az alacsony frekvenciaval jellemezhetd zaj.

Az EN352-4 szabvany WS ProTac XP készillékre vonatkozo szintelSirasai: L = 99 dB(A), M = 106 dB(A), H = 117 dB(A).

6:4 Telepek tipusa
Sok kiilonféle AA 1,2-1,5 V-os telep hasznalhatd (NiMH, NiCd, alkali), de csak a NiIMH és a NiCd telepek tolthetok.

6:5 Telepek élettartama

Atelepek varhaté élettartama fligg attél, hogy milyen gyartmanyu telepeket hasznal, és az lizemeltetési hémérséklettdl is. A
gyenge telepfeszilltséget hanglizenet jelzi: ,low battery” (gyenge telep). A fejhallgaté funkciéi alacsony toltdttségi telep mellett
nem miikddnek optimalisan.

2xAA alkali elem élettartam
Kornyezeti + Bluetooth (aktiv) > 24 6ra
Csak kdrnyezeti + Bluetooth (ki) > 150 6ra

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

Afejhallgatét a Bluetooth V.2.1 (fejhallgaté és kihangositd profilok + A2DP) szabvanyra tervezték, és az alabbi szabvanyok
szerint tesztelték: EN 300 328-17 (radioteszt), EN 301 489-1/-17 (EMC-teszt), EN 60 950-1 (villamos biztonsag), FCC 15.247 rész
(USA radiéteszt) és I.C. (kanadai radioteszt).

Biztonsagi tudnivalok

A késziilék vezeték nélkili ado-vevjében kis fogyasztasu jeltovabbitd talalhato. A jeltovabbitd aktivalas esetén radidfrekvencias
(RF) jeleket killd. Az eszkdz hasznalata csak 50% alatti tényezovel engedélyezett A nem engedélyezett antennak, modositasok és
hosszabbitasok az ado-vevo karosodasat és a FCC megszegését okozhatjak.

7. TAROLAS

Ne tartsa az eszkdzt +55 °C-nal melegebb helyen, példaul az auté elsd vagy hatsé ablakaban. Ne tarolja a hallasvédét -55
°C-ndl alacsonyabb hdmérsékleten.

MEGJEGYZES: HA VIZES LESZ: Forditsa a kagylokat kifelé. Tavolitsa el a fillparnakat (E abra), hogy a csillapitd pamazat
megszaradhasson. Tavolitsa el a telepeket, ha a hallasvédét huzamosabb ideig kivanja tarolni. A telepek cseréje utan ellendrizze
a készlilék helyes miikddését. Ajanlott maximalis szavatossagi ideje a gyartastol szamitott 5 év.

8. KARBANTARTAS, TISZTITAS, HULLADEKBA HELYEZES

Hosszabb hasznalat utan és egyéb olyan helyzetekben, amikor a fejhallgaté kagyldiban nedvesség gydlik 6ssze, tavolitsa el a
parnazatokat és betéteket, hogy a hallasvédd a kovetkez6 hasznalat elétt kiszaradhasson. A fejhallgaték (kiiléndsen a flilpamai)
idével elhasznalédhatnak. Rendszeresen vizsgalja at, hogy nem sériilt-e meg, és sziikség esetén cserélie. Az eszkdzt egyes vegyi
anyagok karosithatjak. Tovabbi adatokat a 3M biztosit.

Afiilhallgatok, kilondsen azok pamai elhasznalddhatnak, ezért gyakran meg kell vizsgalni, hogy nem keletkeztek-e rajtuk példaul
repedések vagy szivargasok. Rendszeresen tisztitsa és fertétlenitse a kagylokat, a fejpantot és a fiilpamakat szappanos meleg vizzel.
Megjegyzés: Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Atermék megfelel a 2002/96/EK WEEE iranyelvnek, és Ujrahasznosithato. A termék hulladékba helyezésekor kovesse a helyi
szabalyozasokat. Vegye igénybe az elektronikai berendezések Ujrahasznositaséra szolgald helyi rendszert.
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8:1 Tisztitas
Rendszeresen tisztitsa és fert6tienitse a kagylokat, a fejpantot és a fllparnakat szappanos meleg vizzel.
Figyelem: Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

8:2 Fiilparnak eltavolitasa, cseréje
Csusztassa ujjait a flilpama pereme ala, majd egyenesen htizza ki azt (E abra).
Az (j flilpamat felhelyezéskor addig nyomja, mig teljesen a helyére nem kerlll (E abra).

9. TARTALEKALKATRESZEK, TARTOZEKOK

HY79 Higiéniai készlet

Akodnnyen cserélhetd higiéniai készlet két csillapitopamabdl, két szivacsgyirlibél és gyorscsatolhato flilparnabal all. Cserélie
legalabb évente kétszer a kdvetkezetes zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében!

HY100A Clean - egyszer hasznalatos véd6eszkozok
Egyszer hasznélatos védd, amely konnyen felhelyezhetd a flilparnéra. A csomag 100 pérat tartalmaz. A higiéniai boritas
alkalmazasa befolyasolhatja a fiilhallgatok akusztikai teljesitményét.

HYM1000 mikrofonvédé

Nedvesség- és szélallo higiéniai szalag. Védi a beszédmikrofont, és meghosszabbitja az élettartamat.

Acsomag 5 métert tartalmaz, amely 50 felhelyezésre elegendé. Természetes latexgumit tartaimaz, erre érzékeny személyeknek
viselése nem javasolt.

M40/1 szélarnyékolé MT7 tipust beszédmikrofonhoz
Hatékonyan véd a szél okozta zajtol. Védi a beszédmikrofont, és meghosszabbitja az élettartamat.
Csomagonként egy darab.

M60/2 szélarnyékolé kornyezeti mikrofonhoz
Hatékonyan véd a szél okozta zajtol. Csomagonként egy par.

MT?7 dinamikus mikrofon
Mikrofonszar dinamikus mikrofonnal.

ACK053 ujratblthets telep
Ujrat6lthetd NiMH telepcsomag, 2500 mAh.

1180 SV elemtarté
Elemtart6 1,5 V-0s LR6 (AA) tipusti elemekhez (egy tartd a csomagban gyari tartozék).

FR09 akkumulatortolté
Teleptdltd a Peltor ACK053 ujratdlthetd telephez.

Flex-csatlakoz6 kabel
Forduljon 3M Peltor mérkakereskeddjéhez!

GARANCIA

Agarancia nem terjed ki eimulasztott karbantartésra és gondatlan hasznélatra. A karbantartas részleteir6l a hasznélati utmutaté
tajékoztat. A részletes garancidlis feltétekért fordulion a helyi viszonteladohoz vagy a 3M helyi irodajahoz.

A Bluetooth® markajelzés és logd a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegye. A 3M ezeket a jelzéseket minden esetben
engedéllyel hasznalja fel. A tobbi védjegy és terméknév felett mindig a megfeleld tulajdonos rendelkezik.

A 3M nem vallal sem kozvetlen, sem kozvetett feleldsséget (amelybe beletartozik a teljesség igénye nélkil a profitban, az izleti
érdekekben, illetleg j6 himévben bekdvetkezd veszteség) az itt kozolt adatok megbizhatdsagaért. A felhasznald feleléssége
megéllapitani, hogy az egyes termékek megfelelnek-e az &ltala kivént felhasznélési terlileten. Jelen dokumentumban semmi nem
sugallja vagy zarja ki a 3M telies vagy részleges feleldsségét gondatlansagabol bekdvetkezd halalesetért vagy személyi sériilésért.
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WS ProTac XP

Produkt popsany v tomto navodu k pouZiti vyhovuje poZadavkim smérmice 89/686/EHS pro osobni ochranné prostfedky a téZ
pozadavkim smémice o sblizovani pravnich predpist ¢lenskych stétt tykajicich se elektromagnetické kompatibility (R&TTE)
1999/5/ES. Splfiuje tedy podminky podminky pro udéleni oznaceni CE.

Urceni modelu:

MT15H7AWS5* Nahlavni verze
MT15H7FWS5* Sklopna nahlavni verze
MT15H7P3*WS5* Verze piipojiteina k helmé
MT15H7BWS5* Verze na krk

1. POPIS VYROBKU

B:1) Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)
Dvoubodovy upeviiovaci prostfedek (drét nahlavniho mostu)
Polstrovani nausnikd (PVC félie a polyesterova péna)
Mikrofon pro okolni zvuk
Viycpavka nahlavniho mostu (PVC)
Zvukovy vstup Flex
On/OffMode (Zapnout/\Vlypnout/Rezim)
VOL +, VOL - (HLASITOST +, HLASITOST -)
Mikrofon

) Tlacitko Bluetooth

) Tlacitko PTT (nahlavni souprava Flex)

o222

DWW womwww o o
D5 00N OB ON

=y

Poznémka:
B:1 Verze na krk: nerezova ocel. Verze pripojitelna k helmé: nerezova ocel, sklopna nahlavni verze: nerezova ocel.
B:4 Kryt na krk: POE. Sklopna nahlavni verze: klize.

2. NASAZENI A PRIZPUSOBENI

Nahlavni most a sklopny nahlavni most (obr. C)

Vysurite sluchatka a umistéte nahlavni soupravu na usi tak, aby ndusniky pohodiné pfiléhaly (1).
Upravte vy$ku nausniku tak, ze podrZite nahlavni most (2) a posunete je nahoru nebo dold.
Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy (3).

Sklopna nahlavni verze se nehodi pro mensi velikosti hlav.

Pfipojeni helmy (obr. D)

Zaklapnéte konektor pro helmu do zditky na helmé (1).

Sluchétka Ize nastavit do dvou pozic: Vétraci pozice (2) nebo pracovni pozice (3).

Pri praci museji byt sluchatka v pracovni pozici!

Zatlacte kabely nahlavniho mostu dovnitf, dokud neuslySite cvaknuti na obou stranach a davejte pozor, aby skofepina nebo
kabely nahlavniho mostu netlacily na polstrovani nebo okraj helmy, protoZe by mohlo dojit k pronikani hluku.

Poznamka! Nikdy nedavejte sluchatka s vihkou pénou na helmu (4)!

Schvalené kombinace pro verzi uréenou k montazi na helmu (obr. K)

Chranice sluchu ve verzi pfipajitelné k helmé pfipeviiujte jenom k primyslovym bezpe€nostnim helmam uvedenym na obréazku
K.

1. Znacka helmy

2. Model helmy

3. Pfipojeni helmy

4. Velikost hlavy: S=mala, N=stfedni, L=velka.

Okruzi

Rozpojte pasku pres hlavu a umistéte nahlavni soupravu na usi tak, aby nausniky pohodiné pfiléhaly.
AZ budou ndusniky na svém misté nad usima,utahnéte pasku.

Paska musi vést pfes temeno hlavy

94



3. POUZIVANiIFUNKCE

3:1 Zapnuti a vypnuti nahlavni soupravy
Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, ze zmacknete a na dvé sekundy podrzite tlacitko On/Off/Mode (Zapnout/Vypnout/
Rezim) (B:7).

3:2 Parovani Bluetooth
Nahlavni soupravu Ize sparovat a pripojit k jednotkam Bluetooth podporujicim profily: A2DP, HFP a HSP.

PAMATUJTE 8, Ze stereo zvuk/hudbu m(izete prenaset pouze z jednotky (mobilniho telefonu, pocitace, atd.)

podporuum profil Bluetooth A2DP.
Zaijistéte, aby byla nahlavni souprava nabité a vypnuta.

+  Stisknéte po dobu 5 sekund tlacitko On/OfffMode (Zapnout/Vypnout/Rezim) (B:7).
Nahlavni souprava piejde do reZimu parovani a tuto skute¢nost potvrzuje opakovana hlasova zprava: ,Bluetooth* pairing
mode (rezim parovani Bluetooth).

+  Zapnéte funkci Bluetooth v telefonu a vyhledejte nova zafizeni. Po nékolika sekundach se na obrazovce objevi ,Peltor
WS5".

+ Vyberte polozku ,Peltor WS5",

+  Pozada-li vas telefon o heslo, zadejte: 0000.

+  Spérovani potvrdi hlasova zprava: ,pairing complete” (parovani dokonceno).
Po provedeni sparovani Bluetooth dojde pristé k automatickému navazani pfipojeni k nahlavni soupravé a toto navazovani
pipojeni vam potvrdi hlasova zprava ,connecting Bluetooth” (pfipojovani Bluetooth) nasledovana hiasenim: ,connected"
(pfipojeno) ihned po pripojeni. Sparovat a uloZit Ize az tfi zafizeni. Nahlavni souprava se nejprve pokusi pfipojit k naposledy
pfipojenému zafizeni.

3:3 Sprava telefonnich hovor(
Abyste mohli pouzivat telefonni hovory, musi byt nahlavni souprava sparovana a pfipojena k mobilnimu telefonu s funkci
Bluetooth, viz parovani Bluetooth.

Pfijimani hovort
Prichozi hovory ohladuje hlasova zprava ,incoming call* (pfichozi hovor) v nahlavni soupraveé.
Hovor piijmete kratkym stisknutim tlacitka Bluetooth (B:10).

Odmitnuti hovoru
Hovor mlzete odmitnout stisknutim a podrzenim tlacitka Bluetooth po dobu 2 sekund (B:10).

Hlasové vytaceni
Krétce stisknéte tlacitko Bluetooth (B:10).

Opakované vytoceni
Stisknéte a podrzte tlacitko Bluetooth po dobu 2 sekund (B:10).

3:5 Sefizeni hlasitosti okolniho zvuku
Zvy3eni hlasitosti. Zmacknéte (homi) tlacitko + (B:8).
SniZeni hlasitosti. Zmacknéte (spodni) tlacitko - (B:8).

3:6 Sefizeni hlasitosti hovoru (mobilni telefon)

Hlasitost mizete v priibéhu hovoru upravit stisknutim tiacitek (+) a (-) (B:8).

Stisknutim tlaitka On/Off/Mode (Zapnout/Vypnout/Rezim) (B:7) a naslednym stisknutim tlacitka (+) nebo (-) (B:8) mizete v
pribéhu hovoru upravit hlasitost okolniho zvuku.

3:7 Sefizeni hlasitosti prehravané hudby

Hlasitost mizZete pfi poslouchani hudby upravit stisknutim tlacitek (+) a () (B:8). Kratkym stisknutim tiacitka On/OffMode
(Zapnout/Vypnout/Rezim) (B:7) a naslednym stisknutim tlacitka (+) nebo (-) (B:8) mlzete pfi poslechu hudby upravit hlasitost
okolniho zvuku.
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3:8 Sefizeni hlasitosti komunikace (adaptér Peltor WS)
Hlasitost komunikace mlzete upravit stisknutim tladitek (+) a (-) (B:8). Stisknutim tlacitka On/OffMode (Zapnout/Vypnout/Rezim)
(B:7) a naslednym stisknutim tlagitka (+) nebo (-) (B:8) mizete v pribéhu hovoru upravit hlasitost okolniho zvuku.

3:9 Sefizeni vzdalené hlasitosti (adaptér Peltor WS Ground Mechanic)
Hiasitost u pilota mlizete upravit stisknutim tlacitek (+) a (-) (B:8).

3:10 Zména nastaveni v konfiguracni nabidce

Nahlavni souprava ma konfiguracni nabidku, kde miZete upravit nastaveni.

Do nabidky se dostanete tak, Ze stisknete a 2 sekundy podrZite tlacitko () nebo (+) (B:8) (kdyZ je nahlavni souprava zapnuta).
Pristup do konfiguracni nabidky je potvrzen hlasovym oznamenim: ,menu* (nabidka). Nastaveni miizete zménit pomoci tlacitek
()a(+) (B:8).

V konfiguratni nabidce se miizete posouvat kratkym stisknutim tlacitka On/OfffMode (Zapnout/Vypnout/Rezim) (B:7).
Podrobnosti o této nabidce a o umisténi jednotlivych funkci naleznete ve struéném navodu k pouzivani.

VOX

Voice-operated transmit (hlasové ovladané vysilani)
ON (ZAPNUTO)

OFF (VYPNUTO)

Surround Balance (Vyvazeni prostorového zvuku)

Zméni vyvazeni okolniho zvuku mezi levym a pravym kanalem.
Left (Vlevo)

Right (Vpravo)

Surround Equalizer (Ekvalizér prostorového zvuku)
Zmeéni frekvenéni charakteristiku prostorového zvuku.
Low (Nizké)

Normal (Normalni)

High (Vysoké)

Extra High (Velmi vysoké)

Release Time (Doba uvolnéni)

Reguluje dobu uvolnéni ¢ipu AGC na funkci (Tactical) zavislé na trovni po prechodu do komprese.
Fast (Rychle). pfiblizné 200 ms.

Slow (Pomalu). Priblizné 1 s.

Side tone volume (Hlasitost vedlejSiho tonu) (tyka se pouze zvuku handsfree Bluetooth zafizeni)
Zpétna vazba mikrofonu.

OFF (VYPNUTO)

LOW (NizZKA)

NORMAL (NORMALNI)

HIGH (VYSOKA)

Automatické vypnuti
Off (Vypnuto)

2h (2hodiny)

8 h (8hodin)

Typ baterie
Alkaline (Alkalické), 2 x AA 1,5V
Rechargeable (Dobijeci) NiMH 1,2V

Reset to Factory Default (obnoveni tovarnich nastaveni)

Obnovi u vSech funkci tovami nastaveni.
Potvrdte podrzenim tlacitka Bluetooth (B:10).
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3:11 Pripojeni externiho vybaveni pomoci kabelu (verze Flex -77)
Pomoci audio vstupu Flex (B:6) Ize pfipojit externi vybaveni.
Informace o riiznych kabelech naleznete v ¢asti Nahradni dily/pfisluSenstvi.

4. DALSI FUNKCE

+ P vypnuti nahlavni soupravy jsou ulozena posledni nastaveni.

+  Nizka uroven baterii je kazdou hodinu indikovana hlasovym oznamenim: ,low battery* (nizka Urover baterie).
+ Digitélni snizeni Sumu na vn&jSim mikrofonu.

5. DULEZITE INFORMACE PRO UZIVATELE
Nahlavni soupravu je nutné nasazovat, upravovat a oSetfovat podle navodu v tomto manuélu.
Nahlavni soupravu musi zaméstnanci vzdy nosit v hluéném prostfedi a je nutné pravidelné kontrolovat jeji provozuschopnost.

Ucpavky usi jsou vybaveny tlumenim na zakladé trovné hluku.
Nositel je povinen zkontrolovat ped pouzitim spravnou funkénost. Zjistite-li zkresleni nebo poruchy, postupuite podle pokynd k
vyméné baterie.

Varovani! Béhem pouzivani baterii se mlze vykon zhorSovat.
Varovani! \ystup obvodu pro trovef hluku téchto ochrannych sluchétek mtize prekrocit externi rove hluku.

Tento chrani¢ sluchu mé elektricky vstup zvuku. Nositel je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou funkénost. Pii
Zjisténi deformace nebo zavady se nositel musi Fidit podle rad vyrobce.
Varovani! Vystup elektrického zvukového obvodu mize u téchto chranici sluchu prekrocit denni limit hiadiny hluku.

Chrani¢ sluchu nabizi moznost zvukové zabavy. Zvukovy signal této zabavy je omezen hodnotou 82 dB(A) vstupuijici do ucha pfi
maximalni vstupni trovni signalu pfenaSeného pres protokol Bluetooth.
Varovani! SlySitelnost vystraznych signalii miize byt pfi pouZiti zabavniho zafizeni snizena.

POZNAMKA! Jedinou spolehlivou ochranou pred ztratou sluchu je 100 % pouzivani spravného chranice sluchu.

Sluch si potfebujete chranit v prostfedich s hladinou hluku vaZzenou podle kfivky A o hodnoté vy$8i nez 82 dB. Pokud v hluéném
prostfedi zdvihnete sluchatko svého chranice sluchu byt na kratkou dobu, miZze dojit k nenapravitelnému poskozeni sluchovych
organt ve vnitfnim uchu.

Pouzivani pohodiného chranice sluchu, navrzeného pro pfisluSnou hladinu hluku ve kterém bude pouzivan, je nejlepsi zarukou,
Ze budete sv(j chranic sluchu neustale nosit a chranit se tak pred trvalou ztratou sluchu.

Nejlepsi ochrany dosahnete tak, Ze odsunete viasy kolem uSi tak, aby sluchatka diikladné pfiléhala k hlavé. Postranice
pouzivanych bryli by mély byt co nejtenci, aby chranic¢ sluchu co nejvice piiléhal k hlavé.

Varovani! V pfipadé nedodrZeni doporuceni pro pouzivani, skladovani a udrzbu popsanych v tomto navodu dojde k vaznému
snizeni ochrany, kterou tyto Spunty poskytuji.

DULEZITE! Nejlep3i ochrany dosahnete tak, e odsunete viasy kolem usi tak, aby sluchatka dikladné priléhala k hlav.
Ramecky bryli by mély byt co nejtenci a mély by tésné priléhat k hlavé, aby se minimalizovalo mnoZstvi prostupujiciho hluku.

6. TECHNICKE UDAJE

6:1 Hodnoty tlumeni, SNR (obr. F)

Hodnoty tlumeni a Grovné hluku jsou testovany a schvalovany v souladu se smémici EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-
4:2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Testovani bylo provedeno a osvédéeni bylo vydano spole¢nosti Combitech
AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Svédsko, ID#2279.

Vysvétlivky pro tdaje o tlumeni v tabulce:
1. Hmotnost

2. Frekvence (Hz)

3. Stredni tlumeni (dB)

4, Standardni odchylka (dB)

5. Predpokladana ochranna hodnota (dB)
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6:2 Hlukova expozice pfi pouzivani bundy Flex (obr. G)

Hladina hudby ve sluchatkach se méfi pfi:

Max. hladiné vstupniho signalu AUX = 1,5V rms

V tabulce (G) jsou uvedeny hodnoty tlaku zvuku, které odpovidaji vstupni drovni signalu na konektoru Flex (B:6). G:2 udava hod-
notu stfedniho tlaku zvuku (dBA), G:3 udava standardni odchylku tlaku zvuku (dBA) pfi zadané trovni voltaze vstupniho signa-
lu (G:1) (mV, RMS).

Hladina vstupniho signalu AUX: 32 mV rms = 82 dB

6:3 Urovné kritérii

Urover kritéria je mnoZstvi hluku (mé&Feno jako akusticky tlak vazeny podle kfivky A) vné ochrannych sluchatek, ktery uvnitf
dosahuije 85 dB(A). Urovei hluku zavisi na jeho typu. H je hiuk s peviadajicimi vysokymi frekvencemi, M je hluk, ve kterém
nepreviadaji zadné konkrétni frekvence, a L je hiuk s previadajicimi nizkymi frekvencemi.

V pfipadé WS ProTac XP jsou hladiny kritérii definované v normé EN352-4 nasleduijici: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Typ baterii
Pouzivat Ize celou fadu baterii AA 1,2-1,5 V (NiMH, NiCd, alkalické), ale pouze baterie NiMH a NiCd Ize dobijet.

6:5 Vydrz baterii

Ocekavana vydrz baterii se mize liSit v zavislosti na znacce a teploté, pfi které je vyrobek pouzivan. Nizka droven baterii je
kazdou hodinu indikovana hlasovym ozndmenim: low battery” (nizka rover baterie). Funkce nahlavni soupravy nebudou
fungovat spravné, kdyz je Uroven baterie nizka.

Zivotnost alkalické baterie 2*AA
Okolni zvuk + Bluetooth (aktivni) > 24h
Pouze okolni zvuk + Bluetooth (vypnuto) > 150h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 12

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Nahlavni souprava je navrzena pro standard Bluetooth V.2.1 (nahlavni souprava a profily handsfree + A2DP) a je testovana
v souladu se smérnicemi: EN 300 328-17 (testy rozhlasového vysilani), EN 301 489-1/-17 (test EMC), EN 60 950-1 (bezpecnost
elektr. zafizeni), FCC part 15.247 (testy rozhlasového vysilani v USA) a |.C. (testy rozhlasového vysilani v Kanadg).

Bezpeénostni informace

Vase bezdratové zafizeni obsahuje vysila¢ s nizkym vykonem. Kdyz je tento vysila¢ zapnut, vysila signaly na radiové frekvenci
(RF). Toto zafizeni smi pracovat s Cinitelem vyuZiti neprekracujicim hodnotu 50 %. Pouzivejte pouze dodanou anténu. Neopravnéné
antény, Upravy nebo dopliiky by mohly poskodit vysila¢ a porusit smérice FCC.

7. USKLADNENI

Neskladujte tlumice hluku pfi teplotach prevysuijicich +55 °C, napfiklad za ¢elnim sklem auta nebo za oknem. Neskladuite tlumice
hluku pfi teplotach nizSich nez -55 °C.

POZNAMKA: VV PRIPADE VLHKOSTI. Otodte sluchétka smérem ven. Vyjméte polstrovani nausnik(i (obr. E), aby mohly

tlumici ndudniky vyschnout. Pfi diouhodobém skladovani ochrannych sluchatek baterie vyjméte. Po vyméné baterii zkontrolujte
funkénost zafizeni. Doporu¢ena maximalni doba skladovani je 5 let od data vyroby.

8. UDRZBA/CISTENI/LIKVIDACE

Po dlouhotrvajicim uzivani nebo v situacich, kdy doslo k navlhnuti sluchatek nahlavni soupravy, vyjméte nausniky a viozky

a pred dal$im pouZivanim nechte tiumi€ hluku vyschnout. Nahlavni souprava (obzviasté ndusniky) se mohou postupné
opotfebovat. Pravidelné kontrolujte, jestli nedoslo k fyzickému poskozeni a v pfipadé potfeby provedte vyménu. Tento vyrobek
mUize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi chemickymi latkami. DalSi informace Ize ziskat od spole¢nosti 3M.

Chranice sluchu, a obzviasté nausniky, se mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt ¢asto kontrolovany,
napfiklad nejsou-li prasklé a zda tésni.
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Pravidelné omyvejte/dezinfikujte skofepiny, nahlavni most a nausniky pomoci mydla a teplé vody.

Poznamka! Neponofujte je do vody nebo do jinych kapalin.

Tento vyrobek spada pod smérnici 2002/96/ES o OEEZ a je recyklovatelny. Likvidaci vyrobku provadéjte v souladu s narodnimi
predpisy. VyuZijte systém recyklace elektronickych vyrobka.

8:1 Cisténi
Pravidelné omyvejte/dezinfikujte skofepiny, nahlavni most a nausniky pomoci mydla a teplé vody.
Poznamka: Neponofiuite je do vody nebo do jinych kapalin.

8:2 Sejmuti/vyména polstrovani nausniku
Prsty zasurite pod okraj polstrovani nausniku a rovné vytahnéte (obr. E).

9. NAHRADNI DILY/PRISLUSENSTVI

HY79 Hygienicka sada

Snadno vyménitelna hygienicka sada skladajici se ze dvou tlumicich polstrovani, dvou pénovych krouzk( a nasazovacich
polstrovani ndusnikd. Vymeénu provedte minimalné dvakrat za rok, abyste zajistili konzistentni tlumeni, hygienu a pohodii!

HY100A Clean - chranice na jedno pouziti

krytt na ndusniky maze mit viiv na akustické viastnosti chranict sluchu.

HYM1000 Chrani¢ mikrofonu

Qdolny proti vihkosti a vétru s hygienickou paskou. Chrani mikrofon a prodluzuje jeho Zivotnost.

Baleni obsahuje 5 metrd, tj. priblizné 50 vymén. Obsahuie piirodni latex, nedoporucuje se pro pouzivani citivymi osobami.
M40 Stit proti vétru pro mikrofony typu MT7

Ucinna ochrana proti hiuku vétru. ProdiuZuje Zivotnost mikrofonu a chrani jej.

Baleni obsahuije jeden kus.

MGOIZ Stit proti vétru pro mikrofon okolniho zvuku
Ucinna ochrana proti hiuku vétru. Baleni obsahuje jeden par.

MT7 Dynamicky mikrofon
Rameno s dynamickym mikrofonem.

ACKO053 Dobijeci bateriovy modul
Dobijeci bateriovy modul NiMH, 2500 mAh.

1180 SV Kryt baterie
Kryt baterie pro pouzivani baterii 1,5 V typu LR6 (AA). (Jeden kryt je soucasti dodaného baleni).

FRO09 Nabijecka baterii
Nabijecka baterii pro dobijeci baterii Peltor ACK053.

Propojovaci kabel Flex
Kontaktujte svého prodejce 3M Peltor!
ZARUKA

(drZbé naleznete v navodu k pouZiti. Kompletni zaruéni podminky vam poskytne prodejce nebo mistni pobocka spolecnosti 3M.

Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované obchodni znacky viastnéné spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. a veskeré
pouzivani téchto znacek spolecnosti 3M podiéha licenci. Ostatni obchodni zndmky/znacky jsou obchodni nézvy pfislusnych
viastnikd.

Spole¢nost 3M nepfijima zadnou odpovédnost za pfimé nebo nepfimé Skody (vEetné, aviak bez omezeni timto rozsahem, ztraty
zisku, obchodnich pfileZitosti anebo dobrého jména spole¢nosti), vzniklé spolehnutim se nainformace zde uvedené spole¢nosti 3M.
Za stanoveni vhodnosti pouziti vyrobki pro zamysleny (el je piné zodpovédny uzivatel. Zadna st tohoto prohlageni nevylucuje
ani nesnizuje odpovédnost spolecnosti 3M za umrti nebo zranéni, k nimz by doslo v dlsledku zanedbéani z jeji strany.
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WS ProTac XP

Vyrobky opisané v tomto navode na obsluhu vyhovuju poziadavkam smernice pre osobné ochranné prostriedky (OOP)
B9/BB6/EES, aj poziadavkam smemice pre radiové zariadenia a koncové telekomunikacné zariadenia (R&TTE) 1999/5/ES.
Spliiaju preto poziadavky na oznacenie symbolom CE.

Oznacenie modelu:

MT15H7AWS5* Verzia s hlavovym pasom
MT15H7FWS5* Verzia so skladacim hlavovym pasom
MT15H7P3*WS5* Verzia na upevnenie k helme
MT15H7BWS5* Verzia s pasom na krk
1.COJECO

) Tlacidlo Bluetooth
) Tlagidlo PTT (sluchadlova stprava Flex)

C
(B:1) Drot hlavového pasu (nehrdzavejlica ocel)
(B:2) Dvojbodovy upeviiovaci prvok (drét hlavového pasu)
(B:3) Vankusik slichadla (PVC félia a polyesterova pena)
(B:4) Mikrofon pre okolity zvuk
(B:5) Vystelka hlavového pasu (PVC)
(B:6) Vstup pre zvukovy signal Flex
(B:7) On/OffiMode (Zap./Vlyp./Rezim)
(B:8) VOL+,VOL-
(B:9) Hlasovy mikrofon
(B:10
(B:1

=y

Poznamka:
B:1 Verzia s pasom na krk: uslachtila ocel. Verzia na upevnenie k helme: udlachtila ocel, skladaci hlavovy pas: uslachtila ocel.
B:4 Puzdro na pas na krk: POE. Puzdro na skladaci hlavovy pas: koza.

2. PRISPOSOBENIE A NASTAVENIE

Hlavovy pas a skladaci hlavovy pas (obr. C)

Sluchadla Gplne vysurite a umiestnite slichadlovt sipravu na hlavu tak, aby jej vankusiky tesne doliehali na usi (1).
Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich jemne posuniete nahor alebo nadol a zarover budete drzat pas na mieste (2).
Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy (3).

Verzia so skladacim hlavovym pasom nie je vhodna pre malé tvary hlavy.

Prvok na upevnenie k helme (obr. D)

Prvok na upevnenie k helme pripojte do prislu§ného konektora helmy (1).

Slichadla je moZzné nastavit do dvoch poldh: polohy na vetranie (2) a pracovnej polohy (3).

Ak sliichadla chcete pouzivat, musia byt nastavené v pracovnej polohe!

Dréty hlavového pésu zatlacte tak, aby ste na obidvoch stranach zaculi kliknutie a nésledne skontrolujte, &i sltichadia alebo ich
hlavovy pas netlacia na viozku alebo okraj helmy, ¢im by mohlo prist k neziaducemu prenikaniu zvuku.

Poznamka: Na helmu nikdy neumiestriujte sltichadla s vihkou penou (4)!

Schvalené kombinacie verzie na montaz na helmu (obr. K)

Verzia tychto slichadiel na montaz na helmu sa musi pripevnit a pouzivat len s priemyselnymi bezpe€nostnymi helmami
uvedenymi v tabulke na obr. K.

1. Znacka helmy

2. Model helmy

3. Prvky na upevnenie k helme

4. Velkost tvaru hlavy: S = small (maly), N = medium (stredny), L = large (velky).

Pas na krk

Otvorte remienok pasu na krk a umiestnite sltichadlovd stpravu na hlavu tak, aby jej vankisiky tesne doliehali na usi.
Zatvorte remienok pasu na hlavu tak, aby usné vankusiky boli spravne na usiach.

Remienok hlavového pasu musi byt umiestneny navrchu hlavy.
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3. POUZIVANIE/FUNKCIE

3:1 Zapnutie a vypnutie slichadlovej stipravy
Na zapnutie alebo vypnutie slichadlovej supravy na dve sekundy stlacte tlagidlo On/Off/Mode (B:7).

3:2 Parovanie Bluetooth
Sluchadlovu stpravu mozno sparovat a spojit s jednotkami Bluetooth, ktoré podporuju profily: A2DP, HFP alebo HSP.

ZOHLADNITE, Ze prenos stereofénneho zvuku z jednotky (mobilny telefén, poita¢ atd') je mozny iba u zariadeni, ktoré

podporuju profil A2DP Bluetooth.

Zaistite, aby bola slichadlova stiprava nabita a vypnuta.

+ Napét sekund stlaéte a podrzte tlacidlo On/Off/Mode (B:7). Sltichadlova suprava prejde to parovacieho rezimu, ktory
potvrdi opakovana hlasova sprava: ,Bluetooth pairing mode" (Parovaci rezim Bluetooth).

+  Aktivujte funkciu Bluetooth na svojom teleféne a vyhladajte nové jednotky. O niekolko sekind sa na displeji zobrazi napis
,Peltor WS5",

+  Vyberte moznost ,Peltor WS5".

+ Ak telefon poziada o zadanie hesla, zadajte: 0000.

+  Parovanie je dokoncené, ked zaznie hlasova sprava: ,pairing complete” (parovanie dokoncené).

+ Po prvom aktivovani parovacej funkcie Bluetooth sa pri dalSom pouZiti automaticky vytvori pripojenie so slichadlovou
stpravou s potvrdzujlicou hlasovou spravou ,connecting Bluetooth* (pripajanie k zariadeniu s technolégiou Bluetooth) a
potom: ,connected” (pripojené), ked st jednotky pripojené.

+  Sparovat a ulozit mozno az 3 jednotky. Suprava sa automaticky pokusi najprv pripojit k naposledy pripojenej jednotke.

3:3 Sprava telefonickych hovorov
Na spravu telefonickych hovorov musi byt sliichadlova stiprava sparovana a pripojena k mobilnému telefonu s technolégiou
Bluetooth; pozri parovanie Bluetooth.

Prijimanie hovorov
Prichadzajuce telefonické hovory st indikované hlasovou spravou ,incoming call* (prichadzajuci hovor) v sliichadlovej
stiprave. Prijmite ich kratkym stlacenim tlacidla Bluetooth (B:10).

Odmietnutie hovoru
Odmietnite hovor stlacenim a podrzanim tlacidla Bluetooth na 2 sekundy (B:10).

Hlasové vytacanie
Nakratko stlacte tla¢idlo Bluetooth (B:10).

Opakované vytacanie
Stlacte tlacidlo Bluetooth a podrZte ho a 2 sekundy stlatené (B:10).

3:5 Nastavenie hlasitosti okolitého zvuku
Na zvy3enie hlasitosti stlacte (horné) tlacidlo + (B:8).
Na zniZenie hlasitosti stladte (doiné) tlacidlo - (B:8).

3:6 Nastavenie hlasitosti hovoru (mobilny telefon)
Hlasitost upravte po¢as hovoru stla¢enim tlacidiel (+) alebo (-) (B:8).
Na nastavenie hlasitosti okolitého zvuku pocas hovoru stlacte tlacidlo On/OfffMode (B:7) a potom tlacidlo (+) alebo (-) (B:8).

3:7 Nastavenie hlasitosti prenasanej hudby
Hlasitost upravte po€as prenasania hudby stlacenim tlacidiel (+) alebo (-) (B:8). Na nastavenie hlasitosti okolitého zvuku
pocas prenasania hudby nakratko stlacte tlacidlo On/OffiMode (B:7) a potom tlacidlo (+) alebo (-) (B:8).

3:8 Nastavenie hlasitosti komunikacie (adaptér Peltor WS)

Hlasitost komunikacie upravte stlacenim tlacidiel (+) alebo (-) (B:8). Na nastavenie hlasitosti okolitého zvuku pocas hovoru
stlacte tlacidlo On/Off/Mode (B:7) a potom tlacidlo (+) alebo (-) (B:8).
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3:9 Nastavenie hlasitosti dialkového ovladaca (adaptér Peltor WS Ground Mechanic)
Hlasitost komunikacie s ovladacim zariadenim upravte stlacenim tladidiel (+) alebo (-) (B:8).

3:10 Zmena nastaveni v ponuke konfiguracie

Sluchadlova stprava ma ponuku konfiguracie, v ktorej mozno upravovat nastavenia.

Na vstup do tejto ponuky stlate a 2 sekundy podrzte stlacené tlacidlo (-) a (+) (B:8) (slichadlova stprava musi byt zapnuta).
Vstup do ponuky konfiguracie potvrdi hlasova sprava: ,menu” (ponuka). Na zmenu nastaveni pouZite tlacidlo (-) a (+) (B:8).
Na pohyb po ponuke konfiguracie nakratko stlacte tlacidio On/Off/Mode (B:7).

Informécie o nastaveni ponuky a umiestneni funkcii si uvedené v stru¢nej prirucke.

VOoX

Voice-operated transmit (vysielanie oviadané hlasom)
ON (ZAP)

OFF (VYP)

Surround Balance (Vyvazenie okolitého zvuku)

Sluzi na zmenu lavo-pravého vyvazenia okolitého zvuku.
Left (Lava strana)

Right (Prava strana)

Surround Equalizer (Ekvalizér okolitého zvuku)

Sluzi na zmenu frekvenénej charakteristiky okolitého zvuku.
Low (Nizka)

Normal (Normalna)

High (Vysoka)

Extra High (Extravysoka)

Release Time (Cas uvolnenia)

Sluzi na regulaciu, ako rychlo sa uvolni AGR funkcie okolitého zvuku (Tactical) po prechode do kompresie.
Fast. (Rychlo) Asi 200 ms.

Slow. (Pomaly.) Asi 1s.

Side tone volume (Hlasitost vedFajsieho tonu) (plati len pre zvuk handsfree Bluetooth)
Spétna véazba z mikrofénu bom.

OFF (Vypnutd)

LOW (Nizka)

NORMAL (Normalna)

HIGH (Vysoka)

Automatic power Off (Automatické vypnutie)
Off (Vyp.)

2h

8h

Battery type (Typ batérii)
Alkaline (Alkalické) 2 x AA, 1,5V
Rechargeable (Nabijatelné) (NiMH, 1,2 V)

Reset to Factory Default (nastavenie predvolenych hodnét z vyroby)
Obnovi nastavenia vSetkych funkcii na nastavenia z vyroby.
Na potvrdenie podrzte stlacené tlacidio Bluetooth (B:10).

3:11 Pripojenie externého zariadenia pomocou kabla (verzia Flex -77)

Externé zariadenie mozno pripojit prostrednictvom vstupu pre zvukovy signal Flex (B:6).
Informécie o réznych kabloch st uvedené v Casti Nahradné diely/prislusenstvo.
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4. OSTATNE FUNKCIE

+ Posledné nastavenia sa pri vypnuti zariadenia uloZia.

+Nizku troven nabitia batérii oznami hlasova sprava: ,low battery” (slabé batérie).
+ Digitaine obmedzenie hlasitosti na ramene mikrofénu

5. DOLEZITE INFORMACIE PRE POUZIVATELA
Pri noseni, nastavovani a tdrzbe sltichadiel je potrebné dodrZiavat pokyny v tomto navode na obsluhu.
Sluchadla sa musia nosit vZzdy v hluénom prostredi a pravidelne sa musia kontrolovat, ¢i nevyZaduju servis.

Tieto chranice sluchu st vybavené systémom Uroviiovo zavislého timenia.
Pred pouZitim skontrolujte, €i tento vstup pracuje spravne. Ak pouZivatel zisti skreslenie zvuku alebo poruchu, treba podfa
pokynov vymenit batérie.

Upozornenie! Cim s batérie viac vybité, tym nizsi maze byt vykon.
Upozornenie! Vystup obvodu chrani¢ov sluchu pre fungovanie v zavislosti od vysky zvuku mdze prekrogit Uroveri hlasitosti
externého zvuku.

Tieto chranice sluchu st vybavené elektrickym vstupom pre audio signal. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i tento vstup pracuje
spravne. Ak pouzivatel zisti poskodenie alebo poruchu, musi sa riadit odpori¢aniami vyrobcu.
Upozornenie! Vystup zvukového elekirického obvodu chranicov sluchu méZze prekrogit dennd povolend troved hlasitosti.

Tieto chraniCe zvuku predstavuju zariadenie urené na zvukovl zabavu. Slichadla obmedzuju intenzitu zvuku zabavnych
zariadeni na 82 dB(A), ¢o je efektivna droveri na uchu pre maximalnu trover vstupného signélu cez protokol Bluetooth.
Upozornenie! PouZivanie zariadenia uréeného na zabavu mdze zhorSovat pocutelnost vystraznych signalov.

POZNAMKA: 100 % vyuzivanie prislusného prostriedku na ochranu sluchu je jedinou zaruéenou ochranou pred
stratou sluchu.

V prostredi s hladinou akustického tlaku vazenou filtrom A vy$Sou ako 82 dB je nutné pouZivat prostriedky na ochranu sluchu.
V prostredi s vysokou troviiou hluku méze dojst k trvalému poskodeniu sluchovych receptorov vo vnUtri ucha aj vtedy, ak
odstranite slichadlo z ucha iba na kratku chvilu.

Pouzivanie pohodinych prostriedkov na ochranu sluchu $pecificky uréenych pre drover hluku, v ktorej sa pouzivajd, je
najlepSou zarukou, Ze nosenie prostriedku na ochranu sluchu pocas celého ¢asu vas ochrani pred trvalym poSkodenim
sluchu.

V zaujme najvy3sSej rovne ochrany odpori¢ame odsunit z okolia usi prebytocné viasy tak, aby vankusiky slichadiel lepSie
priliehali. Ramena alebo pasy dioptrickych alebo ochrannych okuliarov by mali byt ¢o najtensie, aby slichadla lepSie priliehali
k uSiam.

Upozornenie! V pripade nedodrzania odpori¢ani v tomto navode bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

DOLEZITE! V zaujme ¢o najliinnej$ej ochrany odsurite z okolia usi nadbytodné viasy tak, aby vank(siky slichadiel tesne
priliehali k hlave. R&m okuliarov by mal byt ¢o najtensi a mal by tesne priliehat k hlave, aby sa minimalizovalo unikanie zvuku.

6. TECHNICKE UDAJE

6:1 Udaje o timeni hluku, SNR (obr. F)

Hodnoty utlmu a Urovne hlasitosti boli testované a schvalené podfa nasledujicich noriem EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008. Testovanie uskutocnila a certifikat vydala spoloénost Combitech AB,
Box 168, SE-73223 Arboga, Svedsko, ID#2279.

Vysvetlenie tabuliek s idajmi o timeni hluku:
1. Hmotnost

2. Frekvencia (Hz)

3. Priemerné timenie (dB)

4. Standardna odchylka (dB)

5. Predpokladana hodnota ochrany (dB)

6:2 Vystavenie zvuku pri pouzivani krytu Flex (obr. G)
Hladina slichadlovej stipravy pre hudbu sa meria pri:
Max. uroveri vstupného signalu AUX = 1,5V rms
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V tabulke (G) st uvedené hodnoty akustického tlaku zodpovedajuce trovni vstupného signalu aplikovaného v zasuvke
Flex (B:6). G:2 uvadza strednt hodnotu akustického tlaku (dBA) a G:3 Standardnu odchylku akustického tlaku (dBA) pri
Specifikovanej trovni napatia vstupného signalu (G:1) (mV, RMS).

Urovefi vstupného signalu AUX: 32 mV rms = 82 dB

6:3 Urovne kritérii

Urovef kritérif je mnozstvo hluku (merané ako maximalna trovefi akustického tiaku) mimo chranica sluchu, ktoré sposobuje
85 dB(A) vnitri. Urovei hluku zavisi od typu hluku. H znamené vysokofrekvengny dominantny hiuk, M je hluk, ktory nie je
dominantny Ziadnou danou frekvenciou, a L je nizkofrekvencny dominantny hiuk.

Na WS ProTac XP drovne kritérii definované normou EN352-4 su: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Typ bateérii
Mozno pouzit rozne druhy batérii AA 1,2— 1,5V (NiMH, NiCd, alkalické), nabijat véak mozno len batérie NiMH a NiCd.

6:5 Battery life

Ocakavana Zivotnost batérii sa moze liit podla ich znacky a teploty, pri ktorej sa vyrobok pouziva. Nizku Urovef nabitia batérii
oznami hlasova sprava: ,low battery (slabé batérie). Ked' st slabé batérie, funkcie sltichadlovej stipravy nebudu optimaine
fungovat.

Zivotnost alkalickych batérii 2*AA
Okolity + Bluetooth (aktivna) > 24 hod.
Len okolity + Bluetooth (vypnuta) > 150 hod.

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

Slichadlova stiprava je uréena pre Standard Bluetooth V.2.1 (sltichadlova suprava a profily handsfree + A2DP) a je testovana
podfa nasledujucich noriem: EN 300 328-17 (radiovy test), EN 301 489-1/-17 (elektromagnetické kompatibilita), EN 60 950-1
(bezpecnost elektrickych zariadeni), FCC Cast 15.247 (americky radiovy test) a I.C. (kanadsky radiovy test).

Bezpecnostné informacie

V&8 bezdrétovy vysiela¢ a prijimac je vybaveny nizkonapatovym vysielacom. Ked je vysiela¢ aktivovany, vysiela radiofrekvencné
(RF) signaly. Toto zariadenie je autorizované na pouzivanie v rdmci zataZenia neprekracujiceho 50 %. Pouzivajte vyhradne
dodanu anténu. Neautorizované antény, modifikacie alebo doplnky mézu poskodit vysiela¢ a porusit nariadenia FCC.

7. SKLADOVANIE

Neuchovavajte chranice sluchu pri teplotach vyssich ako + 55 °C, napriklad na pristrojovej doske ani okennom parapete.
Chranie sluchu neskladuite pri teplotach nizsich ako - 55 °C.

POZNAMKA: VV PRIPADE NAVLHNUTIA. Otogte slichadla smerom von. Snimte vankusiky sliichadiel (obr. E), aby timiace
vankusiky mohli uschnit. Ked budete chranice sluchu diho skladovat, vyberte batérie. Po vymene batérii skontrolujte funkénost
jednotky. Odporti¢ana maximalna doba skladovania je 5 rokov od datumu vyroby.

8. UDRZBA/CISTENIE/LIKVIDACIA

V pripade dihSieho pouZivania alebo v inych situaciach, kedy by sa mohla dovnutra slichadlovej sipravy dostat vihkost, odpojte
slichadla a vystelky a nechajte zariadenie pred dalSim pouzitim vyschnit. Slichadlova suprava (predovsetkym vankusiky
sluchadiel) sa méze ¢asom opotrebovat. Zariadenie pravidelne kontrolujte, Ci nie je fyzicky poSkodené, a podla potreby ho
vymerite. Niektoré chemikalie mozu mat nepriaznivy vplyv na tento vyrobok. Podrobnejsie informacie si vyZziadajte od
spolo¢nosti 3M.

Chranice, najma vankusiky, sa pocas pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné ich €asto kontrolovat, ¢i nie s prasknuté a
¢i cez ne neprenika hluk.

Sluchadla, hlavovy pas a vankusiky slichadiel pravidelne Cistite a dezinfikujte pomocou mydia a teplej vody.

Poznamka: Neponarajte zariadenie do vody ani inych kvapalin.
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Na tento vyrobok sa vztahuje smernica 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a mozno
ho recyklovat. Vyrobok zlikvidujte v stlade s vnitroStatnymi nariadeniami. VyuZite miestny systém recyklacie elektronickych
vyrobkov.

8:1 Cistenie
Sliichadla, hlavovy pas a vankusiky slichadiel pravidelne Cistite a dezinfikujte pomocou mydla a teplej vody.
Poznamka: Neponérajte zariadenie do vody ani inych kvapalin.

8:2 Snatie/vymena vankusikov slichadiel
Vsurite prsty pod okraj vankisika sltchadla a vytiahnite ho (obr. E). ZaloZte novy vankisik a zatlacte ho na miesto (obr. E).

9. NAHRADNE DIELY/PRISLUSENSTVO

HY79 Hygienicka stiprava

Jednoducho vymenitelna hygienicka suprava pozostava z dvoch timiacich vankusikov, dvoch penovych krizkov a pripojnych
usnych vankusikov. V zaujme dosiahnutia optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymerite tieto komponenty aspori dvakrat
roéne!

HY100A Clean - chranie na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouZitie s moznostou jednoduchého upevnenia na vankusiky sltichadiel. Balenie obsahuje 100 pérov.
Pouzivanie hygienickych obalov vankusikov moZe ovplyvnit akusticku G¢innost chranicov.

HYM1000 Ochranna paska )
Hygienicka paska odolna voci vihkosti a vetru. Chrani hlasovy mikrofén a predizuje jeho Zivotnost. Balenie s dizkou 5 metrov
uréené na priblizne 50 vymen. Obsahuje prirodny latex, neodporti¢a sa na pouzivanie pre citlivé osoby.

M40/1 Tienidlo proti vetru uréené pre hlasové mikrofony typu MT7
Efektivna ochrana pred zvukom vetra. Chrani mikrofén a predizuje jeho Zivotnost.
Jeden kus v baleni.

M60/2 Tienidlo proti vetru uréené pre ruchové mikrofény
Efektivna ochrana pred zvukom vetra. Jeden par v baleni.

MT7 Dynamicky mikrofén
Rameno mikrofénu s dynamickym mikrofénom.

ACKO053 Nabijatelna batériova stiprava

Nabijatelna batériova stprava NiMH, 2500 mAh.

1180 SV Kryt batérie

Kryt batérie pre 1,5 V batérie typu LR6 (AA) (jeden kryt je sucastou balenia pri dodavke).

FR09 Nabijacka batérii
Nabijacka uréena pre nabijatelné batérie typu Peltor ACK053.

Pripojny kabel Flex
Obratte sa na predajcu vyrobkov radu Peltor spolo¢nosti 3M!

ZARUKA

Zaruka nekryje Skodu spdsobent zanedbanim tdrzby alebo neopatrnou manipulaciou. BlizSie informécie o UdrZbe st uvedené
v ndvode na obsluhu. Kompletné zaruéné podmienky vam poskytne va$ predajca alebo miestna kancelaria 3M.

Slovna znacka Bluetooth® a loga su registrované ochranné znamky, ktoré viastni spolo¢nost Bluetooth SIG, Inc., a kazdé pouZzitie
tychto znaciek spolocnostou 3M podlieha licencii. Ostatné obchodné znamky a obchodné nézvy patria prisluSnym viastnikom.

Spolo¢nost 3M nenesie Ziadnu zodpovednost, priamu ani naslednu (okrem iného vratane straty zisku, obchodnych aktivit alebo
dobrého mena), ktora vyplyva zo spoliehania sa na informéacie uvedené v tomto dokumente spoloénosti 3M. Zodpovednost za
urcenie, €i st vyrobky vhodné na zamyslany ucel, nesie pouzivatel. Ni€ z toho, ¢o je uvedené v tomto vyhlaseni, nevyluuje ani
neobmedzuje zodpovednost spoloénosti 3M za smrt ani Uraz spdsobeny jej nedbalostou.

105



WS ProTac XP

Izdelki, opisani v teh navodilih za uporabo, so skladni z dolocili direktive o osebni za3¢itni opremi (OZO) 89/686/EGS in direktive o
radijski in telekomunikacijski terminalski opremi (R&TTE) 1999/5/ES. Izdelek zato izpolnjuje zahteve za pridobitev oznake CE.

Oznaka modela:

MT15H7AWS5* Razli¢ica z naglavnim trakom
MT15H7FWS5* Razli¢ica z zloZljivim naglavnim trakom
MT15H7P3*WS5* Razli¢ica z nastavkom za ¢elado
MT15H7BWS5* Razli¢ica z ovratnim trakom

1. KAJ JE KAJ?

) Zica naglavnega traku (nerjaveée jeklo)

) Dvotockovna zaponka (Zica naglavnega traku)

) USesna blazinica (PVC-folija in poliestrova pena)
) Mikrofon za okoljski zvok

) Oblazinjenje naglavnega traku (PVC)

) Zvocni vhod Flex

) On/OffiMode (Vkloplieno/Izkloplieno/Nagin)

) VOL +, VOL - (Glasnost +, -)

) Mikrofon za govor

0) Gumb Bluetooth

Opomba:

B:1 Razli€ica z ovratnim trakom: nerjavece jeklo. RazliCica z nastavkom za Celado: nerjavece jeklo, zloZljiv naglavni trak:
nerjavece jeklo.

B:4 Previeka ovratnega traku: POE. Previeka zloZljivega naglavnega traku: usnje.

2. NAMESTITEV IN PRILAGAJANJE

Naglavni trak in zlozljivi naglavni trak (sl. C)

Cagici pomaknite navzven ter slusalke namestite preko uses tako, da se usesni blazinici dobro prilegata (1).
Prilagodite viSino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor ali navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu (2).
Naglavni trak mora biti nameScen prek vrhnjega dela glave (3).

Razli¢ica z zlozljivim naglavnim trakom ni primerna za glave manjSih velikosti.

Nastavek za celado (sl. D)

Zapnite nastavek za ¢elado v rezo na ¢eladi (1).

Cagici je mogoce nastaviti v dva polozaja: polozaj za prezraéevanje (2) in delovni polozaj (3).

Cagici morata biti med uporabo v delovnem poloZaju!

Pritisnite Zice naglavnega traku navznoter, da zasliite klik na obeh straneh, in zagotovite, da pokrov sluSalke in Zice naglavnega
traku ne pritiskajo ob podlogo ali rob &elade, da ne pride do prepus¢anja zvoka.

Opomba! Na ¢elado (4) ne nameS¢ajte ¢asic z viazno peno!

Odobrene kombinacije razli¢ice za namestitev na éelado (sl. K)

Razli¢ico nausnikov z nastavkom za ¢elado lahko namestite in uporabljate samo v kombinaciji z varnostnimi ¢eladami,
navedenimi v tabeli K.

1. Znamka ¢elade

2. Model ¢elade

3. Nastavek za ¢elado

4. Velikost glave: S = majhno, N = srednje, L = veliko.

Ovratni trak

Odprite naglavni trak in si poveznite slualke ez udesa, tako da se udesni blazinici dobro prilegata.
Na mestu, kjer uesni blazinici prekrivata uSesa, naglavni trak zaprite.

Trak mora biti nameScen prek vrhnjega dela glave.
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3. UPORABA IN FUNKCIJE

3:1 Vklop in izklop slusalk
Slusalke vklopite in izklopite tako, da 2 sekundi drZite pritisnjen gumb On/Off/Mode (B:7).

3:2 Seznanjanje z enotami Bluetooth
Slusalke je mogoce seznaniti in povezati z enotami Bluetooth, ki podpirajo profil A2DP, HFP ali HSP.

OPOMBA: stereo zvok/glasho je mogoce pretakati samo iz enote (mobilnega telefona, raéunalnika itd.),

k| podpira profil Bluetooth A2DP.
Slusalke morajo biti napolnjene in izklopljene.

+ 5sekund drzite pritisnjen gumb On/OfffMode (B:7).
S tem sluSalke preklopite v nacin seznanjanja, kar je potrieno s ponavijajo¢im se glasovnim sporocilom "Bluetooth pairing
mode" (nacin seznanjanja z enoto Bluetooth).

+  Aktivirajte funkcijo Bluetooth v telefonu in poiScite nove enote. Po nekaj sekundah se na zaslonu prikaze "Peltor WS5".

+  lIzberite "Peltor WS5".

+ Cetelefon zahteva geslo, vnesite 0000.

+  Seznanjanje je potrieno z glasovnim sporo¢ilom "pairing complete” (seznanjanje je kon¢ano).
Potem ko aktivirate funkcijo seznanjanja z enotami Bluetooth, se ob naslednji uporabi samodejno vzpostavi povezava
s sluSalkami, kar je potrjeno z glasovnim sporocilom "connecting Bluetooth" (povezovanje enote Bluetooth) in nato
"connected” (povezano), ko se enoti povezeta. Seznanite in shranite lahko do 3 enote. SluSalke se bodo samodejno najprej
poskusale povezati z nazadnje povezano enoto.

3:3 Upravljanje telefonskih klicev
Za upravijanje telefonskih klicev morajo biti sluSalke seznanjene in povezane z mobilnim telefonom s funkcijo Bluetooth. Oglejte
si razdelek Seznanjanje z enotami Bluetooth.

Sprejemanje klicev
Dohodne telefonske Klice oznacuje glasovno sporocilo slusalk "incoming call" (dohodni klic).
Klic sprejmete s kratkim pritiskom gumba Bluetooth (B:10).

Zavmnitev klica
Klic zavmete tako, da 2 sekundi drZite pritisnjen gumb Bluetooth (B:10).

Glasovno izbiranje
Kratko pritisnite gumb Bluetooth (B:10).

Ponovno izbiranje
2 sekundi drZite pritisnjen gumb Bluetooth (B:10).

3:5 Prilagajanje glasnosti okoljskega zvoka
Zvisanje glasnosti. Pritisnite (zgornji) gumb + (B:8).
ZniZanje glasnosti. Pritisnite (spodnji) gumb — (B:8).

3:6 Prilagajanje glasnosti klica (mobilni telefon)
Med klicem prilagajate glasnost s pritiskanjem gumba + ali — (B:8).
Pritisnite gumb On/Off/Mode (B:7) in nato pritiskajte gumb + ali — (B:8), da med klicem prilagodite glasnost okoljskega zvoka.

3.7 Prilagajanje glasnosti pretocene glasbe
Med pretakanjem glasbe lahko glasnost prilagajate s pritiskanjem gumba + ali - (B:8). Kratko pritisnite gumb On/OfffMode (B:7)
in nato pritiskajte gumb + ali - (B:8), da med pretakanjem glasbe prilagodite glasnost okoljskega zvoka.

3:8 Prilagajanje glasnosti komunikacije (adapter Peltor WS)

Glasnost komunikacije prilagodite s pritiskanjem gumba + ali - (B:8). Pritisnite gumb On/Off/Mode (B:7) in nato pritiskajte gumb +
ali — (B:8), da med klicem prilagodite glasnost okoljskega zvoka.
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3:9 Oddaljeno prilagajanje glasnosti (adapter Peltor WS Ground Mechanic)
CGlasnost za pilota lahko prilagajate s pritiskanjem gumba + ali - (B:8).

3:10 Spreminjanje nastavitev v konfiguracijskem meniju

Enota je opremliena s konfiguracijskim menijem, v katerem lahko prilagajate nastavitve.

Za dostop do menija 2 sekundi drZite pritisnjena gumba — in + (B:8) (ko so slusalke vklopliene).

Dostop do konfiguracijskega menija je potrien z glasovnim sporocilom "menu” (meni). Nastavitve spremenite z gumboma —in +
(B:8). Za pomikanje po konfiguracijskem meniju kratko pritisnite gumb On/Off/Mode (B:7).

Za informacije o nastavitvi menija in o tem, kje so funkcije, si oglejte navodila za hitro uporabo.

VOX (glasovno)

Voice-operated transmit (krmiljeno oddajanje)
ON (VKLOPLJENO)

OFF (IZKLOPLJENO)

Surround Balance (Ravnovesje okoliSkega zvoka)

Za spreminjanje ravnovesja okoliskega zvoka na levi in desni.
Left (Levo)

Right (Desno)

Surround Equalizer (Izenacevalnik okoliskega zvoka)
Za spreminjanje frekvence okoliSkega zvoka.

Low (Nizko)

Normal (Normalno)

High (Visoko)

Extra High (Zelo visoko)

Release Time (Cas sprostitve)

Nadzira, kako hitro se samodejni nadzor ojacanja v funkciji regulacije glasnosti (Tactical) sprosti po stiskanju.
Fast (Hitro). Pribl. 200 ms.

Slow (Pogasi). Pribl. 1's.

Side tone volume (Glasnost lokalnega presluha), velja samo za zvok pri prostoro¢ni povezavi Bluetooth
Povratne informacije mikrofona na sluSalkah.

OFF (Izkloplieno)

LOW (Nizko)

NORMAL (Normalno)

HIGH (Visoko)

Automatic power Off (Samodejni izklop)
Off (Izklopljeno)

2h (Dve uri)

8h (Osem ur)

Battery type (Vrsta baterij)
Alkaline (Alkalni) 2 x AA 1,5V
Rechargeable (Za polnjenje) NiMH 1,2V

Reset to Factory Default (ponastavitev na privzete tovarniske vrednosti)
Ponastavitev vseh funkcij na tovarniske nastavitve.
Za potrditev drZite gumb Bluetooth (B:10).

3:11 Povezava zunanje opreme prek kabla (razlicica Flex -77)
Zunanjo opremo lahko prikljucite na zvoéni vhod Flex (B:6).
Za informacije o razli¢nih kablih si oglejte razdelek Nadomestni deli in dodatna oprema.
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4. DRUGE FUNKCIJE

+ Ob izklopu slusalk se shranijo zadnje nastavitve.

+ Skoraj prazno baterijo oznaCuje glasovno sporogilo "low battery" (skoraj prazna baterija).
+ Digitalno odpravljanje Suma mikrofona na slusalkah.

5. POMEMBNE UPORABNISKE INFORMACIJE
Slusalke nosite, prilagajajte in vzdrzujte v skladu z navodili v tem prirocniku.
V hrupnem okolju morate sluSalke nositi ves ¢as ter redno preverjati, ali so Se uporabne.

Usesni Cepek lahko pridusi zvok glede na hrup iz okolja.
Pred uporabo preverite njegovo delovanje. Ce zaznate motnje ali napako, si oglejte navodila za menjavo baterij.

Opozorilo! Ucinkovitost se s porabo baterij manj$a.
Opozorilo! Zvok, ki ga proizvaja elektricno avdio vezje v zas¢itnih gludnikih, lahko preseze raven zunanjega zvoka.

Nausnik je opremlien z elektriénim avdio vhodom. Pred uporabo preverite njegovo delovanje. Ce zaznate motnje ali napako, se
za nasvet obrnite na proizvajalca.
Opozorilo! Zvok, ki ga proizvaja elekiricno avdio vezje v zacitnih gludnikih, lahko preseze mejno dnevno stopnjo zvoka.

Ti zas¢itni glusniki so opremljeni s funkcijo za razvedrilni zvok. Prek protokola Bluetooth je najvisja raven vhodnega razvedriinega
zvocnega signala omejena na 82 dB (A) ob uSesu.
Opozorilo! Med uporabo funkcije za razvedrilo so lahko opozorilni signali slabse slisni.

OPOMBA! Neprekinjena uporaba ustreznih zas¢itnih glusnikov je edina zanesljiva zaS¢ita pred izgubo sluha.

V okoljih z A-ovrednoteno ravnjo hrupa nad 82 dB je potrebna zasgita sluha. Ce v hrupnem okolju samo za kratek ¢as dvignete
€asico zas¢itnih glusnikov, se lahko sludni receptorji v notranjem usesu nepopravijivo poskodujejo.

Udobni in za dologene ravni hrupa zasnovani zascitni glusniki so najbolj$e zagotovilo za neprekinjeno uporabo teh glusnikov, s
Cimer se prepregi frajna izguba sluha.

Za optimalno zas¢ito si lase okrog uses pocesite na stran, tako da se blazinici dobro prilegata glavi. Rocke/trakovi ocal ali
za8¢itnih mask naj bodo ¢im tanjsi, da se bodo zas¢itni gluSniki dobro prilegali glavi.

Opozorilo! Ce priporogil v tem priro&niku ne upostevate, bodo slusalke nudile veliko manj zasite.

POMEMBNO! Za optimalno zas¢ito si lase okrog uSes pocesite na stran, tako da se usesni blazinici dobro prilegata glavi. Okvir
ocal naj bo ¢im tanjsi in nameScen tesno ob glavi, da bo prepus¢anje zvoka ¢im manjse.

6. TEHNICNI PODATKI

6:1 Vrednosti pridusitve, SNR (sl. F)

Vrednosti pridusitve in stopnje hrupa slusalk so preskuSene in odobrene v skladu s standardi EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002,
EN 352-4: 2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Preskusil in certifikat izdal Combitech AB, Box 168, SE-73223
Arboga, Svedska, ID 2279.

Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi:
1.Teza

2. Frekvenca (Hz)

3. Povprecna pridusitev (dB)

4. Standardni odklon (dB)

5. Predvidena vrednost zascite (dB)

6:2 Izpostavljenost zvoku pri uporabi vticnice Flex (sl. G)

Raven glasnosti glasbe v sluSalkah je izmerjena pri:

Najvisja raven vhodnega signala pri AUX = 1,5V rms

V tabeli (G) so navedene vrednosti zvoénega tlaka glede na nivo vhodnega signala na vtiénici kabla Flex (B:6). G:2 navaja pov-
pre€no vrednost zvoénega tlaka (dBA), G:3 pa navaja standardni odklon zvoénega tlaka (dBA) pri doloéeni napetosti vhodnega
signala (G:1) (mV, RMS).

Raven vhodnega signala pri AUX: 32 mV rms = 82 dB
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6:3 Kriterijske ravni

Kriterijska raven je koli¢ina hrupa (izmerjena kot A-ovrednoten zvoéni tlak) zunaj zas¢itnih gluSnikov, pri kateri je notranja raven
85 dB (A). Raven hrupa je odvisna od vrste hrupa. H je hrup, pri katerem previadujejo visoke frekvence, M je hrup, pri katerem ne
previaduje nobena dana frekvenca, L pa je hrup, pri katerem previadujejo nizke frekvence.

Pri WS ProTac XP so kriterijske ravni, dolo¢ene s standardom EN352-4: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa

6:4 Vrsta baterij
Mogoca je uporaba razliénih 1,2-1,5 V baterij AA (NiMH, NiCd, alkalnih), vendar je mogoce polniti samo baterije NiMH in NiCd.

6:5 Zivljenjska doba baterije

Pri¢akovana Zivljenjska doba baterije je odvisna od znamke baterije in temperature, pri kateri se uporablja izdelek. Skoraj prazno
baterijo oznaduje glasovno sporogilo "low battery" (skoraj prazna baterija). Pri skoraj prazni bateriji funkcije slusalk ne delujejo
optimalno.

Zivljenjska doba 2 alkalnih baterij AA
Okoljski hrup + Bluetooth (aktiven) > 24 h
Samo okoljski hrup + Bluetooth (izklopljen) > 150 h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

Slusalke so zasnovane za standard Bluetooth V.2.1 (profil za slu$alke in prostoroéni profil + A2DP) in so presku$ene v skladu z
naslednjim: EN 300 328-17 (radijski preskus), EN 301 489-1/-17 (preskus elektromagnetne zdruZljivosti), EN 60 950-1 (varnost
elektricnih naprav), FCC, del 15.247 (ameriki radijski preskus) in I.C. (kanadski radijski preskus).

Varnostne informacije

V brezziénem oddajniku/sprejemniku je vgrajen oddajnik nizke mogi. Aktiviran oddajnik posilja radiofrekvenéne (RF-)signale.
Naprava je odobrena za delovanje z dejavnikom obratovanja do 50 %. Uporabljajte samo priloZeno anteno. Neodobrene antene,
spreminjanje in prikljucevanje lahko poSkodujejo oddajnik in krsijo predpise FCC.

7. SHRANJEVANJE

Zascitnih glusnikov ne shranjujte pri temperaturah nad + 55 °C, na primer na armaturni ploS¢i ali okenski polici. Zas€itnih
gludnikov ne shranjujte pri temperaturah pod - 55 °C.

OPOMBA: KO SO VLAZNI. Pokrova obrnite navzven. Odstranite usesni blazinici (sl. E), da se blazinici za pridusitev lahko
posusita. Preden zascitne gluSnike shranite za dalj$e obdobje, odstranite bateriji. Po ponovni vstavitvi baterij preverite delovanje
enote. Priporogena najdaljSa doba shranjenega izdelka je 5 let od dne izdelave.

8. VZDRZEVANJE, CISCENJE IN ODLAGANJE

Po dalj$i uporabi ali v drugih okolid¢inah, v katerih se v ¢aSicah slualk nabira viaga, odstranite blazinici in viozka, da se lahko
zad¢itni glusniki posusijo pred naslednjo uporabo. Slusalke (posebej uSesni blazinici) se lahko séasoma obrabijo. Redno
preverjajte, ali so prisotne fizine poskodbe, in po potrebi zamenjajte. Dologene kemikalije lahko resno Skodujejo temu izdelku. Za
dodatne informacije se obmite na 3M.

Nausniki, e zlasti blazinice, se lahko z uporabo obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so na njih
razpoke in ali prepuscajo.

Pokrova, naglavni trak in u$esni blazinici redno €istite/razkuzujte z milom in toplo vodo.

Opomba! Ne potapljajte jih v vodo ali drugo tekocino.

Ta izdelek je v skladu z direktivo OEEO 2002/96/ES in primeren za recikliranje. Izdelek zavrzite v skladu z nacionalnimi predpisi.
Uporabite lokalni sistem za recikliranje elektronskih izdelkov.

8:1 Ciscenje
Pokrova, naglavni trak in u$esni blazinici redno €istite/razkuzujte z milom in toplo vodo.
Opomba: Ne potapljajte jih v vodo ali drugo tekocino.
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8:2 Odstranitev in menjava usesnih blazinic
Vstavite prste pod rob uSesne blazinice in jo potegnite navzven (sl. E).
Novo usesno blazinico vstavite tako, da jo potiskate navznoter, dokler se ne zasko€i (sl. E).

9. NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA

HY79 Higienski komplet
Enostavno zamenljiv higienski komplet, sestavijen iz dveh blazinic za pridusitev, dveh penastih obrocev in usesnih blazinic za
enostavno namestitev. Za zagotovitev stalne pridusitve, higiene in udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno!

HY100A Clean - za$¢ita za sluSalke za enkratno uporabo
Zas¢ita za sluSalke za enkratno uporabo za enostavno namestitev na uSesni blazinici. Zavitki po 100 parov. Namestitev higienskih
pokrovov na blazinice lahko poslab3a akustiéno delovanje nausnikov.

HYM1000 Zas¢ita za mikrofon 5
Higienski trak, neprepusten za vlago in veter. S¢iti mikrofon za govor in podaljSuje njegovo Zivijenjsko dobo.
Zavitki po 5 metrov, za priblizno 50 zamenjav. Vsebuje naravni lateks, zato ni priporocljiva za ob¢utljive osebe.

MA40/1 Protivetrni SCitnik za mikrofone za govor vrste MT7
Ucinkovita zascita pred Sumi vetra. S¢iti mikrofon za govor in podaljSuje njegovo Zivijenjsko dobo.
En na zavitek.

M60/2 Protivetrni $€itnik za mikrofone za okoljske zvoke
Ucinkovita za$cita pred Sumi vetra. En par na zavitek.

MT?7 Dinamic¢ni mikrofon
Mikrofon na slusalkah z dinamiénim mikrofonom.

ACKO053 Paket baterij za polnjenje
Paket baterij NiMH za polnjenje, 2500 mAh.

1180 SV Pokrov za baterije
Pokrov za 1,5 V baterije LR6 (AA). (Izdelku je priloZen en pokrov.)

FR09 Polnilnik baterij
Polnilnik za baterijo Peltor ACK053 za polnjenje.

Prikljuéni kabel Flex
Obrnite se na prodajalca izdelkov 3M Peltor!

GARANCIJA

Garancija ne krije poskodb, nastalih zaradi malomamega vzdrzevanja ali rokovanja. Za dodatne informacije o vzdrzevanju si
oglejte navodila za uporabo. Za vse garancijske pogoje se obmite na prodajalca ali lokalno pisamo podjetja 3M.

Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke podjetja Bluetooth SIG, Inc. in 3M te znamke
uporablja z dovoljenjem. Druge blagovne znamke in trgovska imena so v lasti svojih lastnikov.

3M ne prevzema nikakrsne odgovomosti za $kodo, neposredno ali poslediéno (vkljucno z, vendar ne omejeno na izgubo
dohodka, poslovanja in/ali dobrega imena podjetja), ki bi nastala zaradi zanaanja na informacije, ki jih v tem dokumentu podaja
3M. Uporabnik je odgovoren za to, da ugotovi primernost izdelkov za predvideno uporabo. Ni¢ v tej izjavi ne izkljuCuje ali omejuje
odgovomosti podjetia 3M za smrt ali telesno poskodbo, nastalo zaradi njegove malomamosti.
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WS ProTac XP

Kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad isikukaitsevahendite (IKV) direkdiivi 89/686/EMU ning raadioseadmete ja
telekommunikatsioonivargu Idppseadmete direktiivi (R&TTE) 1999/5/EU sétetele. Seega vastavad tooted CE-margistusega
toodetele esitatavatele nduetele.

Mudelitahis:

MT15H7AWS5* Pearihma versioon
MT15H7FWS5* Kokkuvolditava pearihma versioon
MT15H7P3*WS5* Kiivrikinnituse versioon
MT15H7BWS5* Kaelarihma versioon

1. MIS ON MIS?

B:1) Pearihma traat (roostevaba teras)
) Kahe-punkti kinniti (pearihma traat)

) Kérvapolster (PVC-foolium ja pollestervaht)
) Ruumilise heli mikrofon

) Pearihma polster (PVC)

) Flex-audiosisend

) On/OffiMode (sees/valjas/reziim)

) VOL+,VOL-

) Kénemikrofon

0

Markus.

B:1 Kaelarihma versioon: roostevaba teras. Kiivrikinnituse versioon: roostevaba teras, kokkuvolditava pearihm:
roostevaba teras.

B:4 Kaelarihma kate: POE. Kokkuvolditava pearihma kate: nahk.

2. PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Pearihm ja kokkuvolditav pearihm (joon. C)

Libistage klapid vélja ja asetage peakomplekt selliselt kbrvadele, et kdrvapolstrid on tihedasti pea vastas (1).
Seadke klappide kdrgus mugavasse asendisse, hoides pearihma pea vastas ja libistades klappe (les véi alla (2).
Pearihm peaks jooksma (ile pealae (3).

Kokkuvolditava pearihma versioon ei sobi vaikese mddduga peadele.

Kiivrikinnitus (joon. D)

Kidpsatage kiivrikinnitus kiivril olevasse pesasse (1).

Klappe saab seada kahte asendisse: ventileerimisasend (2) véi téasend (3).

Kasutamisel peavad klapid olema tddasendis!

Suruge pearihma traate sissepoole, kuni kuulete mélemal pool kipsatust, ning veenduge, et klapid ja pearihma traadid ei suru
kiivri vooderdise ega serva vastu, mis vdib pdhjustada miiraleket.

Mérkus! Arge kunagi pange Kiivrisse niiske vahtpolstriga kdrvaklappe (4).

Kiivrile paigaldatud versiooni heakskiidetud kombinatsioonid (joon. K)

Nende kérvaklappide kiivrile paigaldatavat versiooni tohib paigaldada ja kasutada ainult todstuslike turvakiivritega, mis on loetletud
(joon K).

1. Kiivri kaubamérk

2. Kiivri mudel

3. Kiivrikinnitus

4. Pea mdot: S=vaike, N=keskmine, L=suur.
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Kaelarihm

Avage pearihma rihm ja asetage peakomplekt selliselt kdrvadele, et kdrvapolstrid on tihedalt vastu pead.
Pange pearihma rihm kokku, kui kérvapolstrid asuvad Giges kohas kdrvadel.

Pearihma rihm peaks jooksma Ule pealae.

3. KASUTUS/FUNKTSIOONID

3:1 Peakomplekti sisse- ja véljaliilitamine
Vajutage ja hoidke 2 sekundit all nuppu On/OffMode (B:7), et liilitada peakomplekt sisse v&i vélja.

3:2 Bluetoothiga sidumine
Peakomplekti saab siduda ja tihendada Bluetooth-seadmetega, mis toetavad profile A2DP, HFP vai HSP.

MARKUS. Heliimuusikat saab voogedastada ainult seadmest (mobiiltelefon, arvuti jne), mis toetab Bluetoothi profiili A2DP.

+ Veenduge, et peakomplekt on laetud ja vélja llitatud.

+  Vajutage ja hoidke 5 sekundit all nuppu On/OffMode (B:7).
See lulitab peakomplekti sidumisreZiimi, mille kinnituseks kostub haalteade: ,Bluetooth pairing mode” (Bluetoothi
sidumisreZiim).

+  Aktiveerige telefoni Bluetooth-funktsioon ja otsige uusi seadmeid. Paari sekundi md6dudes kuvatakse ekraanile ,Peltor
WS5",

+  Valige ,Peltor WS5".

+ Kui telefon palub sisestada parooli, sisestage 0000.

+  Sidumise 6nnestumist kinnitab haalteade: ,pairing complete” (sidumine 15petatud).
Kui Bluetoothi sidumisfunktsioon on aktiveeritud, loob see automaatselt ihenduse peakomplektiga selle jérgmisel
kasutuskorral ja kostub kinnitav haalteade ,connecting Bluetooth“ (iihendamine Bluetoothiga) ja seejarel: ,connected"
(ihendatud), kui seadmed on iihendatud. Siduda ja salvestada saab kuni 3 seadet. Peakomplekt piiliab automaatselt luua
kdigepealt Gihenduse viimati ihendatud seadmega.

3:3 Telefonikonede haldamine
Telefonikdnede haldamiseks peab peakomplekt olema seotud ja (ihendatud Bluetooth-funktsiooniga telefoniga, vt Bluetoothiga
sidumine.

Konedele vastamine
Saabuvatest telefonikdnedest annab mérku peakomplekti haalteade ,incoming call* (saabuv kdne).
Vastamiseks vajutage lihidalt Bluetoothi nuppu (B:10).

Konest keeldumine
Kénest keeldumiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit all Bluetoothi nuppu (B:10).

Haalvalimine
Vajutage lihidalt Bluetoothi nuppu (B:10).

Kordusvalimine
Vajutage ja hoidke 2 sekundit all Bluetoothi nuppu (B:10).

3:5 Ruumilise heli helitugevuse reguleerimine
Helitugevuse suurendamine: vajutage (Gilemist) nuppu + (B:8).
Helitugevuse vahendamine: vajutage (alumist) nuppu — (B:8).

3:6 Kone helitugevuse (mobiiltelefon) reguleerimine
Kdne ajal helitugevuse reguleerimiseks vajutage nuppu (+) véi (-) (B:8).
Kéne ajal ruumilise heli helitugevuse reguleerimiseks vajutage nuppu On/OfffMode (B:7) ja seejérel nuppu (+) véi (-) (B:8).

3:7 Muusika voogedastuse helitugevuse reguleerimine

Muusika voogedastuse ajal helitugevuse reguleerimiseks vajutage nuppu (+) vdi (-) (B:8). Muusika voogedastuse ajal ruumilise
heli helitugevuse reguleerimiseks vajutage nuppu On/Off/Mode (B:7) ja seejarel nuppu (+) vi () (B:8).
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3:8 Sideiihenduse helitugevuse reguleerimine (Peltor WS adapter)
Sidelihenduse helitugevuse reguleerimiseks vajutage nuppu (+) vdi (-) (B:8). Kéne ajal ruumilise heli helitugevuse
reguleerimiseks vajutage nuppu On/OfffMode (B:7) ja seejarel nuppu (+) véi (-) (B:8).

3:9 Kaugheli helitugevuse reguleerimine (Peltor WS Ground Mechanic Adapter)
Piloodi kdne helitugevuse reguleerimiseks vajutage nuppu (+) vdi (-) (B:8).

3:10 Satete muutmine konfigureerimismeniiiis

Peakomplekti konfigureerimismeniils saate selle sétteid kohandada.

Meniil kasutamiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit all nuppe (-) ja (+) (B:8) (peakomplekt peab olema sisse lilitatud).
Konfigureerimismentiii avamisest annab marku haalteade: ,menu” (meniili). Sétete muutmiseks kasutage nuppe (-) ja (+) (B:8).
Konfigureerimismentids edasi likumiseks vajutage lihidalt nuppu On/OfffMode (B:7).

Menditi dlesehituse ja funktsioonide asukoha kohta vt teavet lihijuhendist.

VOX

Voice-operated transmit (haélega teostatav saatmine)
ON (sees)

OFF (valjas)

Surround Balance (ruumilise heli tasakaal)

Vaimaldab muuta vasaku ja parema klapi ruumilise heli tasakaalu.
Left (vasak)

Right (parem)

Surround Equalizer (ruumilise heli ekvalaiser)
Vgimaldab muuta ruumilise heli sageduskarakteristikuid.
Low (madal)

Normal (tavaline)

High (krge)

Extra High (eriti kdrge)

Release Time (reageerimisaeg)

Vaimaldab maarata AGC reageerimisaja miratasemest séltuva (Tactical) helitugevuse funktsiooni puhul parast tihendamise
alustamist.

Fast (kiire). Umbes 200 ms.

Slow (aeglane). Umbes 1s.

Side tone volume (kiilgtooni helitugevus, rakendatav ainult Bluetooth-vabakaeseadme helile)
Tagasiside poom-mikrofonist.

OFF (valjas)

LOW (madal)

NORMAL (tavaline)

HIGH (kdrge)

Automatic power off (automaatne véljaliilitamine)
Off (valjas)

2h (2 tundi)

8h (8 tundi)

Battery type (Patarei tiiiip)
Alkaline (leelis) 2xAA 1,5V
Rechargeable (laetav) NiMH 1,2V

Reset to Factory Default (lahtestamine tehase vaikesitetele)

Lahtestab kdik funktsioonid tehaseséatetele.
Kinnitamiseks hoidke all Bluetoothi nuppu (B:10).
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3:11 Viliste seadmete iihendamine juhtme abil (Flex -77 versioon)
Valiseid seadmeid saab iihendada Flex-audiosisendi (B:6) kaudu.
Teavet erinevate juhtmete kohta vaadake jaotisest Varuosad/Tarvikud.

4. MUUD FUNKTSIOONID

+Peakomplekti valjaltilitamisel salvestatakse vimati kehtinud sétted.

+ Patarei tlihjenemisest annab marku haélteade: ,Jow battery” (aku tiihjeneb).
+ Suumikrofoni digitaalne miravahendus.

5. KASUTAJALE OLULINE TEAVE

Peakomplekti tuleb paigaldada, reguleerida ja hooldada vastavalt kaesolevas juhendis toodud juhistele.

Peakomplekti tuleb alati kanda miirarikkas keskkonnas ja kontrollida regulaarselt tarvitamiskdlblikkuse osas.

Kérvaklapil on miiratasemest sdltuva summutuse funktsioon. Kandja peab kontrollima enne kasutamist kérvaklappide tékorras
olekut. Moonutuse vdi rikke tuvastamisel vt patarei vahetamise juhiseid.

Hoiatus! T66v6ime voib patarei kulumisega halveneda.
Hoiatus! Kuulmiskaitse miratasemest sdltuva ahela véljund véib letada valist helitaset.

Nendel kérvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja peab kontrollima enne kasutamist kdrvaklappide tdokorras olekut. Kui
tuvastatakse moonutus véi to6tdrge, peab kandja tutvuma tootja juhistega.
Hoiatus! Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi véljund voib Uletada péevase helitaseme pirmé&éra.

See kuulmiskaitse pakub meelelahutusheli kuulamise vaimalust. Meelelahutusheli signaali tugevuse piiriks on 82 dB(A) kdrva
juures maksimaalsele sisendsignaali tasemele (ile Bluetooth-protokolli.
Hoiatus! Hoiatussignaalide kuuldavus vdib meelelahutusheli kuulamise ajal halveneda.

MARKUS! Ainus kindel kaitse kuulmiskahjustuste eest on dige kuulmiskaitsevahendi kasutamine.

Suurema kui 82 dB A-korrigeeritud miiraga keskkondades peate oma kuulmist kaitsma. Kui eemaldate miirarikkas keskkonnas
kdrvaklapid isegi vaid korraks, vdivad teie sisekdrvas paiknevad kuulmisretseptorid po6rdumatult kahjustuda.

Parim tagatis kuulmiskaitse taisajaliseks kasutamiseks, millega kaitsete end pusiva kuulmiskahjustuse eest, on mugav
kuulmiskaitse, mis on mdeldud selle mirataseme jaoks, milles seda kasutatakse.

Parimaks kaitsmiseks likake eemale kdrvade imber olevad juuksed, et kdrvapadjad oleks mugavalt vastu pead. Kdigi kaitseprillide
sangad/paelad peaks olema véimalikult Shukesed, et kuulmiskaitsevahend liibuks vastu pead.

Hoiatus! Kui selles kasutusjuhendis toodud soovitusi ei jargita, ndrgeneb peakomplekti kaitsevdime oluliselt.

TAHTIS! Parimaks kaitsmiseks likake eemale kbrvade timber olevad juuksed, et kérvapolstrid oleks mugavalt vastu pead.
Prillisangad peaksid olema vdimalikult Shukesed ja asuma tihedalt vastu pead, et minimeerida helilekkeid.

6. TEHNILISED ANDMED

6:1 Summutusvaartused, signaali-miira suhe (joon. F)

Kérvaklappide summutusvaartused ja miiratasemed on testitud ning kinnitatud vastavalt standarditele EN 352-1: 2002, EN 352-3:
2002, EN 352-4: 2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Testimise teostas ja sertifikaadi valjastas Combitech AB, Box
168, SE-73223 Arboga, Sweden (Rootsi), ID#2279.

Summutusandmete tabelite selgitus
1. Kaal

2. Sagedus (Hz)

3. Keskmine summutus (dB)

4. Standardhalve (dB)

5. Oletuslik kaitsevaartus (dB)

6:2 Heli ekspositsioon Flex-pesa kasutamisel (joon. G)

Kuulari muusika tase mdddetakse:

Max AUX-sisendsignaali tase = 1,5 V rms

Tabelis (G) on toodud helirdhu vaartused vastavalt Flexi pesale rakendatud sisendsignaali tasemele (B:6). G:2 on toodud helirshu
keskmine véartus (dBA) ja G:3 on toodud heliréhu standardhalve (dBA) teatud sisendsignaali pinge taseme juures (G:1) (mV, RMS).
AUX-sisendsignaali tase: 32 mV rms = 82 dB

115



6:3 Kriteeriumtasemed

Kriteeriumtase on miira hulk (mdddetud A-korrigeeritud helirshuna) valjaspool kuulmiskaitset, mis annab 85 dB(A) seespool.
Miiratase sdltub miira tlitibist. H on kérgsageduslik domineeritav miira, M on miira, mida ei domineeri tkski antud sagedus, ja L
on madalsageduslik domineeritav miira.

WS ProTac XP puhul on EN352-4 poolt maaratletud kriteeriumide tasemed: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Patarei tiilip
Kasutada saab mitut tlitipi AA 1,2-1,5 V patareisid (NiMH, NiCd, leelis), kuid korduvlaadida saab ainult NiMH ja NiCd patareisid.

6:5 Patarei to6aeg
Olenevalt patarei margist ja toote kasutustemperatuurist vdib oodatav td6aeg erineda. Patarei tiihjenemisest annab mérku
haalteade: ,low battery” (aku tiihjeneb). Kui patarei on tlihjenemas, ei tdota peakomplekti funktsioonid optimaalselt.

2 x AA-tiilipi leelispatarei eluiga
Ruumiline + Bluetooth (aktiivne) > 24 h
Ainult ruumiline + Bluetooth (valjas ) > 150 h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 12

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Peakomplekt on konstrueeritud vastavalt Bluetoothi standardile V.2.1 (peakomplekti ja vabakéeseadmete profiilid + A2DP)
ning testitud vastavalt jargmistele standarditele: EN 300 328-17 (raadiotest), EN 301 489-1/-17 (EMU test), EN 60 950-1
(elektriohutus), FCC osa 15.247 (USA raadiotest) ja |.C. (Kanada raadiotest).

Ohutusteave

Teie juhtmevaba transiiver sisaldab madala véimsusega saatjat. Saatja aktiveerimisel edastab see raadiosagedussignaale. See
seade on ette nahtud toGtama véimsusteguriga mitte Gile 50%. Kasutage ainult kaasas olevat antenni. Volitamata antennid,
muudatused vdi tarvikud véivad kahjustada saatjat ja rikkuda FCC eeskirju.

7. SAILITAMINE

Arge hoidke kuulmiskaitset piirkonnas, mille temperatuur véib tdusta iile +55 °C, nt armatuuriaual voi aknalaual. Arge hoidke
kuulmiskaitset piirkonnas, mille temperatuur véib langeda alla -55 °C.

MARKUS: NIISKUSE KORRAL. Péérake kestad valjapoole. Eemaldage k3rvapolstrid (joon. E), et summutuspolstrid saaksid
kuivada. Kuulmiskaitse pikaajalisel hoiundamisel eemaldage patareid. Parast patareide vahetamist kontrollige seadme toimimist.
Soovitatav maksimaalne ladustamisaeg on 5 aastat alates tootmiskuupaevast.

8. HOOLDUS / PUHASTAMINE / KASUTUSELT KORVALDAMINE

Pérast pikemaajalist kasutamist v&i muudes olukordades, kus peakomplekti klappidesse koguneb niiskus, eemaldage polstrid ja
vahettikid, et lasta kuulmiskaitsevahendil enne jargmist kasutamist kuivada. Peakomplekt (eriti kdrvapolstrid) vdib viimaks kuluda.
Kontrollige peakomplekti regulaarselt fiilisiliste kahjustuste osas ja vajadusel asendage. Teatud keemilised ained vdivad tootele
kahjulikult m&juda. Lisateabe saamiseks pddrduge 3M-i poole.

Kdrvaklappide ja eriti polstrite kvaliteet vaib kasutamise kaigus halveneda ja seet6ttu tuleb sageli kontrollida néiteks vdimalike
pragude vdi lekete olemasolu.

Puhastage/desinfitseerige klappe, pearihma ja kdrvapolstreid regulaarselt seebi ja sooja veega.
Markus! Arge kastke vette ega muudesse vedelikesse.

See toode kuulub WEEE direktiivi 2002/96/EU alla ja on taaskaideldav. Kérvaldage toode vastavalt riiklikele maarustele. Kasutage
kohalikku elektroonikatoodete taaskaitlussiisteemi.

8:1 Puhastamine

Puhastage/desinfitseerige klappe, pearihma ja kdrvapolstreid regulaarselt seebi ja sooja veega.
Markus: Arge kastke vette ega muudesse vedelikesse.
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8:2 Korvapolstrite eemaldamine/vahetamine
Libistage sérmed kdrvapolstri serva alla ja témmake otse vélja (joon. E).
Sisestage uus kdrvapolster ja vajutage, kuni see kidpsatab digesse asendisse (joon. E).

9. VARUOSAD/TARVIKUD

HY79 hiigieenikomplekt
Kergestivahetatav hiigieenikomplekt koosneb kahest summutuspolstrist, kahest vahtrdngast ja polstri peale pandavast kattest.
Vahetage pideva summutuse, hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahemalt kaks korda aastas!

HY100A Clean - iihekordselt kasutatavad kaitsed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitse, mida on lihtne kdrvapolstritele paigaldada. Pakendis 100 paari. Hiigieeniliste katete
paigaldamine polstritele vdib mdjutada kdrvaklappide helilisi omadusi.

HYM1000 mikrofonikaitse

Niiskus- ja tuulekindel, hiigieenilise lindiga. Kaitseb mikrofoni ja pikendab selle t6diga.

Pakendis viis meetrit, millest piisab umbes 50 asenduskorraks. Sisaldab naturaalset lateksit, pole soovitatav kasutamiseks
tundlikele inimestele.

M40/1 tuulekaitse MT7-tiiiipi mikrofonidele
Tohus kaitse tuulevilina eest. Pikendab mikrofoni t66iga ja kaitseb mikrofoni.
Pakendis iihekaupa.

M60/2 tuulekaitse vélimikrofonide jaoks
Tohus kaitse tuulevilina eest. Uks paar pakendis.

MT7 diinaamiline mikrofon
Suumikrofon koos dlinaamilise mikrofoniga.

ACKO053 korduvlaetav aku
Korduvlaetav NiMH aku, 2500 mAh.

1180 SV patareikaas
Patareikaas kasutamiseks 1,5 V LR6-tiilipi (AA) patareidega (tarnekomplektis on Uks kaas).

FR09 akulaadija
Akulaadija Peltor ACK053 korduvlaetavale akule.

Flex-iihenduskaabel
P6drduge oma 3M Peltori miiligiesindaja poole!

GARANTII
Garantii ei kata mingisuguseid lohakast hooldamisest v6i hooletust kasitsemisest tingitud kahjusid. Lisateavet hooldamise kohta vt
kasutusjuhendist. Taielike garantiitingimuste saamiseks pédrduge edasimiiiija véi kohaliku 3M esinduse poole.

S6namérk Bluetooth® ja logod on ettevdttele Bluetooth SIG Inc. kuuluvad registreeritud kaubamérgid ja nende igasugune
kasutamine 3M-i poolt toimub litsentsi alusel. Muud kaubamérgid ja kaubanimed kuuluvad nende vastavatele omanikele.

3M ei vdta endale mitte mingisugust vastutust, ei otsest ega kaudset (mis héimab muu hulgas tulude kaotust, &ritegevuse ja/véi
maine kahjustumist), mis tuleneb selle teabe usaldamisest, mille 3M on kéesolevas juhendis esitanud. Kasutaja vastutab otsuse
eest, kas tooted on kavandatavaks kasutusotstarbeks sobilikud. Mitte miski selles avalduses ei vélista ega piira ettevtte 3M
vastutust isiku surma vdi vigastuse korral, kui selle on pdhjustanud ettevétte 3M hooletus.
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WS ProTac XP

Saja lietosanas instrukcija aprakstitais(-ie) izstradajums(-i) atbilst Direktivai 89/686/EEK par individualajiem aizsardzibas
[idzekliem (IAL) un Direktivai 1999/5/EK par radioiekartam un telekomunikaciju gala iekartam (R&TTE).Tadéjadi ir nodrosinata
atbilstiba CE markg&juma prasibam.

Modela apzimgjums:

MT15H7AWS5* Galvas lentes versija
MT15H7FWS5* Lokamas galvas lentes versija
MT15H7P3*WS5* Kiveres fiksatora versija
MT15H7BWS5* Kakla lentes versija

=
—_ 2O 00N OB WN = -

=y

. IERICES DETALAS
Galvas lentes stieple (nerdsgjosais terauds)
Divu punktu stiprinajums (galvas lentes stieple)
Austinu spilventini (PVC folija un poliestera putas)
Mikrofons aptverosai skanai
Galvas lentes polstergjums (PVC)
Flex audio ieeja
On/OffiMode (leslegtiizslegt/rezims)
VOL +, VOL-
Runas mikrofons

) Bluetooth poga

) PTT poga (Flex austinas)

o222

Piezime:
B:1 Kakla lentes versija: neriisgjosa térauda. Kiveres fiksatora versija: neriiséjoSa térauda, neriiséjoSa térauda lokdma galvas lente.
B:4 Kakla lentes parsegs: POE. Lokamas galvas lentes parsegs: ada.

2. UZSTADISANA UN REGULESANA

Galvas lente un lokama galvas lente (C attéls)

Virziet austinas uz &ru un uzlieciet tas uz ausim ta, lai austinu spilventini érti pieklautos ausim (1).
Regulgjiet austinu augstumu, pieturot galvas lenti un bidot austinas uz augsu vai uz leju (2).
Galvas lente janovieto pari galvas virspusei (3).

Lokamas galvas lentes versija nav piemérota maza izméra galvas formai.

PievienoSana kiverei (D attéls)

levietojiet kiveres fiksatoru kiveres atveré (1).

Austinas var uzstadit divos stavoklos:ventilacijas stavokiT (2) vai darba stavoklr (3).

LietoSanas laika austinas ir janovieto darba stavokt!

Spiediet galvas lentes stieples uz iekSu lidz bridim, kad abas pusés atskan klikski; parliecinieties, vai apvalks un galvas lentes
stieples nav piespiestas kiveres oder&jumam vai malai, jo tas var izraisit trok$na noplddi.

Piezime. Nenovietojiet uz kiveres austinas ar mitram putam (4)!

Kombinacijas, kas apstiprinatas uzstadiSanai uz kiveres (K attéls)

So austinu versija, kas uzstadama uz kiveres, ir uzliekama un lietojama tikai ar drosibas kiverém, kas noraditas Seit:
(Katt.).

1.Kiveres zimols

2 Kiveres modelis

3 Kiveres fiksators

4. Galvas formas izmérs: S=mazs, N=vidgjs, L=liels.

Kakla lente

Atveriet galvas lentes siksninu un uzlieciet austinas uz ausim ta, lai austinu spilventini érti pieklautos ausim.
Savienajiet galvas lentes siksninu vieta, kur austinu spilventini atrodas pari ausim.

Galvas lentes siksnina janovieto pari galvas virspusei.
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3. LIETOSANA/FUNKCIJAS

3.1. Austinu ieslégSana un izslégsana
Turiet nospiestu On/Off/Mode pogu (B:7) 2 sekundes, lai ieslégtu vai izslégtu austinas.

3.2, Bluetooth savienosana pari
Austinas var savienot parf un pieslégt Bluetooth iericém, kas atbalsta $adus profilus: A2DP, HFP vai HSP.

NEMIET VERA, ka stereo skanu/miiziku var straumét tikai no ierices (mobila talruna, datora utt.),

kas atbalsta A2DP Bluetooth profilu.

+  Parliecinieties, vai austinas ir uzladétas un izslégtas.

+ Nospiediet un 5 sekundes turiet On/OffMode pogu (B:7).Sadi austinas tiek parslegtas pari savienoanas rezima, ko
apstiprina $ads atkartots balss pazinojums: “Bluetooth pairing mode” (Bluetooth pari savieno$anas rezims).

*+  Aktivizgjiet talruna Bluetooth funkciju un mekigjiet jaunas ierices. Péc dazam sekundém ekrana paradisies “Peltor WS5".

+  Atflasiet “Peltor WS5".

+Jatalrunis pieprasa paroli, ievadiet: 0000.

+  Savieno$ana parf ir apstiprinata, kad atskan $ads balss pazinojums: “pairing complete” (savieno$ana pari pabeigta). Tiklidz
Bluetooth parT savienoanas funkcija ir akfivizéta, nakamaja austinu lietoSanas reizé automatiski tiek izveidots savienojums
un atskan balss pazinojums “connecting Bluetooth” (veido Bluetooth savienojumu); péc tam, kad ierices ir savienotas,
atskan $ads pazinojums: “connected” (savienots). Ir iesp&jams savienot parT un uzglabat lidz 3 ieficém.Austinas vispirms
automatiski mégina veidot savienojumu ar pedgjo pievienoto ierici.

3.3. Talruna zvanu parvaldiba
Lai parvalditu talruna zvanus, austinam ir jabdt savienotam pari ar talruni, izmantojot Bluetooth funkciju; skatiet informaciju par
Bluetooth savienoSanu pari.

AtbildeSana uz zvaniem
lenakos$a talruna zvana gadijuma austinas atskan balss pazinojums “incoming call” (ienakosais zvans).
Atbildiet, atri nospieZot Bluetooth pogu (B:10).

Zvana atteikSana
Atsakiet zvanu, nospiezot un 2 sekundes turot Bluetooth pogu (B:10).

Numura sastadisana ar balsi
Atri nospiediet Bluetooth pogu (B:10).

ParzvaniSana
Nospiediet un 2 sekundes turiet Bluetooth pogu (B:10).

3.5. Aptverosas skanas skaluma regulésana
Skaluma palielinasana.Nospiediet (augs$éjo) + pogu (B:8).
Skaluma samazina$ana.Nospiediet (apaks&jo) — pogu (B:8).

3.6. Zvana skaluma regulé$ana (mobilajam talrunim)
Skalumu zvana laika var regulét, spiezot (+) vai (-) pogu (B:8).
Nospiediet pogu On/OfffMode (B:7) un péc tam (+) vai () pogu (B:8), lai regulétu aptvero$as skanas skalumu zvana laika.

3.7. Straumétas miizikas skaluma regulésana
Skalumu mizikas straumésanas laika var regulét, spieZot (+) vai (-) pogu (B:8).Atri nospiediet pogu On/OffMode (B:7) un péc
tam (+) vai (-) pogu (B:8), lai regulétu aptvero3as skanas skalumu mizikas straumésanas laika.

3.8. Sakaru skaJuma reguléSana (Peltor WS adapteris)
Sakaru skalumu var regulét, spieZot (+) vai (—) pogu (B:8).Nospiediet pogu On/OfffMode (B:7) un péc tam (+) vai (-) pogu (B:8),
lai regulétu aptvero$as skanas skalumu zvana laika.

3.9. Sakaru skaluma regulésana (Peltor WS Ground Mechanic adapteris)
Paligierices skalumu var regulét, spiezot (+) vai (-) pogu (B:8).
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3.10. lestatfjumu maina konfiguracijas izvélné

Austinam ir konfiguracijas izvélne, kura varat pielagot iestatjumus.

Lai pieklTtu izvélnei, 2 sekundes turiet nospiestas (+) un (=) pogas (B:8) (kad austinas ir ieslégtas).

Pieklu$ana konfiguracijas izvélnei tiek apstiprinata ar balss zinojumu: “menu” (izvélne). Lai mainitu iestatijumus, izmantojiet (+) un
(-) pogas (B:8). Lai veiktu navigaciju konfiguracijas izvélng, atri nospiediet On/OfffMode pogu (B:7).

Isaja pamaciba skatiet informaciju par izvélnes iestatisanu un funkciju atrasanas vietam.

VOoX

Voice-operated transmit (parraide ar balss vadibu)
ON (iesl.)

OFF (izsl.)

Surround Balance (Telpiskas skanas balanss)

Tiek mainits telpiskas skanas balanss no kreisas puses uz labo pusi.
Left (Pa kreisi)

Right (Pa labi)

Surround Equalizer (Telpiskas skanas ekvalaizers)
Tiek mainiti telpiskas skanas frekvencu parametri.
Low (Zems)

Normal (Parasts)

High (Augsts)

Extra High (Loti augsts)

Release Time (Atbrivosanas laiks)

Nosaka, cik atri limena atkarigas (Tactical) funkcijas ACG tiek atbrivots péc saspiesanas.
Fast (Atri). Aptuveni 200 ms.

Slow (Léni). Aptuveni 1s.

Sanu signala skalums (attiecas tikai uz brivroku Bluetooth skanu) Atgriezeniska saite no mikrofona.
OFF (izslegts)

LOW (Zems)

NORMAL (Parasts)

HIGH (Augsts)

Automatic power Off (Automatiska izslégSana)
Off (izslegts)

2h (2 stundas)

8h (8 stundas)

Battery type (Akumulatora/baterijas veids)
Alkaline (Sarmu) 2xAA, 1,5V
Rechargeable (Uzlad&jams) NiMH, 1,2 V

Reset to Factory Default (riipnicas iestatijumu atjauno$ana)
Atjauno visu funkciju riipnicas iestatfjumus.
Turiet Bluetooth pogu, lai apstiprinatu (B:10).

3.11. Aréju ieriéu pievieno$ana, izmantojot vadu (versija Flex-77)

Argjas ierices var pievienot, izmantojot Flex audio ieeju (B:6).
Informaciju par dazadiem vadiem skatiet sadala Rezerves dalas/Piederumi.
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4. CITAS FUNKCIJAS

+ Pédgjie iestatijumi tiek saglabati, austinas izslédzot.

+ Uz zemu baterijas uzlades limeni norada balss zinojums: “low battery” (zems baterijas imenis).
+ Digitala trokSna samazina$ana izvirzitajam mikrofonam.

5. SVARIGA INFORMACIJA LIETOTAJIEM

Austinas jauzliek, janoregulé un jauztur atbilstosi $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem.

Austinas vienmér janésa trokSnaina apkartéja vide, ka arf regulari japarbauda, vai to ekspluatacija ir drosa.

Sis austinas ir aprikotas ar efektivu skanas vajinasanas funkciju.

Pirms lietoSanas japarbauda, vai austinas darbojas pareizi.Ja ir manami darbibas trauc&jumi vai Kimes, skatiet bateriju mainas
noradijumus.

Bridinajums! Darbibas kvalitate var pazeminaties, kad baterijas izladgjas.
Bridinajums! Sis dzirdes aizsargierices no limena atkariga kontdra izvade var parsniegt arjo skanas fimeni.

Sajas austinas i nodrosinata elektriska audioizvade. Pirms lietodanas japarbauda, vai austinas darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti
traucgjumi vai Kdaina darbiba, jarfkojas saskana ar razotaja noradijumiem.
Bridinajums! ST dzirdes aizsarglidzekla elektriskas audio kédes izvade var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma fimeni.

Sis dzirdes aizsarglidzeklis ir aprikots ar izklaides iespajam. Maksimalais izklaidei paredzatais audio signala skalums ir 82 dB(A)
pie maksimala Bluetooth iegjas signala limena.
Bridinajums! Izklaides sistemas lietoSanas laika var bat traucéta bridinajuma signalu dzirdamiba.

PIEZIME. 100% pareiza dzirdes aizsarglidzek|a lieto$ana ir vienigais dro3ais veids, ka izvairities no dzirdes zaudésanas.
Ja apkartéja vide A svértd trokSna limenis parsniedz 82 dB, ir nepiecieSams izmantot dzirdes aizsarglidzeklus.
Ja trokSnaina vide kaut uz neilgu bridi tiek nonemta dzirdes aizsarglidzekia austina, var rasties neatgriezeniski iekS€jas auss
dzirdes receptoru bojajumi.

Erta, konkratajam trok3na imenim paredzéta dzirdes aizsarglidzekla lietosana ir labakais veids ka par 100% aizsargat dzirdi un
izsargaties no neatgriezeniskas dzirdes zaudésanas.

Lai nodroSinatu labaku aizsardzibu, aizlieciet matus aiz ausim, tadéjadi austinu spilventini cie3ak pieklausies galvai.
Briju un citu redzes paligiidzeklu kajinam/saitém ir jabdt pietiekami tievam/planam, lai dzirdes aizsarglidzeklis varétu ciesi
pieklauties galvai.

Bridinajums! Ja rokasgramata sniegtie ieteikumi netiks ievéroti, austinu sniegta aizsardziba tiks nopietni pasliktinata.

SVARIGI! Lai nodrosinatu labaku aizsardzibu, aizlieciet matus aiz ausim, tadéjadi austinu spilventini cie$ak pieklausies galvai.
Brilu kajinam jabat péc iespéjas smalkakam un ciesi piegulo$am, lai samazinatu skanas nopludi.

6. TEHNISKIE DATI

6.1. Skanas stipruma samazinajuma vértibas, SNR (F attéls)

Austinu slapésanas lfmena un trok3na imena vértibas ir parbauditas un apstiprinatas saskana ar EN 352-1:2002, EN 352-
3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.Parbaudes veica un sertifikatu izdeva uznémums Combitech
AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Zviedrija, ID#2279.

Slapésanas datu tabulu skaidrojums

1. Svars

2. Frekvence (Hz)

3. Vidéja skanas stipruma samazinajuma vértiba (dB)

4. Standarta novirze (dB)

5. Aprékinata skanas stipruma samazinajuma vértiba (dB)

6.2. Skanas iedarbiba, kad tiek izmantots Flex apvalks (G attéls)

|zméritais mazikas skaluma limenis austinas ir $ads:

Maks. AUX ieejas signala limenis = 1,5V rms.

Tabula (G) ir noradttas skanas spiediena vértibas, kas atbilst Flex ligzdai piemérotajam signalam (B:6). G:2 sniedz vid&jo skanas
spiediena vertibu (dBA) un G:3 sniedz skanas spiediena standarta novirzi (dBA) pie noteikta iegjas signala sprieguma limena
(G:1) (mV, RMS).

AUX ieejas signala imenis: 32 mV rms = 82 dB
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6.3. Kritériju imeni

Kritérija limenis ir trokSna apjoms (mérits ka A svértais skanas spiediens) arpus dzirdes aizsargierices, kas iek$pusé rada

85 dB(A).TrokSna limenis ir atkarigs no trok$na veida. H ir troksnis, kura dominé augstas frekvences, M ir troksnis, kura nedominé
nekada konkréta frekvence, un L ir troksnis, kura dominé zemas frekvences.

lerices WS ProTac XP kritériju imeni, kas noteikti standarta EN352-4, ir Sadi: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6.4. Bateriju veids
Ir iespéjams izmantot dazadu veidu AA 1,2-1,5 V baterijas (NIMH, NiCd, sarmu), tacu uzladét var tikai NiMH un NiCd baterijas.

6.5. Bateriju kalpoSanas laiks

Paredzétais bateriju kalpo$anas laiks var atSkirties atkariba no bateriju zZimola un temperatiras, kura tiek lietots izstradajums. Uz
zemu baterijas uzlades limeni norada balss zinojums: “low battery” (zems baterijas limenis). Ja baterijas limenis ir zems, austinu
funkcijas var nedarboties pilntba.

2*AA sarmu bateriju kalposanas laiks
Aptvero$a skana + Bluetooth (aktivs) > 24 h
Tikai aptvero$a skana + Bluetooth (izslégts) > 150 h

6.6. Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

Sis austinas ir izstradatas Bluetooth standartam V.2.1 (austinu un brivroku sistému profili + A2DP) un tam ir veiktas $adas
parbaudes:EN 300 328-17 (radio parbaude), EN 301 489-1/-17 (EMS parbaude), EN 60 950-1 (elektrodrosiba), FCC dala 15.247
(ASV radio parbaude) un I.C.(Kanadas radio parbaude).

Drosibas informacija 5
Bezvadu raiduztveréja ir ieklauts zemas jaudas raiditajs. Kad raiditajs ir aktivizéts, tas raida radiofrekvencu (RF) signalus.So ierici
ir ajauts lietot pie noslodzes faktora, kas neparsniedz 50%. Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto antenu.Nepiemérotas antenas,

parveidojumi un paligierices var sabojat raiduztvérgju un var neatbilst FCC noteikumiem.

7. GLABASANA

Neuzglabajiet dzirdes aizsarglidzekli temperatira, kas parsniedz +55 °C, pieméram, uz automasinas panela vai palodzes.
Neuzglabajiet dzirdes aizsarglidzekli temperatiira, kas zemaka par 55 °C.

Piezime: KAD IERICE IR MITRA. Pagrieziet apvalkus uz otru pusi;nonemiet austinu spilventinus (E attéls), lai [autu slap&anas
spilventiniem nozat.Ja grasaties ilgstosi uzglabat dzirdes aizsargierici, iznemiet baterijas.Péc bateriju atkartotas ievietoSanas
parbaudiet ierices darbibu.leteicamais maksimalais uzglabasanas laiks ir 5 gadi no izgatavo3anas dienas.

8. APKOPE/TIRISANA/UTILIZESANA

Péc ilgstoSas lietoSanas vai citos gadijumos, kad austinas ir uzkrajies mitrums, pirms atkartotas lietoSanas nonemiet spilventinus
un ieliktnus, lai lautu iericei noZat. Austinas (it Tpasi austinu spilventini) laika gaita var nolietoties. Regulari parbaudiet, vai

nav radusies fiziski bojajumi; ja nepieciesams, nomainiet. So izstradajumu var negativi ietekmét noteiktas kimiskas vielas.
Papildinformaciju ladziet 3M.

Austinas un Tpasi austinu spilventini laika gaité var nolietoties, un tie ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un nenotiek skanas nopltide.

Regulari tiriet/dezinficgjiet apvalkus, galvas lenti un austinu spilventinus, izmantojot ziepes un siltu tdeni.
Piezime! Neiegremdgjiet GdenT un citos Skidrumos.

Uz 8o izstradajumu attiecas Direktiva 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA), un tas ir otrreizéji

parstradajams. Atbrivojieties no $T izstradajuma saskana ar savas valsts normativajiem aktiem. lzmantojiet vietgjo otrreizéjas
parstrades sistému elektroniskiem izstradajumiem.
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8.1. TiriSana
Regulari tiriet/dezinficgjiet apvalkus, galvas lenti un austinu spilventinus, izmantojot ziepes un siltu deni.
Piezime: Neiegremdgjiet idenT un citos Skidrumos.

8.2. Austinu spilventinu nonems$ana/maina
Pabaziet pirkstus zem austinu spilventina malas un izvelciet to uz aru (E attéls).
levietojiet jaunu austinu spilventinu, iespiezot to, lidz tas nofikséjas (E attéls).

9. REZERVES DALAS/PIEDERUMI
HY79 higiénas komplekts
Viegli nomainams higiénas komplekts, kura ieklauti divi skanas slapéSanas spilventini, divi putu gredzeni un viegli ieliekami

austinu spilventini. Mainiet vismaz divas reizes gada, lai nodro$inatu trok$nu slapésanu, higiénu un értibas!

HY100A Clean - vienreizéjas lietoSanas aizsargi
Vienreizéjas lietoSanas aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu spilventiniem. Komplekta ir ieklauti 100 pari. Higienas parvalku
izmanto$ana var ietekmét skanas kvalitati austinas.

HYM1000 mikrofona aizsargs
Izturigs pret mitrumu un v&ju, ar higiénisku lenti. Aizsarga mikrofonu un palielina ta kalpo$anas laiku.
Komplekta ir 5 metri, kas atbilst aptuveni 50 mainas reizém. Satur dabigu lateksu; nav ieteicams jutigam personam.

M40/1 véja aizsargs MT7 tipa mikrofoniem
Efekfivi novérs véja radtto troksni. Palielina mikrofona kalpoSanas laiku un aizsarga to.
Komplekta pa vienam.

M60/2 véja aizsargs aptveroSiem mikrofoniem
Efektivi novers véja radito troksni.Komplekta pa vienam parim.

MT?7 dinamiskais mikrofons
Mikrofona izvirzijums ar dinamisku mikrofonu.

ACK053 uzladéjamu akumulatoru komplekts
Uzladejamu NiMH akumulatoru komplekts, 2500 mAh.

1180 SV bateriju nodalijuma vacins
Bateriju nodalfjuma vacin$, paredzéts LR6 (AA) tipa 1,5 V baterijam (viens vacin$ ir ieklauts piegades komplekta).

FRO09 akumulatora ladétajs
Ladétajs Peltor ACK053 uzladgjamajam akumulatoram.

Flex savienojuma kabelis
Sazinieties ar 3M Peltor izplatitaju!

GARANTIJA
Garantija neattiecas uz bojajumiem, ko izraisTjusi apkopes prasibu neievéro$ana vai neuzmaniga lieto$ana. Papildu informaciju
par apkopi skatiet lietoSanas instrukcija. Lai uzzinatu pilnus garantijas nosacijumus, sazinieties ar izplatitaju vai vietgjo 3M filiali.

Bluetooth® nosaukums un logotipi ir registrétas pre¢u Zimes, kas pieder Bluetooth SIG, Inc.; 3M izmanto §fs precu zZimes
atbilstosi licencei. Citas pre€u zZimes un tirdzniecibas nosaukumi ir to Tpa$nieku fpasums.

3M neuznemas nekadu tieSu vai netieSu atbildibu (tostarp, bet ne tikai par pelnas, uznéméjdarbibas iespéju un/vai nematerialu
Vértibu zudumuy), ko izraistjusi palausanas uz jebkadu informaciju, ko Seit sniedzis 3M. Lietotéja pienakums ir noteikt izstradajumu
piemérotibu to paredzétajam lietojumam. Neviens no Siem pazinojumiem neizslédz un neierobezo 3M atbildibu naves vai traumu
gadijuma, kas radusas 3M nolaidibas dél.
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WS ProTac XP

Siose instrukcijose aprasytas gaminys (-iai) atitinka Direktyvos 89/686/EEB del asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP) ir
Direktyvos 1999/5/EB dél radijo rySio jrenginiy ir telekomunikacijy galiniy frenginiy nuostatas. Todél gaminys (-iai) atitinka CE
Zenklinimo reikalavimus.

Modeliy Zyméjimas:

MT15H7AWS5* Modelis su galvos juosta
MT15H7FWS5* Modelis su sulankstoma galvos juosta
MT15H7P3*WS5* Modelis su tvirtinimo prie $almo priedu
MT15H7BWS5* Modelis su kaklo juosta

1. SUDETINES DALYS

1) Galvos juostos lankelis (nerdijantysis plienas)
) Dviejy padéciy fiksatorius (galvos juostos lankelis)
) Ausy pagalvélé (PVC folija ir putplastis)

) Erdvinio garso mikrofonas

) Galvos juostos kamsalas (PVC)

) ,Flex" garso jvestis

) On/OffiMode (|jungta / iSjungta / reZimas)

) Garsumo didinimas +, garsumo mazinimas —

) Mikrofonas

0) Mygtukas Bluetooth

(B:
(
(
(
(
(
(
(
E
(B:11) Mygtukas PTT (,Flex" ausinés)

B:2
B:3
B:4
B:5
B:6
B:7
B:8
B:9
B:1
B:1

Pastaba:

B:1 Modeliuose su kaklo juosta, su tvirtinimo prie $almo priedu ir su sulankstoma galvos juosta naudojamas nerddijantysis
plienas.

B:4 Kaklo juostos apvalkalas pagamintas i§ POE. Sulankstomos galvos juostos apvalkalas —i$ odos.

2. SURINKIMAS IR REGULIAVIMAS

Modeliai su galvos juosta ir sulankstoma galvos juosta (C pav.)

Paslinkite kauselius ir uzdékite ausines ant ausy taip, kad ausy pagalvélés gerai priglusty, (1).
Sureguliuokite kauseliy aukst] slinkdami juos aukstyn arba Zemyn ir nejudindami galvos juostos (2).
Galvos juosta turi eiti per patj virSugalv (3).

Modelis su sulankstoma galvos juosta netinka mazoms galvoms.

Tvirtinimo prie $almo priedas (D pav.)

|statykite tvirtinimo prie Salmo prieda j jam skirtq lizda, esantj ant Salmo (1).

Kau3elius galima uzfiksuoti dviejose padétyse: védinimo padétyje (2) ir darbo padétyje (3).

Naudojant ausines, kauseliai turi bati darbo padétyje!

Stumkite galvos juostos lankelj  vidu, kol i§ abiejy pusiy pasigirs spragteléjimas; be to, isitikinkite, kad kauselis arba galvos juostos
lankelis nespaudzia poSalmio ar Salmo briaunos ir taip néra prarandamas sandarumas.

Pastaba! Niekada nedékite kauseliy ant $almo, jei jy pamusalas drégnas (4)!

Prie $almo tvirtinamy modeliy patvirtinti deriniai (K pav.)

Ausinés su tvirtinimo prie $almo priedu turi bti tvirtinamos prie pramonéje naudojamy apsauginiy $almu, nurodyty K pav., ir
naudojamos tik su jais.

1. Salmo gamintojas

2. Salmo modelis

3. Tvirtinimo prie $almo priedas

4. Galvos dydis: S —mazas, N - vidutinis, L - didelis.
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Modelis su kaklo juosta

Atsekite galvos juostos dirzel; ir uZsidékite ausines ant ausy, kad ausiniy pagalvélés gerai priglusty.
Kai ausiniy pagalvélés bus tinkamoje padétyje, susekite galvos juostos dirZelj.

Galvos juostos dirzelis turi bti ant virSugalvio.

3. NAUDOJIMAS / FUNKCIJOS

3:1 Ausiniy jjungimas ir iSjungimas
Paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude On/OffiMode (B:7), kad jjungtuméte arba i§jungtuméte ausines.

3:2 Susiejimas su ,,Bluetooth*
Ausines galima susieti ir prijungti prie Bluetooth jrenginiu, palaikanciy Siuos profilius: A2DP, HFP arba HSP.

ATMINKITE, kad erdvinj garsa / muzika galite leisti tik i$ jrenginio (mobiliojo telefono, kompiuterioir t. t.),

palalkan(:lo A2DP Bluetooth profilj.
|sitikinkite, kad ausinés yra jkrautos ir iSjungtos.

+  Paspauskite ir 5 sekundes laikykite nuspaude On/OfffMode mygtuka (B:7).
Taip nustatomas ausiniy, susiejimo reZimas, kuris patvirtinamas pasikartojanciu balso pranesimu: ,Bluetooth pairing mode*
(Bluetooth susiejimo rezimas).

+  Suaktyvinkite savo telefono Bluetooth funkcija ir ieSkokite naujy jrenginiy. Po keliy sekundZiy ekrane bus parodytas ,Peltor
WS5",

+  Pasirinkite ,Peltor WS5*.

+ Jei pradoma telefone jvesti slaptazodj, jveskite 0000.

+  Susiejimas yra patvirtintas, kai iSgirstate balso pranesima; ,pairing complete” (susiejimas uzbaigtas).
Suaktyvinus Bluetooth susiejimo funkcija, kita karta naudojant ausines bus automatiskai uzmezgamas rySys su jomis ir
pasigirs patvirtinimo balso praneSimas ,connecting Bluetooth* (jungiamasi prie Bluetooth), o kai jrenginiai bus prijungti
- connected” (prisijungta). Galite susieti ir iSsaugoti iki 3 jrenginiy. Ausinés automatiskai pirmiausia bando prisijungti prie
irenginio, prie kurio buvo prisijungta véliausiai.

3:3 Telefono skambuciy valdymas
Kad biity galima valdyti telefono skambugius, ausinés turi biti susietos su Bluetooth palaikanciu mobiliuoju telefonu ir su juo
sujungtos, zr. ,Bluetooth susiejimas‘.

Skambuciy priémimas
Apie gaunamuosius skambucius praneSama balso pranesimu ausinése ,incoming call* (gaunamasis skambutis).
Atsiliepkite spustelédami mygtuka Bluetooth (B:10).

Skambucio atmetimas
Atmeskite skambutj paspausdami ir 2 sekundes laikydami nuspaude mygtuka Bluetooth (B:10).

Numerio rinkimas balsu
Spustelékite mygtuka Bluetooth (B:10).

Pakartotinis numerio rinkimas
Paspauskite ir 2 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka Bluetooth (B:10).

3:5 Erdvinio garso garsumo reguliavimas
Padidinkite garsuma, Paspauskite (virSutinj) (+) mygtuka (B:8).
Sumazinkite garsuma. Paspauskite (apatinj) (~) mygtuka, (B:8).

3:6 Skambucio garsumo reguliavimas (mobilusis telefonas)

Skambucio garsuma galite reguliuoti paspausdami mygtukus (+) arba (-) (B:8).

Paspauskite On/OfffMode mygtuka (B:7), tada mygtuka (+) arba (-) (B:8), kad reguliuotuméte erdvinio garso garsuma skambucio
metu.

3.7 Leidziamos muzikos garsumo reguliavimas
Leisdami muzikg garsuma galite reguliuoti paspausdami mygtuka (+) arba (-) (B:8). Paspauskite On/Off/Mode mygtuka, (B:7),
tada mygtuka (+) arba (-) (B:8), kad reguliuotuméte erdvinio garso garsuma leisdami muzika, 125



3:8 Rysio garsumo reguliavimas (Peltor WS adapteris)
Rysio garsuma galite reguliuoti paspausdami mygtuka (+) arba (<) (B:8). Paspauskite On/Off/Mode mygtuka (B:7), tada mygtuka
(+) arba (-) (B:8), kad reguliuotuméte erdvinio garso garsuma skambucio metu.

3:9 Nuotolinio jrenginio garsumo reguliavimas (Peltor WS Ground Mechanic adapteris)
Valdangiojo jrenginio garsuma galite reguliuoti paspausdami mygtuka (+) arba (-) (B:8).

3:10 Nustatymy keitimas konfigiiravimo meniu

Ausinés turi konfigiravimo meniu, kur galima reguliuoti nustatymus.

Norédami pasiekti §{ meniu, paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude mygtuka (+) arba (-) (B:8) (kai ausinés jjungtos).
Prieiga prie konfigtiravimo meniu patvirtinama, kai pasigirsta balso praneSimas ,menu” (meniu). Norédami pakeisti nustatymus,
naudokite mygtukus (<) ir (+) (B:8).

Norédami narSyti konfigtravimo meniu, spustelékite On/Off/Mode mygtuka (B:7).

Jei reikia informacijos, kaip nustatyti meniu ir kur rasti funkcijas, Zr. trumpajj vadova.

VOoX

Voice-operated transmit (balsu valdomas perdavimas)
ON (JUNGTAS)

OFF (ISJUNGTAS)

Surround Balance (erdvinio garso balansas)
Keicia kairés ir desinés pusés erdvinio garso balansa.
Left (kairé)

Right (desiné)

Surround Equalizer (erdvinio garso glodintuvas)
Keicia erdvinio garso dazn.

Low (zemas)

Normal (normalus)

High (aukstas)

Extra High (labai aukstas)

Release Time (perdavimo laikas)

Nustato, kaip greitai erdvinio garso (Tactical) funkcijos automatinio stiprinimo reguliavimo (AGC) sistema perduoda garsa po
suspaudimo.

Fast (greitai). Mazdaug 200 ms.

Slow (létai). MaZzdaug 1 s.

Side tone volume (vietinio efekto garsumas) (taikoma tik laisvy ranky jrangos ,Bluetooth* garsui)
Griztamasis rySys i$ kryptinio mikrofono.

OFF (ISJUNGTAS)

LOW (ZEMAS)

NORMAL (NORMALUS)

HIGH (AUKSTAS)

Automatic power Off (automatinis maitinimo iSjungimas)
Off (i§jungtas)

2h(2val.)

8h(8val.

Battery type (maitinimo elementy tipas)
Alkaline (Sarminiai) 2AA 1,5V
Rechargeable (jkraunamieji) NiMH, 1,2 V

Reset to Factory Default (nustatyti numatytuosius gamyklos nustatymus)

Nustato visas funkcijas | gamyklos nustatymus.
Laikykite paspaude mygtuka Bluetooth, kad patvirtintuméte (B:10).
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3:11 ISorinés jrangos prijungimas naudojant laida (,,Flex“ 77 versija)
I8orine jranga galima prijungti naudojant ,Flex" garso jvestj (B:6).
Jei reikia informacijos apie jvairius laidus, Zr. ,Atsarginés dalys / Priedai".

4. KITOS FUNKCIJOS

+  Véliausi nustatymai iSsaugomi iSjungus ausines.

+ Kad maitinimo elementai senka, praneSama balso pranesimu: ,Jow battery” (maitinimo elementai senka).
+ Mikrofono su laikikliu skaitmeninio triukSmo slopinimas.

5. SVARBI INFORMACIJA NAUDOTOJUI

Ausines bitina nuolat dévéti triukSmingoje aplinkoje ir reikia reguliariai tikrinti, ar jos tinkamos naudoti.

Sie ausy kistukai sukuria nuo lygio priklausoma silpninima,

Prie$ naudojant reikéty patikrinti, ar jie tinkamai veikia. Nustate iSkraipyma arba gedima Zitirékite maitinimo elementy keitimo
instrukcijoje.

|spéjimas! Veikimas gali pablogéti dél maitinimo elementy naudojimo.

Ispéjimas! Sio klausa apsaugandio jrenginio nuo lygio priklausoma elektros grandinés galia gali virsyti iSorinio garso lygio
apribojima,

Ausinése yra elektriné garso {vestis. Prie$ naudojant ausines reikia patikrinti, ar jos tinkamai veikia. Jei nustatéte, kad ausinés
deformuotos arba sugedusios, zr. gamintojo patarimus.

Ispéjimas! Sio klausa apsaugandio jrenginio elektrinés garso grandinés isvesties galia gali viréyti dienos garso lygio apribojima,

Sioje klausos apsaugos priemonéje jrengta pramoginé garso franga. Pramoginés garso jrangos signalas yra apribotas iki ausimis
girdimo 82 dB (A lygio) maksimalaus jvesties signalo lygio, perduodamo ,Bluetooth” protokolu.
Ispéjimas! Naudojant pramogine jranga gali pablogéti jspéjamujy signaly girdimumas.

PASTABA! Nuolat naudoti klausos apsaugos priemone yra vienintelis patikimas apsisaugojimo nuo klausos praradimo budas.
Aplinkoje, kurios garsas virsija 82 dB A triukSmo lygj, batina naudoti klausos apsaugos priemone. Net jei klausos apsaugos kauseliai
triukSmingoje aplinkoje btina pakelti labai trumpai, vidiniy ausy, klausos receptoriai gali biti negriztamai pazeisti.

Naudodami patogig klausos apsaugos priemone, skirta konkreciam triukSmo lygiui, blsite ramis, kad visa darbo laika dévite
reikiama klausos apsaugos priemone, taip apsisaugodami nuo klausos praradimo.

Geriausiai apsisaugosite, jei pagalvéles tinkamai priglausite prie galvos pries tai patrauke nuo ausy plaukus. Kad klausos apsaugos
priemoné tinkamai priglusty prie galvos, dévimy apsauginiy akiniy rémeliai / juostos turi bati kuo siauresni.

|spéjimas! Jei nesilaikoma Siame vadove pateikty rekomendacijy, ausinés apsaugo gerokai maziau, nei turéty.

SVARBU! Geriausiai apsisaugosite, jei pagalvéles tinkamai priglausite prie galvos prie$ tai patrauke nuo ausy plaukus. Akiniy,
kojelés turi bti kuo plonesnés ir kuo geriau priglusti prie galvos, kad kuo maziau garso savybiy bty prarandama.

6. TECHNINIAI DUOMENYS

6:1 SNR, silpninimo reikSmés (F pav.)

Ausiniy garso silpninimo vertés ir triukSmo lygiai patikrinti ir patvirtinti pagal EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001/
A1:2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Bandymus atliko ir sertifikata iSdavé ,Combitech AB* (jsikdrusi adresu Box 168,
SE-73223 Arboga, Svedija, ID#2279).

Slopinimo duomeny lenteliy paaiskinimas:
1. Svoris

2. Daznis (Hz)

3. Vidutinis slopinimas (dB)

4. Standartinis nuokrypis (dB)

5. Numanoma apsaugos verté (dB)

6:2 Garso iSeiga naudojant ,,Flex* apgauba (G pav.)
Ausiniy lygis muzikos atveju iSmatuotas esant:
Maksimaliam AUX jvesties signalo lygiui, kuris lygus 1,5 V rms
Lenteléje (G) pateikiamos garso slégio vertés, atitinkancios jvesties signalo lygj, taikoma ,Flex" lizdui (B:6). G:2 pateikiama viduti-
né garso slégio verté (dBA), o G:3 pateikiamas garso slégio standartinis nuokrypis (dBA), esant nustatytai jvesties signalo {tampai
(G:1) (mV, vidutiné kvadratiné verté (RMS).
AUX jvesties signalo lygis: 32 mV rms - 82 dB
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6:3 Kriterijaus lygiai

Kriterijaus lygis yra triukSmo kiekis (iSmatuotas kaip A-svertinis garso spaudimas) be klausos apsaugos, kai su klausos apsaugos
irenginiu girdimas 85 dB (A lygio) signalas. TriukSmo lygis priklauso nuo triukSmo tipo. H yra auksto daznio dominuojamas
triukSmas, M yra triukSmas, nedominuojamas esamo daznio, L yra Zemo daznio dominuojamas triukSmas.

Naudojant ,WS ProTac XP* kriterijaus lygiai, apibréZti EN352-4, yra: L — 99 dBa, M - 106 dBa, H— 117 dBa.

6:4 Maitinimo elementy tipas
Galima naudoti daugelio tipy AA 1,2-1,5 V maitinimo elementus (NiMH, NiCd, Sarminius), bet tik NiMH ir NiCd tipo maitinimo
elementus galima jkrauti.

6:5 Maitinimo elementy veikimo laikas

Numatomas maitinimo elementy veikimo laikas gali skirtis atsizvelgiant | maitinimo elementy rasj ir gaminio naudojimo
temperattra. Kad maitinimo elementai senka, praneSama balso pranesimu: ,low battery" (maitinimo elementai senka). Ausiniy,
funkcijos neveiks optimaliai, jei maitinimo elementy krovos lygis yra Zemas.

2 AA Sarminiy maitinimo elementy veikimo laikas
Erdvinis garsas + Bluetooth (suaktyvinta) > 24 val.
Tik erdvinis garsas + Bluetooth (i8jungta) > 150 val.

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 12

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Sios ausinés pritaikytos Bluetooth standartui V.2.1 (ausiniy ir laisvy ranky jrangos profiliai + A2DP) ir patikrintos laikantis: EN 300
328-17 (radijo bandymas), EN 301 489-1/-17 (EMS bandymas), EN 60 950-1 (elektriné sauga), FCC 15.247 dalies (JAV radijo
bandymas) ir |.C. (Kanados radijo bandymas).

Saugos informacija

Jasy bevielio rysio siystuvas-imtuvas turi Zemo galingumo siystuva. Kai siystuvas yra suaktyvintas, jis siuncia radijo daznio (RF)
signalus. S irenginj galima naudoti nevirsijant 50 proc. jo apkrovos. Naudoti tik pridéta antena. Nepatvirtintos naudoti antenos,
priedai ar siystuvo pakeitimai gali ji sugadinti ir bus pazeistos FCC taisyklés.

7. LAIKYMAS

Nelaikykite klausos apsaugos jrenginio didesnéje nei +55 °C temperatiroje, pvz., ant prietaisy skydo arba ant palangés.
Nelaikykite klausos apsaugos jrenginio Zemesnéje nei -55 °C temperatiroje.

PASTABA. JEI PATEKO DREGMES. I3verskite kauselius | j$virkscia puse. Nuimkite ausy pagalvéles (E pav.), kad slopinimo
pagalvélés isdzitty. Jei klausos apsaugos jrenginio ilgq laika nenaudojate, iSimkite maitinimo elementus. Pakeite maitinimo
elementus patikrinkite jrenginio funkcionavima. Rekomenduojamas maksimalus kauseliy, naudojimo laikas yra 5 metai nuo
pagaminimo datos.

8. PRIEZIURA / VALYMAS / ISMETIMAS

ligai naudojant (arba naudojant aplinkoje, kurioje ausiniy kauseliuose gali kauptis drégmé) reikia iSimti pagalvéles bei jdéklus ir
prie$ naudojant toliau leisti klausos apsaugos priemonei iSdzidti. Ausinés (ypac ausy pagalvélés) laikui bégant gali nusidévéti.
Reguliariai tikrinkite, ar ausinés néra fiziskai pazeistos, ir prireikus pakeiskite sugadintas dalis. Siam gaminiui gali labai pakenkti
kai kurios cheminés medziagos. Daugiau informacijos zr. 3M dalyje.

Ausinés, ypa¢ ju pagalvélés, gali nusidévéti naudojant, todél reikia nuolat tikrinti, ar jos nejtrike ir sandarios.

Muilu ir $iltu vandeniu reguliariai valykite / dezinfekuokite kau$elius, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
Pastaba! Nemerkite | vandenj ar skystj.

Sis gaminys yra pagamintas pagal Direktyvos 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE]) nuostatas ir jj galima
perdirbti. Produkta reikia iSmesti laikantis $alyje galiojanciy taisykliy. Naudokite vietine elektroniniy gaminiy perdirbimo sistema,
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8:1 Valymas
Muilu ir $iltu vandeniu reguliariai valykite / dezinfekuokite kau$elius, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
Pastaba: Nemerkite | vandenj ar skyst].

8:2 Ausy pagalvéliy iSémimas / keitimas
UzkiSkite pirStus uz ausies pagalvélés krasto ir tiesiai patraukite (E pav.).
|statykite naujg ausies pagalvéle spausdami, kol jsitvirtins savo vietoje (E pav.).

9. ATSARGINES DALYS / PRIEDAI

HY79 Higienos priemoniy rinkinys

Lengvai keiciama higienos rinkinj sudaro dvi slopinimo pagalvélés, du putplas€io Ziedai ir fiksuojamosios ausy pagalvélés.
Norédami uztikrinti nuolatinj slopinima,

higiena ir patoguma, keiskite maZiausiai dukart per metus!

HY100A Clean Vienkartiné apsaugos priemoné
Vienkartiné apsaugos priemoné lengvai uzdedama ant ausy pagalvéliy. Komplekte yra 100 pory. Uzdéjus higieninj apvalkalg ant
pagalvéliy, gali pasikeisti ausiniy, skleidziamo garso kokybé.

HYM1000 Mikrofono apsauga

Saugo nuo drégmés ir véjo, turi higieniska juosta. Saugo pokalbiy mikrofona ir pailgina jo eksploatacija,

Komplekte yra 5 metrai, jy kei€iant pakanka mazdaug 50 karty. Sudétyje yra natdralaus latekso, nerekomenduojama naudoti
jautriems $iai medziagai Zmonéms.

M40/1 apsaugos nuo véjo priemoné MT7 tipo mikrofonams
Patikimai apsaugo nuo véjo keliamo triukSmo. Pailgina eksploatacijg ir saugo pokalbiy mikrofona.
Komplekte yra vienas vienetas.

M60/2 apsaugos nuo véjo priemoné aplinkos mikrofonams
Patikimai apsaugo nuo véjo keliamo triukSmo. Komplekte yra vienas vienetas.

MT7 Dinaminis mikrofonas
Mikrofono laikiklis su dinaminiu mikrofonu.

ACK053 |kraunamujy maitinimo elementy pakuoté
|kraunamujy, NiMH maitinimo elementy pakuoté, 2 500 mAh.

1180 SV Maitinimo elementy skyriaus dangtelis
Maitinimo elementy skyriaus dangtelis 1,5 VV LR6 (AA) tipo maitinimo elementams (komplekte yra vienas dangtelis).

FRO09 Maitinimo elementy jkroviklis
Maitinimo elementy fkroviklis, skirtas ,Peltor ACK053" jkraunamiesiems maitinimo elementams.

Sujungimo kabelis ,Flex*
Kreipkités | ,3M Peltor” platintoja!

GARANTIJA
Garantija nepadengia jokios Zalos, padarytos dél neprieZitiros ar aplaidaus naudojimo. Jei reikia daugiau informacijos apie priezidra,
Zr. instrukcijas. Jei reikia iSsamiy garantijos salygu, susisiekite su platintoju arba artimiausiu 3M biuru.

Bluetooth® Zodinis prekés Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekés Zenklai, priklausantys Bluetooth SIG, Inc. 3M Siuos Zenklus
naudoja pagal licencija. Visi kiti prekiy, Zenklai ir prekiy pavadinimai priklauso atitinkamiems jy savininkams.

3M neprisima jokios tiesioginés arba netiesioginés atsakomybés (jskaitant, bet neapsiribojant) pelno, veiklos arba prestizo
praradima) dél pasitikéjimo bet kokia 3M Siame dokumente pateikta informacija. Naudotojui tenka atsakomybé nustatyti, ar
gaminiai tinka naudoti pagal paskirtj. Jokia Siame pareiSkime pateikta informacija nebus laikoma panaikinanti arba apribojanti 3M
atsakomybe uZ mirtj arba asmens suzeidimg dél jmonés aplaidumo.
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WS ProTac XP

Produsul(ele) descris(e) in aceste instructjuni de utilizare este/sunt in conformitate cu directiva 89/686/CEE referitoare la
echipamentele de protectie personala (PPE) si cu directiva referitoare la echipamentele radio si echipamentele pentru terminale
de telecomunicatji (R&TTE) 1999/5/CE. Asadar indeplineste cerintele pentru marcajul CE.

Denumirea modelului:

MT15H7AWS5* Versiune cu banda pentru cap
MT15H7FWS5* Versiune cu banda pentru cap pliabila
MT15H7P3*WS5* Versiune cu dispozitiv de atasare pe casca
MT15H7BWS5* Versiune cu banda pentru gat

1. EXPLICATII

1) Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)
) Dispozitiv de prindere in doud puncte (fir banda pentru cap)
) Pernutd pentru ureche (folie PVC si spuma din poliester)

) Microfon pentru sunet surround

) Captuseala banda pentru cap (PVC)

) Intrare audio Flex

) On/OffiMode (Pornit/Oprit/Mod)

) VOL.+ VOL.-

) Microfon

0) Buton Bluetooth

(B:
(
(
(
(
(
(
(
E
(B:11) Buton PTT (casti Flex)

B:2
B:3
B:4
B:5
B:6
B:7
B:8
B:9
B:1
B:1

Nota:

B:1 Versiune cu banda pentru gét: otel inoxidabil. Versiune cu dispozitiv de atagare pe casca: otel inoxidabil, banda pentru cap
pliabild: otel inoxidabil.

B:4 Protectie de bandd pentru gat: POE. Protectie de banda pentru cap pliabila: piele.

2. FIXARE $I AJUSTARE

Banda pentru cap si banda pentru cap pliabila (Fig. C)

Clisatj calotele afara si plasatj casca pe urechi astfel incat pemutele pentru urechi sa stea confortabil (1).
Ajustatj inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos in timp ce tineti banda pentru cap pe loc (2).
Banda pentru cap se aseaza pe partea superioara a capului (3).

Versiunea cu banda pentru cap pliabild nu este adecvata pentru un cap de dimensiuni mai mici.

Dispozitiv de atagare pe casca (Fig. D)

Fixatj dispozitivul de atagare pe casca in slotul de pe casca (1).

Calotele pot fi setate in doud poziii: Pozitia de ventilare (2) sau pozitia de lucru (3).

Atunci cand sunt folosite, calotele trebuie plasate in pozitia de lucru!

Apasatj tijele benzii pentru cap in interior pand cand auzitj un clic pe ambele pérti si asigurati-va ca invelisul sau tijele benzii pentru
cap nu apasa pe captuseala sau marginea castii, care ar putea cauza pierderea izolarii acustice.

Nota! Nu plasatj niciodata calotele cu spuma umeda pe casca (4)!

Combinatii aprobate pentru versiunea montata pe casca (Fig. K)

Versiunea montata pe casca a acestor protecji auditive trebuie montata si utilizata numai cu castile de protectie industriale
enumerate in (Fig. K).

1. Marcéa de casca

2. Model de casca

3. Dispozitiv de atasare pe casca

4. Dimensiune cap: S=mica, N=medie, L=mare.
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Banda pentru gat

Deschidetj banda pentru cap si agezati casca pe urechi astfel incat pernutele pentru urechi sa stea confortabil.
Punetj banda pentru cap impreuna cu pernutele pentru urechi peste urechi.

Banda pentru cap trebuie sa se sprijine pe crestetul capului.

3. UTILIZARE/FUNCTII

3:1 Pornirea si oprirea cagtilor
Pentru a pornifopri castile, apasati si mentineti apasat 2 secunde butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (B:7).

3:2 Asocierea cu Bluetooth
Castile pot fi asociate cu unitéti Bluetooth si pot fi conectate la acestea, dacé sunt compatibile cu profilurile: A2DP, HFP sau HSP.

RETINETI ca putetj transmite semnale audio/muzica numai de la o unitate (telefon mobil, computer etc.)

compatibila cu profilul A2DP Bluetooth.

+  Asiguratj-va c& aj incarcat si oprit castile.

+  Apasatj si mentinetj apasat timp de 5 secunde butonul On/Off/Mode (B:5).
Astfel, castile vor intra in modul de asociere, confirmat de mesajul vocal repetat: ,Bluetooth pairing mode” (Mod asociere
Bluetooth).

+  Activati functia Bluetooth a telefonului dvs. si cautatj unitafile noi. Dupa cateva secunde, pe ecranul telefonului se afiseaza
mesajul ,Peltor WS5".

+  Selectati Peltor WS5".

+ Daca telefonul va solicita o parola, tastati: 0000.

+  Asocierea este confirmata cand auziti mesajul vocal: ,pairing complete” (asociere finalizata).
Dupa activarea functiei de asociere Bluetooth, la urmatoarea utilizare, se va stabili automat conexiunea cu castile, cu
mesajul de confirmare ,connecting Bluetooth” (se conecteaza la Bluetooth), iar apoi: cu mesajul ,connected” (conectat)
cand unitéile sunt conectate. Putetj asocia si memora pana la 3 unitéti. Casca va incerca automat sa se conecteze, mai intai,
la ultima unitate conectata.

3:3 Gestionarea apelurilor telefonice
Pentru a gestiona apelurile telefonice,castile trebuie asociate si conectate la un telefon mobil cu functie Bluetooth, consultafj
asocierea Bluetooth.

Preluarea apelurilor
Apelurile primite sunt semnalate in casti de mesajul vocal ,incoming call” (apel de intrare).
Raspundetj apasand scurt pe butonul Bluetooth (B:10).

Respingerea unui apel
Respingeti un apel apaséand si mentinand apasat timp de 2 secunde butonul Bluetooth (B:10).

Apelarea vocala
Apasatj scurt butonul Bluetooth (B:10).

Reapelarea
Apasatj si mentineti apasat timp de 2 secunde butonul Bluetooth (B:10).

3:5 Reglarea volumului pentru sunetul surround
Mériti volumul. Apasati butonul (superior) + (B:8).
Reducetj volumul. Apasatj butonul (inferior) - (B:8).

3:6 Reglarea volumului in timpul apelului (telefon mobil)
Putetj regla volumul in timpul unui apel apasand butoanele (+) sau (-) (B:8).
Apasatj butonul On/Off/Mode (B:7) si apoi butoanele (+) sau (-) (B:8) pentru a regla volumul surround in timpul unui apel.

3:7 Reglarea volumului pentru muzica transmisa
Putej regla volumul in timpul transmiterii muzicii apasand butoanele (+) sau (-) (B:8). Apasati scurt butonul On/Off/Mode (B:7) si
apoi butoanele (+) sau (-) (B:8) pentru a regla volumul surround n timpul transmiterii muzicii.
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3:8 Reglarea volumului de comunicare (adaptor Peltor WS)
Putetj regla volumul de comunicare apasand butoanele (+) sau (-) (B:8). Apasatj butonul On/Off/Mode (B:7) si apoi butoanele (+)
sau (-) (B:8) pentru a regla volumul surround n timpul unui apel.

3:9 Reglarea volumului de comunicare (adaptor Peltor WS Ground Mechanic)
Putetj regla volumul in impul comunicérii cu pilotul apasand butoanele (+) sau (-) (B:8).

3:10 Modificarea setarilor din meniul de configurare

Cagtile are un meniu de configurare in care putetj regla setarile.

Pentru a accesa meniul, apasatj si mentineti apasate timp de 2 secunde butoanele (-) si (+) (B:8) (cu castile pornite).
Accesul la meniul de configurare este confirmat de o voce care pronuntg: ,menu” (meniu). Pentru a modifica setérile, utilizati
butoanele (-) si (+) (B:8).

Pentru a derula in meniul de configurare, apasatj scurt butonul On/OffMode (B:7).

Pentru informatji cu privire la modul in care este configurat meniul si la localizarea functjilor, consultati ghidul rapid.

VOoX

Voice-operated transmit (transmisia operata vocal)
ON (PORNIT)

OFF (OPRIT)

Surround Balance (echilibru sunet)

Modifica echilibrul stanga-dreapta al sunetului surround.
Left (stanga)

Right (dreapta)

Surround Equalizer (egalizator sunet)
Schimba caracterul frecventei sunetului surround.
Low (redus)

Normal

High (ridicat)

Extra High (foarte ridicat)

Release Time (timpul de deconectare)

Controleaza viteza de deconectare a optjunii AGC a functjei dependente de nivel (Tactical) dupa inceperea compresiei.
Fast (repede). Aproximativ 200 ms.

Slow (incet). Aproximativ 1 s.

Side tone volume (volum diafonie),valabil doar pentru sunetul redat printr-un dispozitiv Bluetooth hands-free
Feedback de la microfonul cu brat.

OFF (OPRIT)

LOW (REDUS)

NORMAL

HIGH (RIDICAT)

Automatic power Off (oprire automata)
Off (oprit)
2h (2 ore)
8h (8 ore)

Battery type (tip de baterie)
Alkaline (alcaline) 2 x AA 1,5V
Rechargeable (reincarcabild) NiMH 1,2 V

Reset to Factory Default (resetare la setarile din fabrica)

Reseteaza toate functjile la setarile din fabrica.
Mentineti apasat butonul Bluetooth pentru confirmare (B:10).
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3:11 Conectarea prin cablu a echipamentelor externe (versiunea Flex -77)
Echipamentele externe pot fi conectate prin intermediul intrarii audio Flex (B:6).
Pentru informatji referitoare la diferite cabluri, consultati Piese de schimb/Accesorii.

4. ALTE FUNCTII

+ Céand opritj castile, sunt memorate ultimele setari.

+ Nivelul redus al bateriilor este indicat de un mesaj vocal: ,Jow battery” (baterie descarcata).
+ Reducerea zgomotului digital pentru microfonul cu braf,

5. INFORMATII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATOR

Casca trebuie sa fie asezatd, ajustata si intretinuta in conformitate cu instructjunile din acest manual.

Casca trebuie sa fie purtata permanent in medii zgomotoase si functionalitatea acesteia trebuie verificata periodic.
Aceste adaptoare auriculare ofera atenuare in functie de nivel.

Tnainte de utiizare, purtitorul trebuie s& verifice functionalitatea corectd. Daca detectatj distorsiuni sau disfunctji, consultati
instructiunile de inlocuire a bateriei.

Avertizare! Performantele se pot diminua pe masura utilizarii bateriei.

Avertizare! Puterea circuitului dependent de nivel al protectiei pentru auz poate depasi nivelul de sunet extern.

Aceasti protectie auditiva este prevazuté cu intrare audio electrica. Tnainte de utilizare, purtétorul trebuie sa verifice
functionalitatea corecta. Daca este detectata o distorsiune sau defectiune, utilizatorul trebuie sa consulte recomanarile
producétorului.

Avertizare! Puterea circuitului audio electric al acestei protectii pentru auz poate depasi limita zilnica a nivelului de zgomot.

Aceasta protectie pentru auz ofera o facilitate audio de divertisment. Semnalul audio de divertisment este limitat la 82 dB(A) reali
pentru ureche, pentru un nivel maxim al semnalului de intrare peste protocolul Bluetooth.
Avertizare! Nivelul audibil al semnalelor de avertizare poate fi afectat in timpul utilizarii echipamentului de divertisment.

NOTA! Folosirea 100% a unei protectii pentru auz corespunzitoare este singura protectie sigura impotriva pierderii auzului.
Tn medii cu un nivel de zgomot ponderat A de peste 82 dB, trebuie sa va protejati auzul. Receptorii de auz din urechile inteme pot
fi deterioratj iremediabil daca ridicatj o calota a protectjilor pentru auz chiar si pentru un scurt moment intr-un mediu zgomotos.
Folosirea unei protectji pentru auz confortabile, proiectata pentru nivelul de zgomot specific in care este folosita, este cea mai
buna garantje ca vetj purta protectia pentru auz 100% din timp, pentru a va proteja auzul.

Pentru cea mai bund protectie, indepartati parul in exces din jurul urechilor astfel incat pemutele sa stea confortabil pe cap.
Bratele/benzile ochelarilor de vedere sau ale ochelarilor de protectie trebuie sa fie cat mai subtiri posibil pentru ca protectia pentru
auz sa se ajusteze fix pe cap.

Avertizare! Daca nu sunt respectate recomandarile oferite in acest manual, protectia oferita de casti va fi grav afectata.

IMPORTANT! Pentru cea mai buna protectie, indepartati parul din jurul urechilor, astfel incat perutele pentru urechi sa stea
confortabil pe cap. Ramele ochelarilor trebuie s& fie cat mai subliri posibil si sa se ajusteze fix pe cap pentru a reduce pierderile
acustice.

6. DATE TEHNICE

6:1 Valorile de atenuare pentru raportul semnal/zgomot (RSZ) (Fig. F)

Valorile atenuarii si nivelurile de zgomot pentru casca sunt testate si aprobate in conformitate cu EN 352-1: 2002, EN 352-3:
2002, EN 352-4: 2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Testare efectuata si certificat emis de Combitech AB, Box 168,
SE-73223 Arboga, Suedia, ID nr. 2279.

Explicarea tabelelor de date privind atenuarea:
1. Greutate

2. Frecventa [Hz]

3. Atenuare medie (dB)

4. Deviatie standard (dB)

5. Valoare de protectie estimata (dB)

6:2 Expunerea la sunet cand utilizati mufa Flex (Fig. G)
Nivelul din casti pentru muzica este masurat la:
Nivelul de semnal de intrare AUX maxim = 1,5V rms
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Tabelul (G) prezinta valorile presiunii sonore corespunzatoare nivelului semnalului de intrare aplicabil pentru mufa Flex (B:6). G:2
prezinta valoarea medie a presiunii sonore (dBA) si G:3 prezinté deviatia standard a presiunii sonore (dBA) la un nivel specificat
al tensiunii semnalului de intrare (G:1) (mV, RMS).

Nivelul de semnal de intrare AUX: 32 mV rms = 82 dB

6:3 Nivelurile criterii

Un nivel criteriu reprezinta cantitatea de zgomot (masurata ca nivelul de presiune acustica ponderat A) din afara protectiei pentru
auz, care genereaza in interiorul acesteia un nivel sonor de 85 dB(A). Nivelul de zgomot depinde de tipul acestuia. H reprezinta
un zgomot dominat de frecvente nalte, M reprezintd un zgomot dominat de orice frecventa data, iar L reprezintd zgomotul
dominat de frecvente joase.

Pe modelul WS ProTac XP, nivelurile criteriu definite in EN352-4 sunt: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Tipul de baterie
Se pot utiliza mai multe tipuri de baterii AA 1,2-1,5 V (NiIMH, NiCd, alcaline), dar numai baterile NiMH si NiCd pot fi reincarcate.

6:5 Durata de viata a bateriilor

Durata de viatd estimatd a bateriilor poate varia in functie de marca bateriilor si de temperatura la care utilizatj produsul. Nivelul
redus al bateriilor este indicat de mesajul vocal: ,low battery” (baterie descarcata). Optiunile castilor nu vor functiona optim atunci
cand nivelul bateriei este redus.

2*AA baterii alcaline cu durata de viata
Surround + Bluetooth (pornit) > 24 h
numai Surround + Bluetooth (oprit)> 150 h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

Casca este conceputa pentru standardul Bluetooth V.2.1 (profiluri casca si hands-free + A2DP) si este testata in conformitate
cu: EN 300 328-17 (test radio), EN 301 489-1/-17 (test CEM), EN 60 950-1 (siguranta electrica), FCC partea 15.247 (test radio
S.UA)) sil.C. (test radio pentru Canada).

Informatji privind siguranta

Transmitatorul dvs. wireless contine un transmitator cu putere redusa. Cand transmitatorul este activat, acesta transmite semnale
pe o frecventa radio (RF). Acest dispozitiv este autorizat pentru functionarea la un coeficient de utilizare care nu depaseste 50%.
Utilizati numai antena furnizata. Antenele neautorizate, modificarile sau atagamentele pot deteriora transmitatorul si incalca regulile
FCC.

7. DEPOZITAREA

Nu depozitatj protectia pentru auz la temperaturi care depasesc +55°C, de exemplu, pe bordul vehiculului sau pe un pervaz. Nu
depozitatj protectia pentru auz la temperaturi sub -55°C.

NOTA: CAND ESTE UMIDITATE. Intoarcetj calotele spre exterior. Scoateti pernutele pentru urechi (Fig. E) astfel incat pemutele
de atenuare sa se usuce. Cand depozitatj protectia pentru auz pentru o perioada mai lunga de timp, scoatefj bateriile. Verificati
functionarea unitatii dupa inlocuirea bateriilor. Durata de depozitare recomandata este de 5 ani de la data fabricatjei.

8. INTRETINEREA/CURATAREA/ELIMINAREA

Dupa ore prelungite de folosire sau alte situafii in care casca atrage umezeala in interiorul calotelor, scoateti pernutele si insertiile
pentru a permite protectiei pentru auz sa se usuce inainte de urmatoarea folosire. Casca (in special pernutele pentru urechi) se
pot uza cu timpul. Verificatj in mod regulat daca exista semne de deteriorare fizica si inlocuiti daca este necesar. Acest produs
poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la 3M.

Proteciile auditive, si in special pemutele pentru urechi, se pot deteriora odata cu utilizarea si trebuie examinate la intervale
frecvente pentru a vedea daca prezinta fisuri sau pierderea izolarii acustice, de exemplu.

Curatatildezinfectatj regulat calotele, banda pentru cap si pemutele pentru urechi cu sdpun si apa calda.

Nota! Nu introducetj in apa sau lichide.
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Acest produs este acoperit de Directiva DEEE (Deseuri de echipamente electrice i electronice) 2002/96/CE si este reciclabil.
Aruncatj produsul in conformitate cu reglementrile natjonale. Folositi un sistem de reciclare local pentru produsele electronice.

8:1 Curatarea
Curatati/dezinfectatj regulat calotele, banda pentru cap si pemutele pentru urechi cu sdpun i apa calda.
Nota: Nu introduceti in apa sau lichide.

8:2 Eliminareafinlocuirea pernutelor pentru ureche
Introducetj degetele sub marginea pemnutei pentru ureche i trageti direct afara (Fig. E).
Introduceti 0 pernuta pentru ureche noud prin apasare pana cand se fixeaza in pozitie (Fig. E).

9. PIESE DE SCHIMB/ACCESORII

HY79 Set pentru igiena

Set pentru igiena usor de fnlocuit care consta din doua pernute de atenuare, doua inele din spuma si pernute pentru urechi
Inclichetabile. inlocuiti de cel putin dou ori pe an pentru a asigura atenuarea, igiena si confortul in mod constant!

HY100A Clean - Protectji de unica folosinta
O protectie de unica folosinta care este usor de aplicat pe pernutele pentru urechi. Pachetul contine 100 de perechi. Fixarea
capacelor igienice pe pernute poate afecta performanta acustica a proteciilor auditive.

HYM1000 Element de protectie pentru microfon
Rezistenta la umiditate si la vant cu banda igienica. Protejeaza microfonul pentru voce si mareste durata de viatd a acestuia. Pachet
de 5 metri pentru aproximativ 50 de inlocuiri. Contine latex natural, nu se recomanda pentru utilizare persoanelor sensibile.

M40/1 Aparatoare de vant pentru microfoanele pentru voce tip MT7
Protectje eficienta impotriva zgomotului vantului. Creste durata de viata si protejeaza microfonul pentru voce.
Una la un pachet.

M60/2 Aparatoare de vant pentru microfoane de fond
Protectie eficienta impotriva zgomotului vantului. Una la un pachet.

MT7 Microfon dinamic
Brat microfon cu microfon dinamic.

ACKO053 Set de baterii reincarcabile
Set de baterii reincarcabile NiMH, 2500 mAh.

1180 SV Capac baterie
Capac de baterie pentru utilizarea cu bateriile de 1,5 V de tip LR6 (AA). (Un capac este inclus in pachet la livrare.)

FRO09 incarcator de baterie
Incarcator de baterie pentru bateria reincarcabila Peltor ACK053.

Cablu de conectare Flex
Va rugam sa contactatj distribuitorul 3M Peltor!

GARANTIE

Garantja nu acopera defectjunile generate de intretinerea neglijentd sau de manipularea neatentd. Pentru mai multe informatji cu
privire la intretinere, consultatj instructiunile de utilizare. Pentru conditiile complete privind garantia, contactatj distribuitorul dvs.
sau biroul 3M local.

Cuvantul Bluetooth® si siglele acestei marci reprezintd marci comerciale inregistrate deinute de Bluetooth SIG, Inc. i orice alte
marci similare apartinand 3M se afla sub licenta. Alte marci comerciale i denumiri comerciale apartin detinatorilor respectivi ai
acestora.

3M nu accepta niciun fel réspundere, fie directd, fie indirecta (inclusiv, dar fara a se limita la, pierderi de profit, de afaceri silsau a
fondului comercial) care rezulta din increderea in orice informatii furnizate aici de 3M. Utilizatorul este responsabil pentru stabilirea
conformitatii produselor cu scopul lor de utilizare. Nicio afirmatje din aceasta declaratie nu va presupune si nu va restrictiona
raspunderea 3M pentru situatiile de deces sau de vatamare personala care survin din neglijenta.
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WS ProTac XP

3penus, onucaHHble B HAaCTOSILLIEM PYKOBOACTBE N0 3KCTNyaTaLii1, COOTBETCTBYHOT NONOXEHNSMU [JMpEKTUBLI O CpeacTBax
MHOVMBMOYanbHON 3aumTbl 89/686/EEC v [iupekTiBbl 06 OKOHEYHOM paano- 1 TeNeKOMMYHMKaLMOHHOM oBopynosaHun 1999/5/
EC. 310 03HauaeT ux cooTeeTcTBUE TpeBOBaHUAM, NPeabSBNSEMbIM K N30enusam ¢ Mapkuposkoii CE.

Mogaucbukaumu:

MT15H7AWS5* C oronoebem
MT15H7FWS5* Co cKnaaHbIM OrorioBbeM
MT15H7P3*WS5* C KperneHusiMm K kacke
MT15H7BWS5* C LweitHoi pyrom

1. OCHOBHbIE 3MEMEHTbI YCTPOUCTBA
B:1) TpoBonoYHbIe ANEMEHTbI OroNoBbst (HepXaBetoLLas cTarnb).
) [BYXTOYEYHbIE KPENnEeHWs NPOBOMOYHOTO AMEMEHTa OroNoBbS.

) 3BYKOM30MMpYtOLLME Bannku (MOMMBUHUNXIIOPUAHAS NNEHKA 1 NONNIUPHas NeHa).
) MUKPOGHOH A7151 OKPYKAIOLLYX 3BYKOB.

) TNopknagaka oronosbst (MBX).

) Aynwoexog Flex.

) Pyuka On/OfffMode (Bkn./Bbikn./Pexum).

) KHOMKM yBENWYEHUS 1 YMEHbLUIEHS TPOMKOCTM + 1 —,

) PeyeBoit MIKPOCHOH.

:10) Konka Bluetooth.

:11) KHorka nepeaayv (HaywwHmkm Flex).

MpumeyaHue.

B:1. MogudmkaLms ¢ LeltHoi Ayroi: HepxaeloLuas cTanb. MoandukaLms ¢ KpenmeHusaMm K Kacke: HepxaBeloLLas cTanb.
MopaudukaLys co CKMaaHbIM OrofoBLEM: HEpXaBeloLLas CTanb.

B:4. NokpbITve LeinHoi Ayri: nonmnonedmHOoBbIN anactomep. MoKkpbITUE CKITa[AHOrO OronoBbS: KoxXa.

2. HOLLEHWE W PEFYNIUPOBKA

OronoBbe U ckaaHoe oronoske (puc. C)

Pa3BecTi YaLLIkv HayLLIHVKOB W HAAETb HayLLHWKV TakvuM 0Bpa3oM, YToBbl 3BYKOV3OMMPYHOLLIME BN K NIOTHO Npurerant K
ywam (puc. C, 1).

OTperynupoBaTh BbICOTY YalLLek, ANs Yero nepesBUHYTL UX BBEPX WUk BHI3, NpuaepxuBas oronosse (puc. C, 2).
OronoBbe JOMmKHO NPoXoauTh Yepes Tems (puc. C, 3).

MogaucbukaLmsi co CknaaHbIM OrofoBLEM He MOAXOAWT ANst Maroro pa3viepa ronosb.

KpenneHus k kacke (puc. D)

BcTaeuTb Kpennexue B nas kacky (puc. D, 1).

YaLuku MoryT BbITb YCTaHOBMEHbI B OAHO 13 ABYX MONOXEHUA: BEHTURALMOHHOE (puc. D, 2) n paboyee (puc. D, 3).

lMepen Hayanom paboTbl HEOBXOAUMO YCTaHOBWTS YalLKV B paboyee nonoxeHwe!

CxaTb NPOBONOYHbIE ANIEMEHTbI OrOOBbSt A0 LLeMn4Ka ¢ 06evX CTOPOH. YAOCTOBEPUTLCS, YTO YalLKi M MPOBONOYHbIE 3MIEMEHTbI
OroroBbs HE MPYKAThI K NOALLMEMHIKY UM Kpato Kacky, T.K. 3TO YXYALUMT 3BYKOU3ONSLIMIO.

IMpumeyanme! Kateropuyecky sanpeLLaeTcs yCTaHaBnMBaTh Ha Kacky Yallkii C BMiaxHbIMi Banukamu (puc. D, 4)!

YTBepXaeHHbIe COYETaHUA KaCOK C HaylHuKamm (Tabn. K)

MognudpmkaLms ¢ KpenneHmsiMm K Kacke [OMKHa 1MCNONb30BaTLCS TONBKO C Pabo4MMM Kackami, NepedmcneHHbIMM B Tabn. K.
1. Mpou3BoauTEnb Kackw.

2. Mogerib Kacku.

3. KpenneHue k kacke.

4. Paamep ronoBbl: S = manbiit, N = cpeaHuit, L = GonbLuoit.

LlleHan pyra

Pa3bevHTL peMeHb OroNoBLs 1 HAETb HayLUHUKY Takm 06pa3oM, YTOObI 3BYKOM3OMMPYHOLLE BaN KM MIIOTHO MPUTIErary K yLLiam.
CoefmHuTL peMeHb OromnoBbs B MECTE, e 3BYKOU3OMMPYIOLLME BaN KV YCTaHOBMEHbI MOBEPX YLLE.

PemeHb 0ronoBbs [OIMKEH NPOXOANTL YEPEs TEMS.
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3. SKCMNYATALIUA / OCHOBHbIE ®YHKLIUA

3.1. BxntoyeHue 1 BbIKIIOYEHNE MUTaHNA YCTPOUCTBA
[inst BKIKOYEHUS 1 BbIKITIOYEHWSI NUTaHWS YCTpoiicTBa HaxaTb kHonky On/OfffMode (B:7) v yaepxuBaTh ee B Te4eHe ABYX
CeKyHA.

3.2. CnapuBanue yctpouncTs Bluetooth
HayLuHuki MoryT 6bITb criapeHs! ¢ yeTpolicTeami Bluetooth v nopkmiodeHs! k HUM, €Criv 3T YCTPOACTBa NOAREPXKIBAIOT
npocpurm A2DP, HFP nnn HSP.

[Mepenava ayanocurHana (Ctepeoasyka, My3blkit) BO3MOXHA TOMbKO AN CirHana oT ycTpoicTea (MoBunbHoro TenedoHa,

KOMMbIOTEPa W T.N.), NopAepxvsatoLLero npocunk Bluetooth A2DP.

¢+ Y[0CTOBEPUTLCS, HTO UCTOYHMK MUTAHUS HAYLLHUKOB 3aPSHKEH U MUTaHIE HAYLUHWKOB BbIKIHOYEHO.

*+ Haxatb kHonky On/OffMode (B:7) v yoepxvsaTh ee B Te4eHe NATH CeKyHA.

B pesynbTate HayLLHUKV NEPEayT B PeXVUM CniapuBaHis, YTo 6yaeT NoATBEPKAEHO NOBTOPSIOLLMMCS FONIOCOBbIM
coobieHmem «Bluetooth pairing mode» («Pexum cnapusanus Bluetoothy).

+ Brtountb chyHKumto Bluetooth Tenedona v BbINOMHUTL MOMCK HOBLIX YCTPOWCTB. Yepes HeCKONbKO CeKyH, Ha 3kpaHe
nosiBuTcs Hagmmeo «Peltor WS5».

+  Bblbparb «Peltor WS5».

+ Ecnv TenedpoH 3anpatuvsaet naporb, eectit 0000.

+  [locne ycneLHoro 3aBepLUEHs CriapyBaHus NOCIbILIMTCS roniocoBoe coobluenme «Pairing completex («Cnapusanue
33BEPLUEHO).

+ OyHkumio cnapusaHust Bluetooth foctaTouHo akTuBmMpoBaTh oanH pas. Mpy nocreaytoLLEeM UCToNb30BaHUM HayLLIHWKOB
COEfIVHEHVE C YAaneHHbIM YCTPOICTBOM By/aeT ycTaHaBnMBaTLCS aBToMaTiYecKu. [pi 3ToM ByfeT BblAaBaTLCS FONOCOBOE
coobiuenve «Connecting Bluetoothy («YcTaHasnuBaeTcs coeguHerme Bluetoothy), a nocne yctaHoBKy coeanHeHus —
ronocosoe coobLueHre «Connected» («CoeanHeHe yCTaHOBMEHON). B NamsTi HayLLHWKOB MOXET XpaHTLCS MHpopMaLs
0 TPexX CrapeHHbIX YCTpoicTBax. Mpy BKMOYEHUN HayLLIHVKOB BHavane GyaeT npou3seneHa NombITka YCTaHoBUTb
COE[VIHEHME C YCTPOCTBOM, C KOTOPbIM 6bINO YCTAHOBIEHO NOCTIEHEE COSAVHEHME NEPER BbIKIIOYEHIEM HAYLLHIKOB.

3.3. O6paboTka TenehOHHbIX BbI30BOB

[inst paboTbl ¢ TenethoHHbIMM BbI30BAMU HAYLLIHUKIA AOMKHbI ObITb CMapeHbl ¢ TeNeqOHOM, NOLAEPKMBALOLLIMM CTaHAAPT
Bluetooth, 1 B MOMEHT BbI30Ba MEXY YCTPOACTBAMM JOKHO BbiTb YCTAHOBNEHO CoeamHeHve. CM. paspen «CnapveaHve
yctpoiicTs Bluetoothy.

OTBeT Ha Tene)OHHbIi BbI3OB
Bxopsiluye TenecoHHble BbI30BbI 0603Ha4AKTCA B HayLLHIKaX ronocoBbiM coobLuernem «Incoming call» («BxopsiLuyit BbI30B).
[ins 0TBETA Ha BXOASILLIN BbI30B HEOBXOAMMO HaxaTb M OTNYCTUTH kHonky Bluetooth (B:10).

OTKnoHeHue TenethOHHOro BbI30Ba
[Ins OTKNOHeHMs BXOASAILLIEro BbI30Ba HeobxoauMo HaxaTs kHonky Bluetooth (B:10) v yaepxvBsaTh ee B TeuyeHme ABYX CeKyHA.

FonocoBoit Habop Homepa
[ins ronocosoro Habopa Homepa HeobxoaMMO HaxaTb 1 0TRyCTUTL kHonky Bluetooth (B:10).

MoBTOpHLIN Habop Homepa
[inst noBTOpHOTO Habopa Homepa Heobxoaumo HaxaTs kHomky Bluetooth (B:10) 1 yaepxueaTh ee B TEHYEHWE ABYX CEKYHA.

3.5. PerynvpoBka rpoMKOCTU OKpYXatoLumX 3BYKOB
YBenu4eHme rpomkocTy. Haxkatb kHomky + (B:8). Ota kHomka siBnsieTcs 6onee BbICOKO PacrioNOXeHHOM.
YMeHbLUeHe rpoMKocTW. HaxaTb kHomky — (B:8). O1a kHonka siBnsieTcst Goree HU3KO pacronoXeHHON.

3.6. PerynnpoBka rpomkocTu TenedoHHOro coeguHeHus (MoGMnbHbIN TenedioH)

[inst perynupoBKM rpoMKOCTY TenedoHHOro coeauHEHNS B npoLiecce TenedhOHHOro pasroBopa HeobxoauMo BOCNoNb30BaThLCs!
kHonkamu + 1 — (B:8).

[inst perynvpoBKM rpOMKOCTM OKPY>KaloLLMX 3BYKOB B MPOLIECCE TenedoHHOro pasroBopa Heobxoanmo Haxatb kHomky On/Off/
Mode (B:7), a 3aTem BOCTOMNb30BaTLCA KHOMKaMK + v — (B:8).
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3.7. PerynnpoBka rpoMKocTH ayamocurHana

[inst perynupoBKM rpOMKOCTM B MPOLIECCE MPOCITYLUMBAHMS My3blki HEO6XOAMMO BOCMONb30BaTLCS KHOMKamu + v — (B:8). ns
PEryrvpOBKI FPOMKOCTM OKPY)KatOLLMX 3BYKOB B MPOLIECCE MPOCTYLLMBAHNS My3blKi HEOBXOVMMO HaxaTb U OTMYCTUTL KHOMKY
On/OffMode (B:7), a 3aTeM BOCNonb30BaTbCA KHomkamu + uin — (B:8).

3.8. PerynupoBka rpomkocTu pagnoctaHumum (apgantep Peltor WS)

[inst perynupoBKM rpOMKOCTM pagvoCTaHLmuK HeobX0aMMO BOCMONb30BaTLCS KHOMKaMu + v — (B:8). [ins perynuposky
TPOMKOCTY OKPYXaHOLLX 3BYKOB B NpoLiecce TeNnedhoHHOro pasroBopa Heobxoammo Haxatb kHonky On/OffMode (B:7), a 3atem
BOCTOMb30BaTLCA KHOMkamu + 1 — (B:8).

3.9. PerynupoBka rpoMKOCTY AMCTaHLMOHHOIO ycTpoicTaa (agantep Peltor WS Ground Mechanic)
[inst perynupoBKM rPOMKOCTM COEAMHEHWS C NUIOTOM HeOBX0AMMO BOCMONb30BaTLCS KHOMKaMu + v — (B:8).

3.10. U3meHeHUe HacTpOeK B MEHI0 KOH(MrypaLum

B KOHCTPYKLWK YCTPOIACTBA NPEYCMOTPEHO MEHIO KOH(UTypaLm, MO3BONSIOLLIEE M3MEHSTb 3HAYEHIS Pa3NUHbIX HACTPOEK.
[ns BXOza B MEHIO CrieAlyeT HaxaTb KHOMKK + 1 — (B:8) 1 yiepxuBaTh UX B TeUeHMe iBYX CEKyHZ NPK BKITIOYEHHOM M TaHA
YCTPOWCTBA.

B MOMEHT Bx0Aa B MEHHO NOCTbILLMTCS rofocoBoe coobLueHmre «Menuy («MeHtoy). [inst uameHeHst HacTpoek Heobxoaumo
BOCTOMb30BaTLCA KHOMkamu + 1 — (B:8).

[Ins nepemelLLieHIs N0 MeHI0 KOHAUTypaLM HeoBXOAUMO HaxuMaTb 1 oTnyckaTb kHomky On/OfffMode (B:7).

Cxema MeH!O 1 pacrionoxeHine pasinyHbIX (pyHKLIA MOKa3aHbI B KDATKOM PYKOBOZCTBE MOMb30BaTeNs.

VOX

Voice-operated transmit (ronocoBoe BKIioueHme pamonepeaaqi)
ON (BKI1.)

OFF (BbIKIL.)

Surround Balance (6anaHc okpyxatowmx 3BYKoB)

[laHHasi HacTpOIika NO3BONSIET U3MEHNTb GarnaHe NeBoro v MPaBoro AUHAMKOB NP TPAHCTISILIM OKPYKAIOLLIX 3BYKOB.
Left (nesblit)

Right (npasbii1)

Surround Equalizer (3xBanaiisep okpyxatoLLux 3ByKOB)

[laHHast HacTPOIika MO3BONSET 3MEHNUTL YACTOTHbIN CMIEKTP OKPYXAIOLLIX 3BYKOB.
Low (Hu3kui)

Normal (0BbI4HbI#)

High (BbIcokui1)

Extra High (4pe3BbI4aitHO BbICOKMIA)

Release Time (Bpems Bo3Bpara)

[laHHasi HacTpoiika NO3BONSIET YCTAHOBITL BPEMSt BO3BPATa aBTOMATIYECKOI PErynvpoBKIA YCUMEHINS st (hyHKLMN
perynmpoBaHIsi IPOMKOCTM OKpyXatoLLmx 3BykoB (Tactical) nocne HaxaTtust.

Fast (manoe). Okono 200 Mmc

Slow (npogomxwTensHoe). Okono 1 ¢

Side tone volume (rpoMKoCTb 3BYKa) (TPaHCIMPYeMoro ¢ nomolbHo thyHkumm Bluetooth)
[laHHas HacTpolika Mo3BONsieT BbIOpaTh YPOBEHb IPOMKOCTY 3BYKa OT PEYEBOTO MUKPOCOHA.
OFF (BbIKN)
LOW (HW3KASA)
NORMAL (HOPMATbHASA)

. HIGH (BbICOKASA)

Automatic power Off (aBTomaTu4eckoe OTKNHOUEHUE NUTaHKA)
Off (BbIKn)

2h(2u)

8h(8u)
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Battery type (Tunbl anemeHTOB NUTaHUA)
Alkaline (wenoyHble), 2 X AA, 1,5 B
Rechargeable (akkymynsitopbl) (Hukenb-meTannoruapuaHble, 1,2 B)

Reset to Factory Default (c6poc HacTpoek)
[laHHas hyHKLMS NO3BONSET BEPHYTL BCE HACTPOMKMA K X 3aBOACKUM 3HAYEHMSIM.
[ins nogTBEpXKAEHWS HaXaTb U yaepxveaTb kHonky Bluetooth (B:10).

3.11. NopknioyeHne BHelHero 060pyaoBaHMA ¢ NoMOLLLIO kabens (Moauchukaums Flex-77)
BHeLuHee o6opynoBaHie MoxeT BbITb NOAKIIOYEHO k ayaunosxoay Flex (B:6).
OnucaHve nmetoLnxca kabeneit npuBoaMUTCA B pasfene «3anacHble YacTu v [ONONHUTENbBHbIE NPUHAANEXHOCTUY.

4. IPOYUE ®YHKLUK
+ [pu BBIKIKO4YEHM NUTAHS YCTPOIACTBA B €10 MaMSITV COXPaHSETCA MH(POPMALVS O MOCTIEAHIX 3HAYEHNSX HACTPOEK.
+ Tlpy HU3KOM YPOBHE 3apsaa AMEMEHTOB NUTaHIUS NOCbILLMTCS rOfoCcoBOe CoobLyeHIe «Low battery»
(«Hu3Kkmi1 ypoBeHb 3apsiia AMeMEHTOB MUTaHISY).
+  Ldposoe LymonoaaBneHme ans MukpodhoHa.

5. AONONHUTENBbHbIE YKA3SAHUA MO SKCNIYATALIUA

OKennyarauus, HacTpovika 1 TexHYeckoe 0GCnyKVBaHMe YCTPOVCTBA AOMKHBI MPOU3BOAMTLCS COMMACHO yKasaHsIM
HaCTOSLLEro PYKOBOACTBA. YCTPOICTBO OIKHO MCTONB30BATLCS B TEYEHIE BCETO BPEMeHH npeBbiBaHus B LWyMHOM cpege.
HeolGxoaumo perynapHo NpoBepsTb YCTPOMCTBO Ha MPEAMET MPUTOAHOCTM K AaribHEMLLEMY UCTIONb30BaHMIO.

B KOHCTPYKLMM HaYLUHVKOB NPEeAYCMOTPEHa akTVBHaS! 3aluwTa CriyXa, T.6. YPOBEHb 3BYKOMOMTIOLEHMS HayLLIHVKOB 3aBUCUT OT
VHTEHCMBHOCTH LUyMa.

Mepep HavanoM paBoTs HeoBXOAMMO MPOBEPHUTL UCMPABHOCTb YCTPOWCTBA. B Criyyae 0Tkasa U HeHaznexaLlero
(hYHKUMOHVPOBAHISA YCTPOIACTBA CTIEAYET BbINONHUTS YKa3aHus! NPOU3BOANTENS, KACAIOLIMECS 3aMEHbI SIIEMEHTOB MUTAHMS.

BHumaHue! TexHu4eckvie xapakTepuCTV KX YCTPONCTBA MOTYT yYXYALLATHCS MO MEPe Pa3psiakv SNEMEHTOB NUTaHNS.
BHumanue! 3Byk 13 AMHAMUKOB YCTPOICTBA C aBTOMATUYECKON HACTPOIKOM 3BYKOMOITOLLEHNS| MOXET UMETb MHTEHCUBHOCTb,
NPEBBILLAMLLYH) MHTEHCUBHOCTb OKPYKatOLLIX 3BYKOB.

B KOHCTPYKLMM HayLUHIKOB MPeayCMOTPEHO THE3A0 ANA MOAKITOYEHMS MCTOUHMKA BXOASILLETO ayavocurHara. Mepes Havarnom
paboTbl HeOBXOAMMO MPOBEPHTH UCMPABHOCTb YCTPOUCTBA. B Criyyae 0TKasa i HeHaMexaLero dyHKLMOHMPOBaHIA
YCTPOIACTBA CIIEfIyET BbIMOMHUTS YKa3aHNs MPOU3BOAUTENS.

BHuMaHwe! 3ByK 113 IMHAMUKOB YCTPOMCTBA MOXET UMETb MHTEHCUBHOCTS, NPEACTABNSIOLLLYI0 ONACHOCTb ATISt OPraHoB cryxa
MU [IMTENBHOM BO3AEICTBIN.

YCTPOCTBO CMIOCOBHO MPUHUMATL BHELLHMI BXOASALLMIA ayauocurHan (Myablky 1 T.n.). MakcumansHoe achdekTvBHOE 3ByKoBOE
[laBneHme B HayLLHWKax cocTaensieT 82 Ab (A) npy MakcuManbHOM MOLLHOCTY BXOASILLENO ayanocurHara, BO3MOXHON B pamkax
npotokona Bluetooth.

BHumanue! Vcnonb3oBaHue yCTPOICTBa B pexvMe NpruemMa BHELLHETO ayauocurHara MoXeT CTaTb NPUYKHOI MIOXOi
CITbILLMMOCTI Pa3Nn4HbIX NPeAyNpEXAatoLLX CUTHATOB.

MPUMEYAHME! EanHCTBEHHBIM HapeXHbIM CocO6OM NPefoTBPaTUTL NOTEPHO CRyXa ABNSETCA NOCTOSHHOE
MCNoNb30BaHWe CPEACTB 3alMTLI OPraHOB CryXa.

B ycnoeusix ypoeHst Lyma Bile 82 AB no wkane A Heobxoaumo 1cnonb3oBaTh CPEACTBA 3alLTLI opraHoB cryxa. Ecnn B
YCIOBWSIX CUMbHOTO LLYMa Aaxke Ha KOpOTKOE BpeMs MPUNOAHSTD YLLKy HaYLUHUKOB, CIyXOBble PELIENTOPbI BO BHYTPEHHEM yXe
MOTYT BbiTb HEOBPATMO NOBPEXKAEHI.

Vcnonb3oBaHue yAo6HbIX CPEACTB 3aLMThl OPraHoB CryXa, NpeaHasHaueHHbIX 4ns onpefeneHHoro YpoBHS LLyMa, B YCIOBUSX
KOTOpOro OHY ByAYT MCNIONb30BaTLCS, SBNSETCS MyyLLIel rapaHTUei Toro, YTO Bbl BYeTe HOCUTL UX B TEYEHIE BCETO BPEMEHN
pabotbl 1, Gnarofaps aTomy, cMoxeTe u3bexaTb HeobpaTUMOil NoTepM cryxa.

[inst oBecrneyeHns onTUMarnbHON 3aLLuTbI Criyxa BOMOChI HE0BXOAMMO YBpaTb C yLuei, 4ToBb! 3BYKOM3ONMPYHOLLME BNk
NMOTHO Npunerank K ronoee. [y 1 PEMHI KOPPEKTUPYIOLLMX W 3aLUUTHBIX O4KOB AOMKHBI BbiTb Kak MOXHO 60ree TOHKIMM.
BHumaHue! B criyyae HeBbINONHEHWs! NPUBEAEHHBIX B HACTOSILLIEM PYKOBOLCTBE PEKOMEHAALIMIA 3BYKOMOTTOLLIEHWE YCTPOIACTBA
MOXeET BbITb CYLLECTBEHHO CHIDKEHO.
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BHUMAHME! [insi obecneyernst onTManibHOi 3aLuuTbl Ciyxa Borock Heobxoanumo yoparth C yiel, Y4Tobbl 3ByKoU3onmpyloLme
BarKv NoTHO Npunerany K ronose. [y 04K0B JOMKHbI ObITb kak MOXHO GOMEe TOHKMMI 1 pacronaraTsesl MakciMarbHo
6n13Ko K ronose.

6. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

6.1. 3ByKkonornouieHune, OTHoWEHWe curHan/wym (tadn. F)

3BYKOMOTIOLLEHME YCTPONCTBA U YPOBEH LLYMA MPU €10 UCTIONb30BaHUN BbInk UCMbITaHbI 1 CEPTUGULMPOBAHBI COTacHO
aupexteam EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. CepTuchukaLms
npou3ssegeHa komnanueir Combitech AB. MouTtoBbIi agpec komnaum: Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden. Homep
HOTUEULMPOBAHHOTO opraHa: 2279.

TMosicHeHus K Tabnuuam 3BYKONOrNOLLEHUS

1. Macca.

2. Yacrora, Ny,

3. CpegHee 3BykonornoLenme, ab.

4. CraHpapTHoe OTKITOHeHue, AB.

5. Mpeanonaraemas 3hheKTUBHOCTb 3aLuThl, AB.

6.2. 3ByKoBOE BO3AEHCTBME NPK UCTIONL30BaHUM ayauoBxoaa Flex (puc. G)

YpoBeHb 3BYKOBOrO CUrHara npu BOCMPONU3BEAEHUN My3blki B HayLLHMKAX:

MakcvmankHbii ypoBeHs Bxoasiiero curHana AUX = 1,5 B (cpeaHeksappaTiiiHoe 3HaueHue).

B Tabnmue G npeacTaBneHb! 3Ha4eHs 3ByKOBOTO AaBMEHINS, COOTBETCTBYIOLME PA3MIAYHBIM 3HAYEHIAM HANPSHKEHNS
BXOfILLIEr0 curHana Ha ayaunosxoge Flex B:6. B cTonbue G:2 ykasaHbl CpeHue 3Ha4yeHs 3ByKoBOro jaBnenus, Ab (A). B
cronbue G:3 ykasaHbl 3Ha4eHIs! CTaHAAPTHOrO OTKIOHEHMS 3BYKOBOrO AaBnenus, Ab (A). CooTBETCTBYIOLLEE HanpsikeHe
BXOfSILLIEr0 cUrHana, MB, cpeaHekBappaTiHoe 3HaueHue, npueopuTes B cronbue G:1.

YposeHb BxopsiLero curHana AUX = 32 MB (cpeaHekBagpaTvyHoe 3HaueHue), Yto cootBeTcTayeT 82 Ab.

6.3. MoporoBbie ypoBHM

IMoporoBbIil ypoBEHb — 3TO YPOBEHD LLyMa (M3MEPEHHI Kak YPOBEHb 3BYKOBOIO JaBNEHMS N0 Lukane A) 3a npeaenami cpeacTsa
3aLUTBI OPraHoB Cyxa, AaOLLMIA BHYTPU Hero ypoBeHb 85 AB (A). YpoBeHb Lyma 3aB1cUT OT Tvna Lyma. Bykeoit H o6osHavaeTcs
Lym ¢ npecbniazaHnem BbICOKMX YacTtota, M — 6e3 npeobnaganus kaknx-nnbo yactot, L — ¢ npeobnagaHinem HU3KiX 4acTor.
[ns yctpoitctea WS ProTac XP noporosble ypoBHu cornacHo avpektiee EN 352-4 coctasnsitot: L= 99 b (A), M =106 g6 (A), H
=176 (A).

6.4. Tun anemeHTOB NUTaHUA

[uTaHue yCTPOCTBA MOXET OCYLLECTBAATLCS OT 3MIEMEHTOB NUTaHWS PasNYHbIX TUMOB pasmepa AA C HanpsiKeHUEM
1,2-1,5 B (HuKenb-MeTannorvapuaHble, HUKENb-kaaM1eBbIE, LenoYHble). MOBTOPHOM 3apsiake NOLMEXAT TOMbKO HUKEMb-
METannorvapuaHble 1 HUKENb-KaAMUEBbIE SNEMEHTBI.

6.5. I'Iponon»(menbuocm paGOTbI OT OQHOro KoOMneKTa afieMeHTOB NUTaHUA

daKTiyeckast IPOJOMKATENBHOCTL PaBOTLI MOXET B 3HAUUTENBHON CTEMEHN 3aBUCETb OT MapKV AMEMEHTOB NUTaHMS U
TeMnepaTypbI, Mpi KOTOPOW SKCTNYaTUPYETCs YCTPOMCTBO. [Py HU3KOM YPOBHE 3apsiaa ANEMEHTOB M TaHINS NOCTbILIMTCS
ronocooe coobLuere «Low battery» («Hu3kuit ypoBeHb 3apsifa anemMeHTOoB nuTaHusy). B ycrnosusix HU3Koro 3apsiga
3MIEMEHTOB M TaHNS Pa3NyHbIe PYHKLMK YCTPOIACTBA MOTYT paboTaTb HeHadnexaLLm 0bpasom.

MpopomkuTenbHOCTL PaGoThI OT ABYX 3NIEMEHTOB NUTaHMsA pa3mepa AA
Bocnpou3asesieHme OkpyxXatoLLx 38yKOB 1 BKIKO4eHHas (yHkums Bluetooth: > 24 u.
Bocnpon3BeaeH1e OkpyKatoLLux 3BYKOB 1 OTKItoueHHas doyHkUust Bluetooth: > 150 u.

6.6. Crangapr Bluetooth 2.1
A2DP 12

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0
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HayLwHuk1 npeaHasHayeHbl Ans pabotbl co craHaaptom Bluetooth V.2.1 (npodmnn Headset, Handsfree n A2DP). YcTpoiicteo
MPOLLINO MCTbITaHME COrMacHo crieaytoLLym crannaptam: EN 300 328-17 (cnbitanme paguocasian), EN 301 489-1/-17 (venbitarve
Ha aneKTpoMarHuTHyto coemectmocTb), EN 60 950-1 (anektpobesonacHocTs), FCC (dhenepanbHast komuceus no cesiav CLUA),
yacTb 15.247 (cnbitanme paguocasian ans CLUA) 1 1.C. (uenbitanme paguocsian ns KaHapbi).

TexHuka GesonacHocTy

B KOHCTPYKLMW paaviocTaHLyM MpeLyCMOTPEH paauonepeaaT ik Marnoil MOLLHOCTY. PaBoTaloLumi nepeaaTymk SBMsieTcst UICTOYHVKOM
pazvocurHarnos. MponomkuTensHoCTL paboTbl NepenaTimka He JomkHa npesbiluaTs 50 % oBLLEro BpeMeH akernyaTaLmum
YCTPOVCTBA. 3anpeLLaeTcs MCronb30BaTh aHTEHHbI, HE BXOASLLME B KOMMIEKT NOCTABKM YCTPOIACTBA. He yTBEpKaeHHbIe
MPOM3BOZMTENEM aHTEHHbI 1 [IONIONHIUTENBHOE 0BOPYLOBaHVE, a TAKKE U3MEHEHIS B KOHCTPYKLIMM YCTPOIACTBA, MOMYT CTaTb MPUYUHOI
BbIX0Ja NepefaTMka 13 CTPosi, a Takoke MPUBECTY K HapyLLEeHIHo TpeboBaHuii DeaepansHoi komueckm no casian CLLA.

7. XPAHEHUE

3anpeLLaeTcs XpaHUTb YCTPONCTBO Npu TeMnepaTtype Bbilue +55 °C, Hanpumep, Ha nepeaHen NaHenu aBToMobuUns Uk Ha
MOJOKOHHMKE. 3anpeLLaeTcs XpaHuTb YCTPOMCTBO Npi TemnepaTtype Himke —55 °C.

MPUMEYAHME. B CITYYAE MOMADAHA BIAT HA YCTPOWCTBO. MoBepHYTb YalLkv HayLLHIKOB Hapyxy. YaanuTb
3ByKOM30NMpYIoLLMe Banmky (puc. E), utoBbl 3ByKONOrnoLLatoLLye MOAYLLKV MOITM BbICOXHYTb. [epes AnuTenbHbIM XpaHeHeMm
YCTPOIACTBA CEAYET U3BMNEYb U3 ero Kopnyca anemMeHTbl NuTaHs. Mocrne 3amMeHbl ANeMEHTOB NUTaHUS HE0BXOANMO NPOBEPUTL
paboTocnocobHOCTb YCTpoiicTaa. PekoMeHyeMbli CPok XpaHeHNs! YCTPOICTBA COCTABMAET NsiTh NET C AaTbl NPOV3BOACTBA.

8. TEXHWYECKOE OBCIY)XXUBAHUE, YACTKA U YTUNU3ALUA

lMocne NPoACKUTENBHONO MCMONb30BaHHS, @ TakKe B UHbIX CUTYaLWSIX, KOTZa BHYTPU Yallek HayLUHWKOB HakanmnnBaeTcs
Brara, He0BXOMIMO CHSITb 3BYKOM3ONMPYHOLLME BANMKW 1 BCTABKM, YTOBbI MPOCYLLMTL HayLLHWKK. He cnedlyeT nomnb3oBaTsCst
MOKPbIMM HayLLHWKaMU. C TEYEHUEM BPEMEHM HaYLLHWKK, 0COBEHHO 3BYKOU3OMMPYIOLLVE BanMki, U3HalLMBatoTes. Heobxomvmo
perynsipHo ocMaTpuBaTh HayLLHWKY Ha MPEAMET NOBPEXKAEHNI U CrIE[OB U3HOCA, U, NPV HEOBXOAMMOCTY, 3aMEHSITb WX
HexoTopble XUMUYeCKIe BELLECTBA MOTYT CTaTb MPUYMHON NOBPeXAeHs u3nenust. [ins nonyyerust Gonee noapoGHoi
MHchopMaLm criesyeT 0BpaTUTLCs B KoMnanmio 3M.

YCTPOIACTBO B LIENOM W, 0COBEHHO, 3BYKOM3ONMPYHOLLVE BaNMKM, MOTYT U3HALLMBATLCS B MPOLIECCE UCTIONb30BAHMS.
HeobxoavMo perymsipHo 1 [J0CTAaTO4YHO YacTo OCMaTpHBaTL X Ha MPEAMET OTCYTCTBYS TPELUVH, LENEN 1 [PYTVX NOBPEXAEHMIA.

YaLLKu HayLLHWKOB, OroMnoBbE W 3BYKOU3OMWPYIOLLME BanMKi HEOBXOAMMO PENYNSPHO YUCTUTB W [E3MHGMLIMPOBATL NyTEM
MbITbsl TENMOA BOJON C MbIIOM.
Mpumeyanue. 3anpeLLaeTcs NorpyxaTb HAYLLHUKW B BOZY W UHbIE KUOKOCTU.

HacrosiLee nsnenve cootaetctayeT Tpebosanusm Aupektuabl EC 06 0Txopax aneKTprieckoro 1 aneKTpOHHOro 06opyaoBaHms
3a Homepom 2002/96/EC. /3nenve npuroaHo s BTOPUYHON nepepaboTku. YTunnsauns uanenus AomkHa OCyLLECTBASTHCS B
COOTBETCTBUM C TPEGOBAHNSMU MECTHBIX HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB. [INst yTUNn3aLmy HayLLHUKOB CrieayeT BOCMONb30BaThCs
CyLLECTBYIOLLEI B BALLEN CTPaHE CUCTEMON YTUMNN3aLM AMEKTPOHHBIX YCTPOCTB.

8.1. Yuctka

Yaluki HayLLIHMKOB, OrOMOBLE M 3BYKOM30MMPYIOLLIE BaNMKK HEOBXOAVUMO PEryNSIPHO YUCTUTL U [e3VHULMPOBaTL NyTeM
MbITbS! TEMION BOLOW C MbISIOM.

MpumeyaHue. 3anpeLLaeTcs norpyxatb HayLLHUKIA B BOAY U MHbIE KULOKOCTH.

8.2. YnaneHue 1 3amMeHa 3ByKOU3ONUPYHOLMX BaJIMKOB
MoauenuTb NanbLamm Kpaii 3ByKOM30NMPYIOLLEro Barnvka U BbITSHYTb ero Hapyxy (puc. E).
BcTaBuTb HOBBIV 3BYKOM3OMMPYHOLLMIA BATWK 1 HAZ@BUTb Ha Hero Ao Lenyka (puc. E).

9. 3AMACHbIE YACTW X AONOJTHUTEIbHBIE NPUHALNEXHOCTU

HY79. FrneHnyeckuit kKomnnext

Jlerko 3aMeHsIeMbIiA TUTUEHNIECKIIT KOMMNEKT BKITKOYAET A1BE 3BYKOMOTIOLLAMOLLMX MOZYLLIKY, [1Ba KOMbLia 3 BCMIEHEHHOTO
MaTepuana 1 ycTaHaBNn1BaeMble B Nasbl 3ByKOU30MMPYioLme Bamki. [ns 06eCneyeHmst XOpoLLEro 3ByKOMOMTOLLEHMS, a Takke
TUrVEHbI M KOMOpTa HEOBXOANMO MEHSITB TMEHUYECKII KOMMIEKT HE pexe ABYX pa3 B roa!
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HY100A. Clean OnHopa3oBble NPOTEKTOpbI
OpnHopa3oBble NPOTEKTOPbI, IETKO HAAEBAEMbIE Ha 3BYKOM3ONMPYtoLLME Banuk. Ynakoska coaepxut 100 nap npoTekTopos.
/cnonb3oBaHwe MrMeH4eckyX BCTABOK MOXET CTaTb MPUYMHOI CHIDKEHNS 3BYKOMOTTIOLLEHIS YCTPOVCTBA.

HYM1000. 3awmTHas neHTa MukpodhoHa

Braro- v BeTpOHeNnpoHMLaemas rrmeHnieckas nenta. MpeaHasHadeHa Ang 3alytbl pe4eBoro MUKPOoHa 1 yBenuyeHns
CpoKa ero Cryx0bl.

YnaKkoBka COAEPXUT NsiTb METPOB NEHTbI, YTO COOTBETCTBYET NpnbnnanTensHO 50 3ameHam. JleHTa CopepxuT HaTyparbHbIi
NaTeKc, N03TOMY € UCTIOMNb30BaHNE HE PEKOMEHOYETCS NULiaM, CKIIOHHBIM K annepriyeckiiv peakumsiv.

M40/1. CpeacTBo 3awwmThI pe4eBoro MUKpodoHa oT BeTpa Ans MukpodoHos Tuna MT7
OchchekTvBHas 3aLumTa OT Lyma BeTpa. MpeaHasHayeHa ans 3alumuTbl M KPOGOHa W YBENUYEHHS CPOKa €0 CITyxObl.
OfvH 3K3eMNISIP B YNaKoBKe.

M60/2. CpeacTBo 3awwuThi OT BETpa HapyXHOro MukpodoHa
OdhchexTvBHAS 3aLumTa OT yma BeTpa. OfHa napa B ynakoBke.

MT?7. AuHammnyeckuit MUKpPOhoH
MMKPOMOHHBIIA LITATUB C ANHAMUYECKIM MAKPOCOHOM.

ACK053. 3apsxaeMbI UICTOYHUK NUTaHUA
Hukenb-meTannorMapuaoHas akkymynsitopHas 6arapesi, emkocTs 2500 MAY.

1180 SV. KpblwwKa oTceka 3reMeHToB NuTaHus
KpblLuka OTCeka anemMeHTOB NUTaHSs, NpesHasHaYeHHoro Ans anemeHToB Tna LR6 (AA) ¢ HanpshxeHnem 1,5 B. OaHa Kpbiluka
BXOAT B KOMMIEKT NOCTaBKM HayLUHWKOB.

FR09. 3apsigHoe ycTpoicTBO
3apsiaHoe yeTpoiicTBo Ans akkymynaTopa Peltor ACK053.

CoepnHuTenbHLIN Kabenb Flex
O6patutecs k Bawemy avnepy 3M Peltor!

FTAPAHTUUHBIE OBA3ATENBLCTBA

HacTosilume rapaHTUiHble 0bsi3aTenbCTBa He PacipoCTPaHSIOTCA Ha kakoi Obl TO HYU Bbino yiuepd, Bbi3BaHHbIM
HecobrtoaeHVEM NPaBUIN TEXHUYECKOTO 0BCMYWUBAHNS YCTPOIACTBA N HeBpesHbIM obpalLieHrem ¢ HuM. MoapoGHbIe
yKasaHusi M0 TEXHUYECKOMY OBCITYKMBaHUIO YCTPOIICTBA NPUBOASTCS B PYKOBOACTBE MO 3KCryaTaLyu. MonHble ycrnosus
rapaHTUAHOTO 0BCYXVBaHNS YCTPOICTBA NPELOCTABNSOTCS MO 3aNpocy AUMEPOM N MECTHBIM NPELCTABUTENECTBOM
komnaruu 3M.

HasgaHve Bluetooth® 1 cooTBeTCTBYtOLME NOrOTUMLI SBASIKOTCS 3aPErCTPUPOBAHHBIMI TOPrOBLIMU MapKaMy,
npuHagnexaLmi komnaim Bluetooth SIG, Inc. Nlio6oe 1cnonb3oBakme aTix TOProBbIX Mapok komnanmen 3M
OCYLLIECTBAAETCA B paMKaX MMLIEH3MOHHOTO cormaLLieHus. Mpoune TOproBble Mapky v TOProBble Ha3BaHMsl, BCTPeUatoLmecs B
HaCTOSILLIEM PYKOBOJICTBE, SBNAIOTCS COBCTBEHHOCTBIO UX BriaferbLies.

Komnahust 3M 3asBRsEeT 0 CHATUM C ceBst OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakvie Bbl TO HY BbINo NOCMEACTBIS, NPSIMbIE UM KOCBEHHbIE (B
T.4. noTepto npubbinm, 6aHKPOTCTBO W yLLepb Aen0oBoii penyTaLum), BOHUKLLME BCIEACTBUE MCTONb30BaHMS MNtoBbIX CBEAEHMIA,
npenocTaBneHHbIX komnaHueid 3M B pamkax JaHHOro AoKyMeHTa. [onb3oBaTesib A0MKEH CaMOCTOSTENBHO ONpeaeniTL
CTereHb MPUrOAHOCTY M3NENNs ANS CBOUX HYX(. MpUBEAEHHBIE BbILLE YTBEPKIEHS HE 03HAYAHOT CHSITUS UM OrpaHUYeHIst
OTBETCTBEHHOCTY KoMNaHW 3M 3a NPUIMHEHWE CMEPTY UMW TENECHBIX NOBPEXIEHIA BCNEACTBUE HEOCTOPOXHOCTM WM
XanaTHoCT.

142



WS ProTac XP

Bupib, onucanmit y LboMy nocibHuKy kopucTyBada, Bifnosiaae Bumoram [upekTusm npo 3acobu ocobuctoro 3axucty (303)
89/686/€EC, a Takox [InpexTvai Npo KiHLEBi pagio- Ta TenekomyHikaLiiHi npuctpoi (KPTI) 1999/5/€C. Tomy uei Bupi6
BiNoBiAae BUMOram Lofj0 HaHeceHHs 3Haky CE.

Mo3HayeHHs Mogeni:

MT15H7AWS5* Bepcis i3 ronoBHot0 fyxxKoto
MT15H7FWS5* Bepcist 3i cknagaHoto ronoBHOI0 AyXKOI0
MT15H7P3*WS5* Bepcist i3 kpinneHHsM 0 kacku
MT15H7BWS5* Bepcist i3 LKIHOKO AyxKo0

1. WO € Lo

) Kapkac ronoBHoi fiyxku (Hepxagitoya cTarb)

) [1BOTOuKOBE KPINMeHHst (kapkac ronoBHOT AyxKi)

) AmByLwypu (nokpuTTs i3 nniskv MBX Ta niHononiypeTaHy)
) MikpodhoH ins HABKOMMLLHBOTO 3BYKY

) M'sike nokputTst ayxku (MBX)

) 3BykoBui BXig Flex

) On/OffiMode (YBiMKHEHHS/BIUMKHEHHS/BUBIP pexumy)

) 36inbLUEHHS (+) Ta 3MEHLLEHHS (—) ry4YHOCTi

) MikpodhoH

0

TOTTTTDIDTTD

Mpuwmirka.

B:1 Bepcist i3 LumiiHOKO ByxKOH0: HepxaBitoya CTanb. Bepcis i3 KpinneHHAM 0 Kacku: HepxaBitoya CTanb, CKnagaHa roioBHa
AyXKa: HepxaBitoda cTanb

B:4 MokpuTTst wmiHoi ayxku: TIE. MokpUTTs CknagaHoi ronoBHOT Ayxky: LUKipa.

2. 3AKPINNEHHA TA PEFYNIOBAHHA

[onoBHa Ayxka Ta cknagaHa ronoeHa ayxka (Man. C)

BWTArHITL Yallky Ta HadHbTe HaBYLLHMKY Ha Byxa TaK, LoD LWinbHO npunacysaty ambywwypm (1).
PeryntoiiTe BUCOTY YalLLOK nepecyBaHHSM Bropy Ta BHI3, yTPUMYI04M FOMOBHY TacbMy Ha MicLyi (2).
['onoBHa TacbMa Mae NpoXOAUTYM Yepes BEPXIBKY ronosy (3).

Bepcis 3i ckraiaHoto rofoBHOO AYXKKOIO He MiAX0AUTb ANs Manux Po3Mipis rofosy.

KpinneHHs go kacku (man. D)

BcrasrTe KkpinneHHs [0 kacku B OTBip Ha kacLi (1).

Yalukv MOXHa BCTAHOBUTY y [1Ba MOMOKEHHS:: NONOXEHHS BeHTUNSALi (2) abo poboye nonoxeHHs (3).

IMiA 4ac BUKOPUCTAHHS YaLLK MaoTb 3HAXOAUTUCA B pOBGOHOMY MOMOXEHHI!

TTPUTUCHITL APOTSHMIA KapKac roNOBHOI AyKK [0 knavaHHs 3 060X BOKIB; NepexoHaiiTecs B TOMY, LLIO NOKPUTTS Kapkaca He
NepeTUCKaETLCA NAKNAAKOK abo KPaeM Kackw, LLO MOXe NPU3BECTM 0 MPOHUKHEHHS! LLyMY.

TMpumiTkal Hikorm He npuTynsiATe YaLLKki NiHOMOMIYPETaHOBOK YacTMHOI [0 Kacky (4)!

Kom6iHaulii, no3BoneHi Ans BCTaHOBNEHHA Ha Kacky (Tabnuus K)

Bepcist Lyx MpoTULLYMOBIX HABYLLHWKIB ANs KPINNEHHS Ha KacKy Mae MOHTYBATMCS Ta BUKOPUCTOBYBATUCS NULLIE HA
MPOMMCIIOBMX 3aXUCHUX Kackax BignosigHo Ao Tabnmui K.

1. BUpoBHuK Kacku

2. Mogerb kacku

3. KpinneHHs Ao kacku

4. Poawmip ronosu: S=marmit, N=cepepHiit, L=Bernmui.

LniiHa pyxka

Pog'eqHaiite TacbMy ronioBHOT Jy)Kki Ta HAAiHBTE HABYLLHMKY Ha ByXa Tak, L0 LLiNbHO npunacysaTv ambyLuypu.
3'eqHaiiTe TacbMy roNIOBHOI JYXKKW, KON aMOyLLYpU HABYLLUHWKIB LLNbHO MPUnsiraTiMyTb 10 BYX.

TacbMa ronoBHOI ByXK1 Mae NPOXOANTY Yepes BEPXIBKY rornoBu
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3. BAKOPUCTAHHS/®YHKLIIi

3:1 YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS rapHiTypu
Hatuchitb ktonky On/OfffMode (B:7) Ta BTpumMyiiTe ii NPOTArOM 2 CekyH, WWOB YBIMKHYTV aBO BUMKHYTY rapHITypy.

3:2 NoegHanHA i3 npuctposimm Bluetooth
L{to rapHiTypy MOXHa noefHyBaTI Ta nigknioyati fo npuctpoia Bluetooth, wo nigtpumyiots npodpini: A2DP, HFP abo HSP.

3BEPHYTb YBAT'Y: noTokoBe nepefaBaHHs 3ByKy/My3ikv MOXIIMBE NMLLIE i3 NPUCTPOIB (MOBiNbHIX TenedhoHiB, KoM loTepia

TOLLO), Siki NiaTPUMYIoTh Npodbink Bluetooth A2DP.

+  [lepexoHainTecs B TOMY, LLIO aKyMynSTOP rapHITypu 3apSKEHNIA i LLO rapHITypy BIUMKHEHO.

*  HartucHitb i yrpumyiite kHonky On/Off/Mode (B:7) Bnpogosx 5 cekyHa.
Lle nepemukae rapHiTypy B pexum NOEAHaHHS, LLIO NiTBEPMKYETHCA MOBTOPHOBAHIM FONIOCOBIM MOBIAOMIEHHSM:
«Bluetooth pairing mode» («Pexwum noegHanHs Bluetoothy).

+ Axtusyiite cpyHKLito Bluetooth Ha TenedoHi Ta 3aiicHITL NOLLYK HOBIX MPUCTPOIB. Yepes Kinbka CekyHn Ha ekpaHi 3'SBUTLCS
iHavkaLis «Peltor WS5».

+ Bubepitb «Peltor WS5».

+ fAkwo TenedoH 3anuTae naponb, eeeaitb: 0000.

+ TMoepHaHHs Bype niATBEpAKEHe, KO B MOYYETE ronocoBe MoBifOMIeHHs: «paifing complete» («MoeaHaHHS 3aBepLIEHE).
Micns aktuBaLi yHKuji noeaHaHHs Bluetooth BoHa aBTOMATWYHO BCTAHOBWTL 3B'A30K i3 rApHITYPOIO Mid Yac
HACTYMHOTO BIKOPUCTAHHA rapHITYpy; Lie CynpOBOKYBATUMETLCA MONIOCOBIM MiATBEPAXEHHAM «connecting Bluetooth»
(«ninkntovaeTbes Bluetoothy), a noTim nosigomnenHsm: «connected» («niakmioyeHo»), ko npucTpoi Gyae nipkmtoueHo.
MoxHa noefHaTy Ta 36eperTv 10 TPLOX MPUCTPOIB. Y NEpLLY Yepry rapHiTypa aBTOMATUYHO HaMaraTMMeTbCS MiAKIOUMTICS
{10 OCTaHHLOTO MiAKIIOYEHOMO MPUCTPOID.

3:3 YnpaBniHHs TenedyOHHUMM BUKITMKaMK
[inst ynpaBniHHs TenedoHHNMI BUKITKaMI rapHITypy HeoOXiaHo noeaHaTV Ta NgKMounTh O MOBINbHOMO TenedoHy i
yHKuieto Bluetooth, aus. poapin «MoeaHaHHs i3 npuctposmu Bluetoothy.

TMpuiiMaHHA BUKNUKIB
BXifHi BUKNWKM MO3HAYaOTLCS FONIOCOBUM NOBIAOMEHHSIM «incoming call» (BXIAHWA BUKIKK) Y rapHITypi.
[ins BiAnoBiAi cnig KOPOTKO HaTUCHYTY KHoMKy Bluetooth (B:10).

BipxuneHHs BUKNUKiB
LL|06 BigX1nUTK BUKNKK, CMi, HATUCHYTY Ta BTPUMYBATM NPOTSIroM 2 cexyHz kHorky Bluetooth (B:10).

[onocoBwit HaGip
KopoTko HaTucHiTb kHonky Bluetooth (B:10).

TMoBTOPHMIA BUKNNK
HaTucHiTb | yTpumyiiTe npoTsirom 2 cekyHp kHonky Bluetooth (B:10).

3:5 PerynioBaHHA ry4HOCTi HaBKONMMUILHLOTO 3BYKY
36inbLUeHHs ry4HocTi. Hatuckalite kHomky + (BepxHto) (B:8).
3MeHLLIEHHS ryqHOCTi. HaTicKaiTe KHOMKy — (HWxHIo) (B:8).

3:6 PerynioBaHHs ry4HOCTi 3BYKy BUKNUKIB (MOGinbHWIA TenedoH)

T'y4HICTb 3BYKY M Yac BUKIMKY MOXHA PeryrioBaTi 3a J0NOMOroto KHOMOK (+) abo (-) (B:8).

HamucHiTb kHonky On/OfffMode (B:7), a notim HaTuckaliTe kHonku (+) a6o (-) (B:8) ans peryntoBaHHs ry4HOCTi HAaBKOMMLLHBOTO
3BYKY Mil Yac BUKIMKY.

3:7 PerynioBaHHs ry4HOCTi NOTOKOBOTO NepeAaBaHHs My3Uku

T'y4HICTb 3BYKY Mif Yac NOTOKOBOTO NepeiaBaHHs My3ukv MOXHA PerymnioBaTil 3a [I0MOMOroio kHoMok (+) abo () (B:8). KopoTko
HaTucHiTb kHonky On/Off/Mode (B:7), a notim HaTuckaiiTe kHOMku (+) abo () (B:8) ans perynioBaHHs ry4HOCTi HABKONMMLLHBOTO
3BYKY Mifl Yac MOTOKOBOTO NepeAaBaHHs My3uku.
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3:8 PerynioBaHHs ry4HocTi 38’a3Ky (apanTep Peltor WS)
TYYHICTb 3B'513Ky MOXHa peryritoBaTi HaTUCKaHHSIM KHOMOK (+) abo () (B:8). HatucHith kHonky On/OfffMode (B:7), a noTim
HaTycKaiiTe KHomky (+) abo (-) (B:8) Ans perynioBaHHs ry4HOCTi HABKOMMLLHBOTO 3BYKY Mi Yac BUKIMKY.

3:9 PerynioBaHHs ry4HocTi BigganeHoro 38’a3ky (agantep Peltor WS Ground Mechanic)
T'yqHiCTb 3BYKy i Yac 383Ky i3 MiNOTOM MOXHa perymioBaTy 3a [OMOMOrOI0 KHOMok (+) abo (-) (B:8).

3:10 3miHa HanawTyBaHb y MeHt KoHdirypaulii

Y rapHiTypi € MeHto KoHirypaLyii, L0 [J03BONSE KOPUTYBATY HAMALLTYBAHHS.

LL|o6 yBiiTV [0 LIBOrO MEHIO, HATUCHITb | YTPUMYWTE KHOMKM (—) Ta (+) (B:8) NpoTsirom 2 cekyH (3a BBIMKHEHOI rapHiTyph).
IponyHae ninTBepmKEHHS BXOAY A0 MEHI0 KOHMirypaLli: «menuy («meHion). LLio6 amiHUTI HanaLuTyBaHHs, BUKOPUCTOBYIATe
KkHomku (<) i (+) (B:8).

[ns Hagiravji B MeHto KoHdirypaLlii kopoTko HaTuckaiiTe kHonky On/OfffMode (B:7).

IHchopmaLlito Npo NoByaoBy MEHIO Ta po3TaLLyBaHHS B HOMY (YHKLL AIB. Y CTUCTIOMY NOCIGHMKY.

VOX

Voice-operated transmit (nepeasaqHs i3 ronocosvM KepyBaHHAM)
ON (YBIMK.)

OFF (BUMK.)

Surround Balance (6anaHc 06’eMHOro 3ByKy)

3miHa 6anaHcy HaBKOMMLLHBOTO 3BYKY MiX FiBIM Ta NPaBUM HaBYLLHUKAMM.
Left (nisuit)

Right (npaswit)

Surround Equalizer (ekBanaisep 06’eMHOro 3ByKy)
3MiHEHHS YaCTOTHOI XapaKTepuCTUki 06'EMHOTO 3BYKY.
Low (Hu3bki yactoTm)

Normal (cepepHi yacToTi)

High (B1coki yactotu)

Extra High (ayxe Bucoki yactoTy)

Release Time (4ac BigkntoueHHs)

KoHTponb LWBMAKOCTI BiAKNHOHEHHS hyHKLT AMCHEPEHLIRHOMO PerynioBaHHs ry4HOCTi 3@ 10MOMOr0I0 aBTOMATUYHOTO
perynioBaHHs niacuneHHs amnnityA (yHxuii Tactical) nicns CTUCHEHHS.

Fast (wawug). Mpubn. 200 mc

Slow (nosinbH). Mpubn. 1 ¢

Side tone volume (ryuHicTb MicLieBOro echekTy) (CTOCYETLCA NULLIE IYYHOCTi 3BYKY 33 BUKOPUCTAHHSA PEXMMY «BiNbHi
pyku» i3 Bluetooth)

BiAryk LutaHroBoro MikpogoHy.

OFF (BAMK)

LOW (HM3bK)

NORMAL (HOPM)

HIGH (B1COK)

Automatic power Off (aBTOMaTU4HE BUMKHEHHS XUBNEHHS).
Off (BUMK)
2h (2 o)
8h (8 rom)

Battery type (Tun 6atapei xuBneHHs)
Alkaline (myxi 6atapei) 2 nyxHi 6atapei AA, 1,5 B
Rechargeable (akymynsitopu) NiIMH 1,2 B

Reset to Factory Default (cknpaHHs HanawTyBaHb [0 3aBOACHLKMX 3HaY€Hb)
CKnaaHHs HanaluTyBaHb 10 3aBOLCHKIX 3HA4EHb 7151 BCIX (PYHKLNA.
HatucHits | ytpumyiite kHonky Bluetooth ans ninteepmkents (B:10).
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3:11 NigkntoyeHHs 30BHilIHLOro 06nagHaHHsA Yyepes kadens (Bepcis Flex -77)
30BHiLLHe 0bnagHaHHs MOXHa nikntodaTyi Yepes aygiosxia Flex (B:6).
Binomocri npo piaHi kaGeni avB. y po3aini «3anacHi YacTuHm Ta akcecyapuy.

4. IHLLI ©YHKLII

+  Konm rapHiTypa BUMWUKaETbCS, 30€piratoThCsi OCTaHHI HanaLLTyBaHHS.

+ Konu piBeHb 3apsiy 6atapei 6yze HW3bKIM, yHaTUME roriocoBe NoBiSOMIEHHS:: «low battery»
(«po3psimreHa batapesy).

*  LnchpoBe 3MEHLLIEHHS LLyMY Ha LUTAHTOBOMY MIKPOhOHI.

5. BAXIIMBA [Nl KOPUCTYBAYA IHOGOPMALISA

["apHiTypy HeobXigHO NpynacoByBaTH, peryntoBatit Ta 06cnyroByBaT BiAMOBIAHO [O HCTPYKLA, HABEAEHMUX Y LibOMY MOCIBHIKY.
["apHiTypy NOTPIGHO NOCTIIHO HOCUTM Y LLIYMHIX MICLISIX | PErynsipHO nepeBipsiTyt ii CNpaBHICTb.

Lli 3axvcHi HaByLUHMKY 0BnaaHaHO (yHKLIEK AUCEPEHLLIAHOO MOFMMHAHHS! LyMY.

Kopucrysad Mae criepluy nepeiputy NpaBumbHICTb ixHbOi poboTy. Y pasi BusBneHHs AedopmaLiit abo aechexTiB 3BepHITLCS 40
iHCTPYKLM i3 3amiHv 6aTtapei.

YBara! fAkicTb poboTv Mose noripLuyeaTucs nif, Yac poboTy Big batapei.

YBaral PiBeHb BUXiaHOrO curHany Big NaHLitora AucepeHLIiHOro peryntoBaHHs Liboro 3acoby 3axucTy opraHiB Crlyxy Moxe
MepeBuLLYBATH PiBEHb 30BHILLIHLOTO 3BYKY.

L|i npotuLuymoBi HaByLUHMKi 0BNaaHaHO enexTpUIHUM ayaioBxoaoM. Kopuctysay Mae criepluy nepeBipuTi NPaBUbHICTb iXHBOT
poboTu. Y pasi BUHUKHEHHS cnoTBopeHb abo 360iB 3BEPHITLCA [0 iHCTPYKLA BUPOBHUKA.

YBara! PiBeHb BUXiIHOrO curHany Bia eneKTPU4HOrO ay/ionaHLiiora Lisoro 3acoby 3axuCcTy opraHis CryXy Moxe NepeBiLLyBaTy
[060Be 0OMEXEHHS! PIBHS 3BYKOBOTO CUTHany.

Lle 3aci6 3axucTy opraHiB cnyxy obragHaHui po3saxarnbHUM pagionpucTpoeMm. MyYHICTb haKkTYHOrO pO3BaXasnbHoro
aypiocurHany, sikvii BABOAUTLCS Y BYXO, 0BMexeHa i CTaHOBUTb 82 akyCTUuHi eLmbeni ns MakcUMarbHOTO PiBHS BXIHOTO
CcuUrHany, Lo nepegaeTbes 3a npotokoriom Bluetooth.

YBara! BukopucTaHHs po3BaxarbHyx MprcTpoia MOXe MOrpLUMTY CAPUIHATTS CUrHanNiB NonepemkeHHs.

NMPUMITKA! MocriitHe BUKOPUCTaHHS BIANOBIAHOTO 3acoby 3axMCTy OpraHiB CnyXy — AMHMIA HaAilHmIA cnocio
3ano6irTu BTpaTi cnyxy.

Y cepenosuLLaX i3 piBHeM LuymMy GinbLue 3a 82 akycTudHi AeLwmben HeobxinHo 3axuiLaTy opraHu criyxy. Petientopu cryxy y
BHYTPILLIHEOMY BYCi MOXYTb OyTH HEBIMIKOBHO NOLLKOKEHI, SIKLLO HaBiTb HEHAZOBIO MiOHATY Yallky 3acoby 3axuCTy opraHiB
CITyXy B LLYMHOMY CEPEAOBMLL.

BukopucTaHHst 3py4Horo 3acoby 3axuCTy opraHiB CriyXy, po3pobrieHoro cnewjansbHo Anst MEBHOTO PiBHS 3BYKY, AAE 3MOry HOCUTH
Lieft 3acib MocTiitHO, 3axXVLLal4MC Bif GE3MOBOPOTHOI BTPATH CIIYXY.

[ins MakcumarbHoro 3axucTy npubepiTb BOMOCCH i3 BYX, W06 amByLLypu LinbHO npunsranv 4o ronosu. Onpasa Oyab-skiux
OKynsipiB Mae ByTv MaKCMasbHO TOHKOHO, 106 3acif 3axucTy opraHie CriyXy LLinbHO MpUMsiraB A0 rornosy.

YBara! HeoTpumaHHsi pekomeHaaLliit, HaBeAeHuX Y LiboMy MOCIBHIKY, MOXe 3HA4HO MOTIPLUMTM 3aXVUCHI SIKOCTi rapHITYpy.

BAXINUBO! [insi MakcumarnbHOro 3axucTy npubepith BOOCCS i3 ByX, 06 ambyLuypy LLiNbHO Npunsirank fo rofosu. Y pasi
BIKOPUCTaHHS OKYSipiB iXHs1 onpaBa Mae ByTy IKOMOra TOHLLIOK) | MOBMHHA LLNbHO MPUMSraTit 4O FonoBM ANs MiHiMizaLi
aKyCTUYHUX BUTOKIB.

6. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

6:1 Moka3Huku ocnabneHHs cniBBigHOWEHHA curHan/wym (tabnuus F)

[Moka3HWKky ocriabneHHst Ta piBHi LLyMy rapHiTypy NpoLwLnm BUNpobyBaHHs Ta cepTudikaLiio 3rigHo 3i cTaHaapTamu EN 352-1:
2002, EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001/A1:2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Nposena BunpobysaHHs Ta Biyfana
BignosiaHUA cepTuddikat komnanis Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (LLBeList), peecTpaLitHuii Homep 2279.

MosicHeHHs TabnuLi NOKa3HUKIB NocnabneHHs:
1. Bara

2. Yacrora (My)

3. Cepepte nocrnabnehs (ab)

4. CTaHpapTHe BigxuneHHs (ab)

5. MpunycTumuit nokasHmk 3axucty (ab)
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6:2 Bnnus wymy nig yac BukopmcTaHHa obonoHkm Flex (Fig. G)

PiBeHb ry4HOCTi My3uku B HaBYLUHWKaX BUMIDHOETLCS 3a: Makc. piBeHb BxigHoro curHany AUX = 1,5 B rms

Y 1abnmui (G) HaBopATLCA 3HAUEHHS 3BYKOBOTO TUCKY BIAMOBIAHO A0 PIBHS BXIAHOTO CUTHanNY, L0 NOAAETLCS Ha 3eaHyBad Flex
(B:6). G:2 nokasye cepeaHe 3Ha4eHHs 3BykoBoro Tucky y AB(A), a G:3 Bu3Ha4ae cepeaHbOKBapaTiyHe BiAXUMEeHHs 3BYKOBOTO
Tucky y AB(A) 3a nesHoro piHs Hanpyr BxigHoro curkany (G:1) (MB, RMS). Piserb BxinHoro curHany AUX: 32 MB rms = 82 ab

6:3 PiBHi kpuTepiis

PiBeHb KpuTepito — Lie piBeHb LyMy (L0 BUMIPIOETHCS sk A-3Ba)KEHMIA 3BYKOBMIA TUCK) 30BHI 3acoBy 3aXUCTy OpraHiB CIyxy,
SIKVIA NPU3BOANTB A0 TYYHOCTi Ha piBHi 85 akycTu4HIX AeLmben y npucTpoi. PiseHb Luymy 3anexwTb Big Tuny wymy. H — wwym i3
[OMiHYBaHHSIM BUCOKMX YacToT, M — wwym 6e3 oMiHyBaHHS! SIKUXOCh MEBHMX YacToT, L — Ly i3 SOMiHyBaHHSIM HU3bKIX 4acToT.
Ha npuctpoi WS ProTac XP pisHi kpuTepiis 3rigHo 3i craHaaptom EN352-4 aopisHiotoTs: L = 99 gBA, M = 106 abA, H = 117 gBA.

6:4 Tun Garapei
MoxHa BuKoprcTOBYBaTH pisHi TUNK GaTapeit AA 1,2-1,5 B (Hikenb-MeTan-rigpuaHi, Hikenb-kagMiesi, NyxHi), ane nepesapsmxatn
MOXHa NALLE HiKenb-MeTan-riapuaHi Ta Hikerb-kafMiesi akyMynsTopu.

6:5 TepmiH cnyx0Om OaTapei

OuikyBaHuih TepmiH cryxbu batapei 3anexuTb Big i BUpoBHWKa Ta TeMNepaTypu, 3a sikoi BUKOPUCTOBYETLCS BUPID. Konm piBeHb
3apsiy 6atapei 6yne Hu3bkvM, NyHaTVMe ronocose nosifoMeHHs: «low battery» («po3psimkeHa 6atapes»). GyHKLi rapHiTypu
He NpaLtoBaTUMYTb HAMEXHUM YMHOM, SIKLLO PiBEHb 3apsidy BaTapei byae HU3bKUM.

TepmiH cnyx6u 2 nyxHux 6aTapent AA
HaskonvwwuHiit 38yk + Bluetooth (akTvBHuit) > 24 roa. luwwe HaBkonmwwHiii 38yk + Bluetooth (BumkHeHi) > 150 rog.

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 15

AVRCP 1.0

List rapHitypa niaTpumye crannapt Bluetooth V.2.1 (rapHitypa Ta npodhink «BinbHi pyki» + A2DP) i npoitLuna BunpobyBarHs
BignosiaHo o ctanaaptis: EN 300 328-17 (BunpobysanHsi pagio), EN 301 489-1/-17 (BUnpobyBaHHs enekTpoMarHiTHoi
cymicHocri), EN 60 950-1 (enextpiyHa 6eaneka), FCC, yacTuHa 15.247 (BunpoByBaHHs pagio 3a craHaaptamm CLUA) Ta I.C.
(BunpobyBaHHs pagio 3a cTangaptamu KaHagw).

InchopmaLlist npo Ge3neky

Llen 6e3ppoToBui npuiiMay-nepeaaBay MiCTUTb nepegaBay HU3bKOI MOTYKHOCTI. Konu nepepaBady akTUBOBaHWIA, BiH BUAAE
pagio4acToTHi curHany. Lieit npucTpiit MoXHa BIKOPUCTOBYBATY i3 koediLieHTOM 3anoBHeHHst He GinbLue 50 %. Bukopuctosyite
NMLLE aHTeHy 3 KOMMMeKTy mocTaBki. HeBianoBigHi aHTeHu, Moaudikauii abo [OMOBHEHHSI MOXYTb MOLUKOAMTY nepedasay i
np13secTi Ao nopyLuexHs npasun FCC.

7. 3BEPIFAHHA

He 3bepiralite 3aci6 3axucTy opraHis cryxy 3a Temnepatypu ulle +55 °C, Hanpuknag nig no6osum cknom asTomobins abo Ha
nipBikoHHi. He 36epiraiite 3aci6 3axvcTy opraHis cnyxy 3a Temnepatypy Hikde 55 °C.

MPUMITKA: SKLLIO HA MPUCTPI NOTPAMMIIA BOMNOTA. BuepHiTh NOKpUTTS HaBMBOPIT. SHiMiT amByLuypu (Man. E),
L1406 HaKMazKv st NOTM HaHHS LUyMy MOITIM BUCOXHYTH. BuiimaiiTe 6atapei, sikiLo 3acib 3axvicTy oprais criyxy 36epiraetbest
6e3 BUKOpUCTaHHS NPOTSFOM TPUBANoro Yacy. MepegipTe poboTy NpucTpoto nicrst 3amiHn 6atapeir. MakcumanbHuii
PEKOMEHA0BaHMIA CTPOK 30epiraHHsi CTaHOBUTb 5 POKIB i3 ATV BUTOTOBMEHHS.

8. O6CIYrOBYBAHHA/OYULLIEHHA/YTUNISALIA

[Micns TpyBanoro BUKOPUCTaHHs abo B iHLLKX CUTYaLlisX, 33 SIKUX YCepeavHi YaLLOoK rapHITypy Hakonu4yeTbCs BOSOra, 3HIMITb
ambyLLypy Ta BCTaBKM, LLIOB BUCYLLIMTY 3acif 3aXvICTy opraHiB CriyXy nepe/ HacTynHIM BUKOPUCTAHHSIM.

["apHiTypa (0cobnmeo ambyLuypy) MOXe NOCTYMOBO 3HOLLYBATMCS. PerynsipHo nepegipsiiTe BUpI6 Ha npeaMeT 03Hak

chi3n4HIX NOLLKOMKEH; Y pasi NoTpe6i BUKOHYWTE 3amiHy. Liei Bipib Moxe ByTu Cepito3HO NOLLIKOMKEHO AESKUM XIMIYHUMI
peyoBUHaMK. [loKnaaHiLLi BIZOMOCTi MOXHa OTpUMATH y komnakii 3M.

L{i HaByLUHVKi, 0COBNIMBO aMByLLYpW, MOXYTb 3HOLLYBATMCS MICTIA TPUBAMNOrO BUKOPUCTAHHS; iX CIif NepioANyHO NepeBipsiTh Ha
HasiBHICTb, HaNpWKNag, TPILLMH Yu NPOTikaHb.

PerynsipHo oumwaiite/aesiHcikyiiTe NOKPUTTS, TONOBHY LXKy Ta aMbyLLypy MMIOM i TENMO0 BOLOH.
Mpumitka! He 3aHyptoiite BUpI6 y BoAy abo iHLLi piguHm.
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Lisoro Bpo6y ctocyeTbest upekTvsa WEEE 2002/96/EC oo enekTpoHHIX BIOXOAiB; BiH NpuaaTHuit 4ns nepepobky.
YunisyBaTv Lieit BUpI6 cnia 3riaHo i3 HaLioHanbHMI HopMaTvBaMm. KopucTyiTecs MiCLIEBOIO CHCTEMOK) BTOPUHHOT Mepepobku
€MEeKTPOHHMX NPOAYKTIB.

8:1 OumeHHs
PerynsipHo ounLuaiiTe/esiHcikyiiTe NOKPUTTS, FONOBHY AYXKY Ta aMByLLypI MUMOM i TEMOH BOAOK.
MpumiTka. He 3aHypioiite BUpI6 y Bogy abo iHLi pigyHu.

8:2 3HaTTA/3amiHa ambywwypiB
MipcyHsTe nanbLj nia kpai amByLuypa Ta NOTArHITH 1oro, o6 3HaTv (Man. E).
BcTaBte HoBWit ambyLLyp, HATUCHYBLLM Ha Hboro Ao dikcai (wan. E).

9. 3ANACHI YACTMHU TA AKCECYAPU

HY79. FirieniuHui Habip

[irieHiYHMi Habip, LLO Nerko 3aMiHAETLCS Ta CKIAAAETHCS i3 ABOX HaKMAAOK ANsi NOrMMHAHHS LyMy, ABOX Kinewb i3
niHoroniypeTaHy Ta ABox ambyLuypiB i3 camodbikcaLlieto. 3amiHsiTe KOMMOHEHTV MPUHaIMHI ABivi Ha pik, 106 3abeaneunTyn
HafjiiHe peryntoBaHHsi 3BYKY, rifieHIYHICTb i 3py4HICTb KOPUCTYBaHHS!

HY100A. Clean OnHopa30Bi 3aX1CHi eneMeHTH
OpnHopa3oBi 3aXVCHi ENEMEHTH, LLIO NETKO HaasAralThCst Ha ByLLHI amByLuypy. Ynakoska micTuTb 100 nap. BetaHoBneHHs
ririeHi4HIX KOMMNEKTIB Ha aMByLLYpK MOXe BNAMHYTY Ha SIKICTb 3BYKY B HABYLUHMKAX.

HYM1000. 3axucHuit eneMeHT Ans MikpodoHa

lirieniyHa CTpiyka ns 3ax1CTy Bif BOMOMY Ta BITpY. 3axuLyae MiKpodoH Ta NOAOBXKYE CTPOK 10ro cryxbu.

5 meTpiB B ynakoBj, npubnuaHo Ans 50 3amiH. MicTUTb HaTyparibHuil NaTeke; He PEKOMEHYETLCS A5 BUKOPUCTaHHS ocobamu,
YYTAMBUMM [0 LiiEi PEHOBUHM.

M40/1. 3axucHui wutok Ans MikpodoHis Tuny MT7
EchekTiBHMiA 3axuCT Bif WwyMy BIiTpy. MofoBXye CTPok Cnyx6u Ta 3axuiLae MikpodoH. OfiMH B ynaKoBLy.

M60/2. 3axvcHMI WMTOK ANnsi MiKPOGOHIB HABKOMMUILHLOTO 3BYKY
EchexTBHMin 3axucT Big Wwymy BiTpy. OfHa napa B ynakoBLyi.

MT?7. [uHamiynuit MikpodoH
LLiTaHra i3 ArHaMi4HMM MIKPOCHOHOM.

ACKO053. AkymynsTopHui1 6rok
Hikenb-meTan-rigpuHuit akymynstopHuit 6nok, 2500 MAT.

1180 SV. Kpuwika Biaciky ans 6atapen
Kpuiwka sinciky ans 6arapeit 1,5 B Tuny LR6 (AA). (OaHa KpuLLka BXOAWTL 10 KOMMEKTY NOCTaBKY.)

FR09. 3apsigHuit npucTpin
3apsHuii npucTpii Ans akymynstopa Peltor ACK053.

3’eaHyBanbHui kabenb Flex
3BepHiTbCs 10 Avnepa komnakii 3M Peltor!

FAPAHTIA

["apaHTis He NOLLMPIOETLCS Ha O MOLUKOMKEHHS, SIKi CTAnMCA Yepes HexTyBaHHs 06CyroByBaHHsM abo Heabare KopUCTYBaHHS.
[loknapwiLui BinomocTi npo o6cryroByBaHHs VB. y NOCIBHIKY kopucTyBava. [ins 03HaoMNeHHs 3 yciMa rapaHTiiHMK yMoBaMu
3BEPHITLCA 10 Annepa abo MiCLLEBOrO NPeACTaBHULTBA KoMnaHii 3M.

TexcToa Toproa Mapka Bluetooth® i BianoBiaHi norotnm € 3apeecTpoBaHMM TOProBUMI Mapkamy komnarii Bluetooth SIG,
Inc.; komnaist 3M BUKOPUCTOBYE Lii TOProBi MapKW BUKIIOYHO 3a MiLIEH3IEH. IHLLI TOProBi Mapkv Ta HalMeHyBaHHs Hanexartb
BiANOBIZHM BTaCHVKaM.

3M He Gepe Ha cebe oaHOi BianoBiAanbHOCTi, NPSIMOI 4M HenpsIMOi, 3a Lukody (BTpaTy npubyTkis, GisHecy Ta (abo) penyTaui, iHLui
BUNAZKK), 3anopisHy BHacminok Aosipu Ao Byap-akoi iHopmaLyii, HagaHoi komnaHieto 3M y LisoMy fokymeHTi. KopucTysay Hece
BiOnoBifanbHICTb 3a BU3HAYEHHs BiANOBIAHOCTI BUpobiB ioro noTpebam nig yac BUKopuCTaHHs Lnx BipobiB XKogHa iHdbopmallis
Y LbOMY [JOKYMEHTi He PO3rNsiAaTUMETLCS SIK 3BiNbHEHHS Bif BIANOBIAaNbHOCTi Y 0BMeEXeHHs BinoBifanbHocTi komnakii 3M 3a
CMepTb YW TPaBMYBaHHS NtOAMHI BHACNifoK HeabanocTi 3 6oky komnaHi.
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WS ProTac XP

Proizvodi opisani u ovim uputama za korishike sukladni su odredbama direktive za osobnu zastitnu opremu (PPE) 89/686/EEZ i
direktive za radio i telekomunikacijsku opremu (R&TTE) 1999/5/EZ. Prema tome, ona ispunjava zahtjeve za dobivanje oznake CE.

Oznaka modela:

MT15H7AWS5* Verzija s obruéem za glavu
MT15H7FWS5* Verzija sa sklopivim obru¢em za glavu
MT15H7P3*WS5* Verzija s dodatkom za kacigu
MT15H7BWS5* Verzija s obruéem za vrat

1. STO JE STO

(B:1) Zica na obruéu za glavu (nehrdajuéi celik)

(B:2) ZatezaC u dvije tocke (Zica na obrucu za glavu)

(B:3) Jastucici za usi (PVC folija i poliesterska pjena)

(B:4) Mikrofon za surround zvuk

(B:5) Podstava obruca za glavu (PVC)

(B:6) Flex audio ulaz

(B:7) On/OffiMode (Ukljucivanje/lskljucivanje/Nacin rada)

(B:8) VOL +, VOL - (Pojagavanje zvuka +, StiSavanje zvuka -)

(B:9) Mikrofon

(B:10) Gumb Bluetooth

(B:11) Gumb PTT (Flex slusalice)

Napomena:

B:1 Verzija s obruem za vrat: nehrdajuci Celik. Verzija s dodatkom za kacigu: nehrdajuci celik, sklopivi obru€ za glavu: nehrdajuci
celik.

B:4 Pokrov obruca za vrat: POE. Pokrov sklopivog obruca za glavu: koZa.

2. POSTAVLJANJE | PODESAVANJE

Obrug i sklopivi obru¢ za glavu (SI. C)

Izvucite CaSice i postavite slusalice preko usiju tako da jastucici za usi udobno prianjaju (1).

Podesite visinu ¢asica potezanjem prema gore ili prema dolje dok obru¢ za glavu drzite na mjestu (2).
Obru€ za glavu treba postaviti preko vrha glave (3).

Verzija sa sklopivim obruéem za glavu ne odgovara malim glavama.

Dodatak za kacigu (S. D)

Prikljucak za kacigu ugurajte u utor na kacigi (1).

Cagice se mogu postaviti u dva polozaja: Polozaj za ventilaciju (2) li radni polozaj (3).

Prilikom upotrebe ¢adice moraju biti u radnom polozaju!

Pritisnite Zice na traci za glavu dok s obje strane s ne Cujete Skljocaj i provjerite da Skoljka ili Zice obruca za glavu ne priti§éu
podstavu ili rub kacige kako ne bi dolo do propustanja buke.

Napomena! Na kacigu nikad nemojte postavljati Casice s vlaznom pjenom (4)!

Odobrene kombinacije za montazu na kacigu (Sl. K)

Verzija slusalica koja se montira na kacigu treba se koristiti samo sa zastitnim kacigama za industriju koje su popisane na (sl. K).
1. Marka kacige

2. Model kacige

3. Dodatak za kacigu

4. \leli¢ina glave: S=mala, N=srednja, L=velika.

Obruc za vrat

Otvorite traku obruca za glavu i postavite slualice preko usiju tako da jastugici za usi udobno prianjaju.
Pri¢vrstite traku obru¢a za glavu kad su jastucici za usi postavijeni preko usiju.

Traku obruca za glavu treba postaviti preko vrha glave.
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3. UPOTREBA/FUNKCIJE

3:1 Ukljucivanije i iskljucivanje slusalica
Za uklju¢ivanie ili iskljucivanje slusalica pritisnite i drzite gumb On/OfffMode (B:7) 2 sekunde.

3:2 Bluetooth uparivanje
Slusalice je moguce upariti s Bluetooth aparatima koji podrZavaju profile: A2DP, HFP ili HSP.

NAPOMENA - Stereo zvuk/glazbu mozete prenositi samo s aparata (mobilnog telefona, raéunala itd.)

koji podrzava Bluetooth profil A2DP.

*  Provjerite jesu li sluSalice napunjene i iskljucene.

+  Pritisnite i drzite gumb On/Off/Mode (B:7) 5 sekundi.
Time se slusalice stavijaju u nacin rada za uparivanje, to se potvrduje ponovijenom glasovnom porukom: “Bluetooth pairing
mode” (Bluetooth uparivanje).

+ Aktivirajte Bluetooth funkciju telefona i potraZite nove aparate. Nakon nekoliko sekundi na zaslonu ¢e se pojaviti “Peltor
WS5".

+  Odaberite “Peltor WS5”.

+  Ako telefon zatrazi lozinku, unesite: 0000.

+  Uparivanje je dovrSeno kad Cujete glasovnu poruku: “pairing complete” (uparivanje dovrseno).
Kad se funkcija Bluetooth uparivanja jednom aktivira, prilikom sliedece upotrebe veza sa sluSalicama ¢e se automatski
uspostaviti uz glasovnu poruku potvrde “connecting Bluetooth” (povezujem Bluetooth), iza ¢ega slijedi: “connected”
(povezan) kad se aparati povezu. Mozete upariti i spremiti d 3 aparata. SluSalice ¢e se automatski prvo pokusati povezati s
posliednjim povezanim aparatom.

3:3 Upravljanje telefonskim pozivima
Za upravijanje telefonskim pozivima slusalice moraju biti uparene i povezane s mobilnim telefonom koji podrZava Bluetooth;
pogledajte odjeljak Bluetooth uparivanje.

Odgovaranje na pozive
Dolazni telefonski pozivi dojavijuju se glasovnom porukom “incoming call” (dolazni poziv).
Odgovarate kratkim pritiskom na gumb Bluetooth (B:10).

Odbijanje poziva
Poziv mozete odbiti pritiskom i drzanjem gumba Bluetooth 2 sekunde (B:10).

Glasovno biranje
Kratko pritisnite gumb Bluetooth (B:10).

Ponovno biranje
Pritisnite i drZite gumb Bluetooth 2 sekunde (B:10).

3:5 Podesavanje jacine surround zvuka
Povecavanje jacina zvuka. Pritisnite (gornji) gumb (+) (B:8).
Smanjivanje jacine zvuka. Pritisnite (donji) gumb (-) (B:8).

3:6 Podesavanje jacine zvuka poziva (mobilni telefon)
Tijekom poziva moZete podesiti jacinu zvuka pritiskom na gumbe (+) ili (<) (B:8).
Pritisnite gumb On/Off/Mode (B:7), a zatim gumbe (+) ili () (B:8) kako biste tijekom poziva podesili jacinu surround zvuka.

3:7 Podesavanje jacine zvuka prenesene glazbe
Tijekom prenoSenja glazbe mozete podesiti jacinu zvuka pritiskom na gumbe (+) ili () (B:8). Kratko pritisnite gumb On/OfffMode
(B:7), a zatim gumbe (+) ili () (B:8) kako biste tijekom prijenosa glazbe podesili jacinu surround zvuka.

3:8 Podesavanje jacine zvuka za komunikaciju (Peltor WS Adapter)

Jadinu zvuka za komunikaciju mozete podesiti pritiskom na gumbe (+) ili (<) (B:8). Pritisnite gumb On/OffMode (B:7), a zatim
gumbe (+) ili () (B:8) kako biste tiiekom poziva podesili ja¢inu surround zvuka.
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3:9 PodeSavanje udaljene jacine zvuka (Peltor WS Ground Mechanic Adapter)
MoZete podesiti ja¢inu zvuka za operatora pritiskom na gumbe (+) ili (-) (B:8).

3:10 Promjena postavki u izborniku konfiguracije

Slusalice imaju izbornik konfiguracije u kojem moZzete podesiti postavke.

Za pristup izbomiku pritisnite i drZite gumbe (-) i (+) (B:8) 2 sekunde (dok su sluSalice ukljucene).

Pristup izborniku konfiguracije potvrduje se glasovnom naredbom: “menu” (izbornik). Za promjenu postavki koristite gumbe (-) i
(+) (B:8).

Za kretanje kroz izbornik za konfiguraciju kratko pritisnite gumb On/OfffMode (B:7).

Informacije o ustroju izbornika i lokaciji funkcija potrazite u kratkim uputama.

VOX

Voice-operated transmi (Glasom upravijano emitiranje)
ON (UKLJUCENO)

OFF (ISKLJUCENO)

Surround Balance (Balans surround zvuka)
Pojacavanie zvuka s lijeve ili desne strane.
Left (Lijevo)

Right (Desno)

Surround Equalizer (Ekvalizator surround zvuka)
Mijenja frekvencijski spektar zvuka.

Low (Nisko)

Normal (Normalno)

High (Visoko)

Extra High (Vrlo visoko)

Release Time (Vrijeme otpustanja)

Kontrolira koliko ¢e se brzo AGC (automatska regulacija pojacanja) na funkciji ovisnoj o jacini (Tactical) otpustiti nakon kompresije.
Fast (Brzo). Priblizno 200 ms.

Slow (Sporo). Priblizno 1 s.

Side tone volume (Jacina bo¢nog zvuka - vrijedi samo za hands-free Bluetooth zvuk)
Povratni zvuk iz bom mikrofona.

OFF (Isklju¢eno)

LOW (Nisko)

NORMAL (Normalno)

HIGH (Visoko)

Automatic power Off (Automatsko iskljucivanje)
Off (Iskljuceno)

2h (2 sata)

8h (8 sati)

Battery type (Vrsta baterija)
Alkaline (Alkalne), 2 xAA 1,5V
Rechargeable (Punijiva), NiMH 1,2V

Reset to Factory Default (vracanje na tvornicki zadane postavke)
Vracanje svih funkcija na tvomicke postavke.
Za potvrdu drZite gumb Bluetooth (B:10).

3:11 Prikljucivanje vanjske opreme putem kabela (Flex -77 verzija)
Vanjska oprema moze se prikljuciti putem Flex audio ulaza (B:6).
Informacije o raznim kabelima potraZite u odjeljku Rezervni dijelovi / Dodatna oprema.
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4. OSTALE FUNKCIJE

*  Prilikom isklju¢ivanja slusalica spremaju se posliednje postavke.

+ Gotovo prazna baterija naznaCuje se glasovnom porukom: “low battery” (gotovo prazna baterija).
+ Digitalno smanijivanje buke na mikrofonu postavijenom na pridrznom kraku.

5. VAZNE INFORMACIJE ZA KORISNIKA
Slusalice se moraju postaviti, prilagoditi i odrzavati u skladu s uputama u priru¢niku.
Slusalice se moraju neprekidno nositi u bu€noj okolini i treba ih redovito davati na provjeru rada.

Slusalice prigusuju ovisno o razini buke.
Osoba koja ih nosi prije koristenja mora provieriti rade li ispravno. Ako primijetite smetnje ili kvarove, pogledajte upute za zamjenu
baterije.

Upozorenje! Kako se baterije troe, tako se kvaliteta rada moze smanjivati.
Upozorenije! Izlaz iz sklopa zastitnih sluSalica ovisnog o razini buke moZe prelaziti vanjsku razinu zvuka.

Ove Skoljke za usi isporucuju se s elektriénim ulazom za zvuk. Osoba koja ih nosi prije koristenja mora provjeriti rade li ispravno.
U slucaju otkrivanja iskrivijenja ili neispravnosti osoba koja nosi uredaj treba procitati savjete proizvodaca.
Upozorenije! Izlaz elektriénog audiokruga ovog Stitnika za usi moze prekoraiti razinu vanjskog zvuka.

Ovaj Stitnik za usi ima i znacajku za zabavu. Signal zabavnih audio sadrZaja ogranicen je na 82 dB(A) za uho za maksimalnu
razinu ulaznog signala putem Bluetooth protokola.
Upozorenje! Cujnost signala upozorenja moZe biti smanjena tijekom koristenja znacajki za zabavu.

NAPOMENA! 100% upotreba odgovarajucih $titnika za usi jedina je sigurna zastita od gubitka sluha.

U okolinama s razinom buke ve¢om od 82 dB A-vrijednosne razine morate zastititi sluh. Slusni receptori unutamjeg uha mogu se
nepovratno ostetiti ako u bu¢noj okolini dignete ¢asicu Stitnika za usi ¢ak i na vrlo kratko vrijeme.

Upotreba udobnih stitnika za usi, namijenjenih za odredenu razinu buke u kojoj se i koriste, najbolje je jamstvo da ¢ete 100%
vremena nositi $titnike za usi kako biste se zatitili od trajnog gubitka sluha.

Za najbolju zastitu odmaknite viSak kose oko usiju kako bi jastucici za usi udobno pristajali uz vasu glavu. Okviriltrake naocala ili
zadtitnih naocala trebali bi biti $to tanji kako bi Stitnik za usi dobro prianjao uz glavu.

Upozorenje! Ako nece slijediti preporuke navedene u ovom prirugniku, zadtita koju pruZaju slusalice bit ¢e ozbiljno ugroZena.

VAZNO! Za najbolju zadtitu odmaknite kosu oko uiju kako bi jastucici za usi udobno pristajali uz vasu glavu. Okviri naogala
trebaju biti $to tanji i dobro pristajati uz glavu kako bi se maksimalno smanjilo propustanje buke.

6. TEHNICKI PODACI

6:1 Vrijednosti prigusivanja — omjer signala i buke (SI. F)

Vrijednosti prigusenja i razine buke za slusalice ispitane su i odobrene u skladu sa standardom EN 352-1: 2002, EN 352-3: 2002,
EN 352-4: 2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Testiranje je obavio i izdao certifikat Combitech AB, Box 168, SE-
73223 Arboga, Svedska, ID#2279.

Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja:
1. Tezina

2. Frekvencija (Hz)

3. Srednje prigusivanje buke (dB)

4. Standardno odstupanje (dB)

5. Pretpostavijena vrijednost zastite (dB)

6:2 Izlaganje zvuku prilikom upotrebe Flex jakne (SI. G)

Za glazbu se razina u slusalicama mjeri na:

Maks. razina ulaznog AUX signala = 1,5V rms

Tablica (G) sadrZi vriiednosti tiaka zvuka koje odgovaraju razini ulaznog signala primijenjenoj na prikljucak Flex kabela (B:6). G:2
sadrzi srednju vrijednost tiaka zvuka (dBA), a G:3 sadrzi standardnu devijaciju tlaka zvuka (dBA) na navedenoj razini napona
ulaznog signala (G:1) (mV, RMS).

Razina ulaznog AUX signala: 32 mV rms = 82 dB
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6:3 Kriteriji

Kriterij je koli¢ina buke (izmjerena kao A-vrijednosna razina emisije zvucnog pritiska) izvan zastitnih slusalica koja unutar uredaja
daje 85 dB(A). Razina buke ovisi o vrsti buke. H je buka gdje dominiraju visoke frekvencije, M je buka gdje dominira bilo koja
frekvencija, a L je buka gdje dominiraju niske frekvencije.

Kod modela WS ProTac XP kriteriji definirani u EN352-4 su: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Vrsta baterije
Mogu se koristiti mnoge vrste AA baterija od 1,2-1,5 V (NiIMH, NiCd, alkalne), ako samo se NiMH i NiCd baterije mogu ponovo
puniti.

6:5 Trajanje baterije

Odekivano trajanje baterije moze varirati s obzirom na marku baterija i temperaturu na kojoj se uredaj koristi. Gotovo prazna
baterija naznacuje se glasovnom porukom: “low battery” (gotovo prazna baterija). Funkcija slusalica nece optimalno raditi ako je
baterija gotovo prazna.

Vijek trajanja 2*AA alkalne baterije
Surround + Bluetooth (aktivno) > 24 h
Samo surround + Bluetooth (iskljucen )> 150 h

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 12

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Slusalice su dizajnirane za Bluetooth standard V.2.1 (sluSalice i handsfree profili + A2DP) i testirane su u skladu sa: EN 300
328-17 (radio test), EN 301 489-1/-17 (EMC test), EN 60 950-1 (elektricna sigurnost), FCC dio 15.247 (SAD radio test) i I.C. (radio
test u Kanadi).

Sigurnosne informacije

Va$ beZicni primopredajnik sadrzi slabi predajnik. Kad se predajnik aktivira, on $alje radiofrekvencijske (RF) signale. Ovaj uredaj
ovlasten je za rad s radnim faktorom ne vecim od 50%. Koristite samo isporuéenu antenu. Neoviastene antene, preinake ili dodaci
mogu ostetiti predajnik i prekrsiti FCC regulativu.

7. POHRANA

Stitnik za u$i nemojte pohranjivati na mjestima gdje temperatura prelazi +55°C, primjerice na armatumoj plogi ili na okviru
prozora. Stitnik za usi nemojte pohranjivati na temperaturi nizoj od -55°C.

NAPOMENA: KAD SU VLAZNE. Okrenite ¢agice prema van. lzvadite jastugiée za usi (SI. E) tako da se prigusni jastugiéi mogu
osusiti. [zvadite baterije kad zastitne sluSalice namjeravate pohraniti na duze vrijieme. Nakon zamijene baterija provjerite rad
slusalica. Preporuc¢eno maksimalno vrijeme pohrane je 5 godina od datuma proizvodnie.

8. ODRZAVANJE |/ CISCENJE / ODLAGANJE

Nakon dugotrajne upotrebe ili drugih situacija kod kojih se unutar ¢asica nakupi viaga, izvadite jastucice i umetke i ostavite
da se $titnik za usi osusi prije sliedece upotrebe. Slusalice (pogotovo jastuci¢i za usi) mogu se s viremenom istrositi. Redovito
provjeravajte pokazuju li znakove oStecenja i po potrebi ih zamijenite. Neke kemijske tvari mogu negativno utjecati na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od tvrtke 3M.

Stitnici za usi, a narodito jastuciéi, kvare se upotrebom i potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima kako biste uogili, na
primjer, napukline i propustanja.

Cistite/dezinficirajte obru¢ za glavu i jastuciée za usi redovitim pranjem toplom vodom i sapunom.
Napomena! Potapanje u vodu niti druge teku¢ine nije dopusteno.

Ovaj proizvod obuhvacen je direktivom WEEE 2002/96/EZ i moze se reciklirati. Proizvod odloZite u skladu sa zakonskim
odredbama. Koristite lokalni sustav reciklaZe za elektroniku.
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8:1 Ciscenje
Cistite/dezinficirajte obruc za glavu i jastucice za usi redovitim pranjem toplom vodom i sapunom.
Napomena: Potapanje u vodu niti druge teku¢ine nije dopusteno.

8:2 Uklanjanje/zamjena jastucica za usi
Postavite prste ispod ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema van (SI. E).
Umetnite novi jastucic za usi, pritis¢uci ga sve dok ne sjedne na svoje mjesto (SI. E).

9. REZERVNI DIJELOVI/DODATNA OPREMA

HY79 Higijenski komplet
Jednostavno zamijenjiv higijenski komplet sadrzi dva prigusna jastuci¢a, dva prstena s pjenom i jastucice za usi s mehanizmom
za sigurno uévrscivanje. Zamijenite barem dvaput godisnje kako biste osigurali postojano prigusivanje, higijena i udobnost!

HY100A Clean - Stitnici za jednokratnu upotrebu

Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavijaju na jastucice za usi. Pakiranje sadrzi 100 parova. Postavijanje higijenskih
presviaka na jastucice moze utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

HYM1000 Mike Protector (Stitnik za mikrofon)
Zastita od vlage i vjetra s higijenskom trakom. Stiti mikrofon i produzuje mu vijek trajanja.
Pakiranja od 5 metara za oko 50 zamjena. SadrZi prirodni lateks; ne preporuca se za osjetljive osobe.

M40/1 zastita od vjetra za mikrofone vrste MT7

Jedan po pakiranju.

M60/2 zastita od vjetra za ambijentalne mikrofone
Ucinkovita zatita od buke vjetra. Jedan par po pakiranju.

MT?7 dinamicki mikrofon
Pridrzni krak s dinamickim mikrofonom.

ACK053 Komplet punjivih baterija
Komplet punjivih NiMH baterija, 2500 mAh.

1180 SV poklopac baterije
Poklopac baterije za upotrebu s baterijama vrste LR6 (AA) od 1,5 V (jedan poklopac ukljucen je u paket).

FRO09 Punjac za baterije
Punja¢ za punjivu bateriju Peltor ACK053.

Flex prikljuéni kabel
Obratite se zastupniku tvrtke 3M Peltor!

JAMSTVO

Jamstvo ne obuhvaca nikakvu $tetu uzrokovanu manjkom odrzavanja ili nemamim rukovanjem. Dodatne informacije o
odrzavanju potraZite u uputama za korisnike. Za potpune uvjete jamstva obratite se zastupniku ili uredu tvrtke 3M.

Rije¢ i logotipi Bluetooth® su registrirani zatitni znakovi tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba takvih znakova od strane
tvrtke 3M obuhvacena je licencom. Ostali zatitni znakovi i zasticena imena pripadaju svojim vlasnicima.

3M ne prihvaca nikakvu izravnu ili posliedi¢nu odgovomost (ukljuéujudi, bez ograniéenja, gubitak profita, poslovne aktivnosti i/
ili dobrog ugleda) proizaslu iz oslanjanja na bilo koju informaciju iznesenu u ovom dokumentu od strane tvrtke 3M. Korisnik
sam snosi odgovornost za utvrdivanje prikladnosti proizvoda za potrebnu namjenu. Nista izreceno u ovoj izjavi ne iskljucuje niti
ograni¢ava odgovornost tvrtke 3M u slucaju smri ili tjelesnih povreda koje su rezultat njezinog nemara.
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WS ProTac XP

OnucaHusT(uTe) B TOBa PHKOBOACTBO HA NOTPE6UTENS NPOAYKT(M) € B CHOTBETCTBYUE C YCMOBUSTA, MOCOYEHN

B AMpEKTMBATa 3a NU4HM npeanasHu cpeactaa (NMNC) 89/686/EMO v aupektuBata 3a paguo obopyasaHe u
TENeKoMyHWKaLMOHHO TepMuHanHo obopyasaHe (R&TTE) 1999/5/EQ. CnepoBatenHo T 0TroBaps Ha U3UCKBaHUATA 3a
CE mapkupoBka.

OnucaHue Ha Mogena:

MT15H7AWS5* Ckoba 3a rnaea
MT15H7FWS5* CrbBaema ckoba 3a rmasa
MT15H7P3*WS5* lMocTaBsiHe Ha Lwnem
MT15H7BWS5* Ckoba 3a Bpata

1. KOE KAKBO E
(B:1) MpoBoaHuk Ha ckobaTa 3a rnaBa (Hepbxaaema cTomaHa)

(B:2) [ByTOuKOB 3aKonyanka (MpPoBOAHWK Ha ckobaTa 3a rnasa)

(B:3) HaywHuum (PVC donmo v nonuectepHa nsHa)

(B:4) MwukpodhoH 3a cbpayHA 3BYK

(B:5) Mopnoxka Ha ckobara 3a rnasa (PVC)

(B:6) Ayawuo Bxog Flex

(B:7) On/OffMode (Pexum Ha BKnto4BaHe/M3KiouBaHe)

(B:8) VOL+, VOL-

(B:9) MukpodpoH

(B:10) ByToH 3a Bluetooth

(B:11) PTT 6yToH (cnywanku Flex)

3abenexka:

B:1 Ckoba 3a BpaTa: Hepbkaaema cTomaa. MocTaBsiHe Ha LuneM: HepbXaaema cToMaHa, crbaema ckoba 3a rnasa ot
HepbX[aema CToMaHa.

B:4 Kanak Ha ckobata 3a Bpata: POE. CrbBaem kanak Ha ckobata 3a rnaBa: koxa.

2. TMIOCTABAHE U PEF'YNUPAHE

Ckoba 3a rnaBa u crbBaema ckoba 3a rnasa (durypa C)

Mrb3HeTE YallKk1Te HABbH U MOCTABETE CryLUankaTa Haj YLLMTe CU, Taka Ye HayLUHULMTE @ MPUNEnHaT TbTHO (1).
HacTpoliTe B1COUMHATA Ha YaLLKUTE, KaTo M NITb3HETE Harope U Hadomy U ChlLEeBPEMEHHO NpuabpxaTe ckobarta 3a
rnaBa Ha MACTOTO i (2).

Ckobara 3a rnasa TpsibBa Aa € NpemMuHaBa Haf Hali-ropHaTa YacT Ha rmasara (3).

CrbBaemata ckoba 3a rnaBa He MOXE [ja Ce M3MonaBea 3a [MaBu ¢ Manki pasMepu.

MocTaBsiHe Ha wnema (¢urypa D)

HaTtucHeTe npucTaBkaTa 3a LWneMm B CoTa Ha Lunema, Aokaro wipakHe (1).

Yalukute MoraT Aa ce YCTaHOBST B AiBE No3uLmM: BeHTunaumorHa nosuums (2) unm pabotHa nosuums (3).

Koraro ce n3nonasar, yalukute TpsibBa Aa ca nocTaBeHu B pabotHa noamums!

HatucHeTe npoBoaHuKa Ha ckobaTa 3a rmaBa HaBbLTPE, 0KATO YyeTe LipakBaHe U OT ABETe CTPaHW U NpoBepeTe Aanu
npesnasuTensiT v NPOBOAHNULIMTE He Ce MPUTUCKAT B YNITbTHEHNETO UK pbba Ha LUnema, Thil kaTo ToBa MoXe Aa
NPUYMHI M3MyCKaHe Ha LLyM.

3abenexka! Hukora He nocTaBsiiTe YallkuUTe C HaBMAXHEHa NsHa BbpXY Wwnema (4)!

0Opo6peHn KOMOGMHaLMKM Ha MOAENU C MOHTUPaH wnem (curypa K)

MogenbT 3arnyLumTenu ¢ MOHTMpaH Lwnem TpsibBa Aa ce NOCTaBM Ha 1 [ja Ce U3Nonasa camo C UHAYCTpUanH1Te Moaenu
obe3onacuTenHu wnemose, nocoyeru B (dur. K).

1. Mapka Ha wnema

2. Mopen Ha wnema

3. MocTaBsHe Ha Lnem

4. Pa3mep Ha WwabnoHa 3a rnaga: S = manbk, N = cpeaeH, L = ronsm.
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CkobGa 3a BpaTta

Mrb3HeTe YalLKUTe HaBBH U MOCTaBETE CRyLuarnkaTta Haj yLnTe Cu1, Taka Ye HayLHULMTE f4a NPUNerHaT NimbTHo.
CbenuHeTe BbXeHLaTa Ha ckobaTa 3a rnasa Tam, KbAeTo 3arnyLuMTenuTe ce HaMmpaT Hap yLUuTe.

BbieHLeTo Ha ckobaTa 3a rnasa TpsibBa fja NpeMUHaBa Haf Hait-ropHaTa YacT Ha rragata.

3. YNOTPEBA/®YHKLIUA

3:1 BkniouBaHe U M3KNIOYBaHE Ha Clywankure
3a Aa BKIIOYMTE UMK M3KIIYNTE CRyLLANK1Te, HaTUCHETe W 3adpbxTe ByToHa On/OfffMode (B:7) B npogbikeHue Ha ABe
CEKyHaM.

3:2 Bluetooth cBbp3BaHe
Cnywanku1te morat Aa ce CABOSAT v cBbpxaT ¢ Bluetooth ycTpoiictsa, kouto noagbpxat npocunute: A2DP, HFP unu
HSP.

UMAMTE NPEABW, ye MoxXeTe f1a U3BRMYATE NOTOYHO CTEPEO 3BYK/My3VKka CaMo OT YCTPOUCTBO (MOBUTIEH TenedoH,

KOMMIOTBP 1 Ap.),

koeTo nogabpxa A2DP Bluetooth npocoun.

+ [posepeTe Aanu cnywiank1Te ca 3apefeHn 1 U3KIKYEHN.

* HatucHeTe v 3appwxTe ByToHa On/OfffMode (B:7) 1 3appbxTe 5 cekyHau.Taka akTuBMpaTe pexiuma Ha coBosiBaHe
Ha cryLuankuTe, KOeTo Ap NOTBbPXAABA OT cneaHoTo cboblueHue: ,Bluetooth pairing mode” (Pexum Ha Bluetooth
caBosiBaHe).

+  Axtusupaiite Bluetooth chyHkUMsTa 1 NOTbPCETE HOBM YCTpOACTBA. Cred HAKOMKO CeKyHAM Ha ekpaHa Lie ce NnosiBu
,Peltor WS5".

«  W3bepete ,Peltor WS5“.

+  Axo TenedoHBT U3MCKa Aa BbBeeTE Napona, unonasaitte cnegHarta: 0000.

+ CpBosiBaHETO € YyCreLlHo, KoraTo YyeTe CrieaHOTO rnacoBo choblLeHne: ,pairing complete” (caBosBaHeTO 3aBbPLLY).
Cnen kaTo dyHkunsTa 3a Bluetooth cigosiBaHe ce akTuBMpa, T aBTOMATUYHO YCTaHOBSABA BPb3ka CbC CRyLUAnkuTe
npy CNefBaLLiOTo UM M3NON3BaHe, KaTo 3a LienTa NoTBbpXAasa C rnacoBoTo cboblueHue ,connecting Bluetooth”
(Bluetooth cebp3BaHe) u cnep ToBa: ,connected” (cBbp3aH), crep kaTo JBETe YCTPOACTBA Ca BEYE CBbP3aHM.
MoxeTe Aja cBouTe 1 3anuweTe o 3 ycTpoiicTea. Hail-Hanpea cnyLuankvTe ONUTBaT aBTOMATMYHO Aa Ce CBbpXaT ¢
nocneaHo 406aBeHOTO YCTPOICTBO.

3:3 YnpaBneHue Ha Tened)oHHN pa3roBopu
3a fa ynpaensiBaTe TenedoHHUTE Pa3roBopu, Cryluankute Tpsiba Aa ce CABOST M CBbPXAT C MOBUNEH TenedoH, KonTo
noanbpxa Bluetooth, 3a Luenta pasrnegaiite Bluetooth cagosiane.

OTroBapsiHe Ha NOBUKBaHMA
BxopsiLymTe noBukBaHus ce 0603Ha4aBaT Ha CnyLuankuTe ¢ rnacoBoTo cboblueHue ,incoming call* (Bxoasiyo noBukBaHe).
OtroBopeTe, kaTo HaTUCHeTe kpaTko ByToHa Bluetooth (B:10).

OTXBLpNsiHE Ha NOBUKBaHe
MoxeTe [1a OTXBLPNATE NOBUKBAHE, KATO HAaTUCHETE W 3agbpxuTe ByToHa Bluetooth B npoabxeHme Ha 2 cexyHan
(B:10).

nacoBo HabupaHe
HatucHerte kpatko 6yToHa Bluetooth (B:10).

MoBTOPHO HabupaHe
HatucHete n 3agpwxTe 6yToHa Bluetooth B npoabmxeHue Ha 2 cekyHan (B:10).

3:5 Perynupane Ha cunarta Ha cbpayHp, 3ByKa
YBenuuete 3Byka. HatncHete 6yToHa + (3a npuaBwxBaHe Harope) (B:8).
Hamarere 3Byka. HaTucHeTe 6yToHa - (3a npugsmxBsaHe Hagony) (B:8).

3:6 Perynupane cunara Ha 3Byka (MobuneH TenedoH)
[Mo Bpeme Ha pa3roBop MOXETe fa perynupate cunata Ha 3Byka, kaTo HaTucHeTe byToHa (+) unm (-) (B:8).
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Hatuctete 6ytoHa On/OfffMode (B:7) 1 cneg ToBa (+) unu (=) 6yToHuTe (B:8), 3a a HacTpouTe cunata Ha cbpayHa
3Byka Mo BpeMe Ha pasroBop.

3.7 PerynwpaHe Ha cunarta Ha 3ByKa Ha NOTO4YHO U3BNU4YaHa My3uka

MoxeTe Aia perynupate cunata Ha 3ByKa, JOKaTO U3BMMYATE NOTOYHO My3uKa, kaTo HaTucHeTe 6yToHa (+) umm () (B:8).
Hatuctete 6ytoHa On/OfffMode (B:7) 1 cneg ToBa (+) unu (=) 6yToHuTe (B:8), 3a a HacTpouTe cunata Ha cbpayHa
3Byka M0 BpeMe Ha MOTO4HO M3BMIMYAHE Ha My3uka.

3:8 PerynupaHe cunara Ha 3Byka Ha pa3sroBop (Peltor WS apgantep)
MoxeTe fa perynupate cunata Ha 3Byka Ha pa3roBop, kato HaTuUcHeTe ByToHa (+) unu (<) (B:8). HatucHete 6ytoHa On/
Off/Mode (B:7) v cnep Toa (+) unm (=) ByTonute (B:8), 3a fa HacTpouTe cunata Ha CbpayHz 3Byka Mo Bpeme Ha pasrosop.

3:9 PerynupaHe cunara Ha 3Byka guctaHuuoHHo (Peltor WS Ground Mechanic agantep)
MoxeTe Aa perynupate cunata Ha 3Byka, JOCTUralla Ao oneparopa, kato HatucHeTe ByToHa (+) unm (-) (B:8).

3:10 CmsiHa Ha HaCTPOWKMTE B MEHIOTO 3a KOH(UrypupaHe

Crywwarkute UMaT MeHI0 3a KOH(UrypupaHe, B KOETO MOXeTe Aa MPOMEHSITE HACTPOMKUTE.

3a fa oTBOpUTE TOBA MEHIO, HATUCHETE 1 3aapbxTe ByToHUTE (-) 1 (+) (B:8) B NpoabKeHue Ha 2 cekyHan (fokato
CryLIanK1Te ca BKITHOYEHM).

[locTbMbT 40 MEHIOTO 3a KOHAMIypUpaHe ce NOTBbPXAABA OT rNacoBo CbobLueHne: ,menu” (MeHo). 3a Aa npomeHuTe
HacTpoukuTe, uanonaeaite ByToHuTe (-) u (+) (B:8).

3a fja ce NpuaBMKUTE B MEHIOTO 3a KOHAMrypupaHe, HatucHeTe 6bp3o ByToHa On/Off/Mode (B:7).

3a JombnHUTENHA MH(OPMaLsi OTHOCHO HACTPOVBAHETO Ha MEHIOTO W Pa3noNoXeHNeTo Ha hyHKLUUTE, pasriefaiiTe
KpaTKOTO PbKOBOJICTBO.

VOX

Voice-operated transmit (rnacoBo ynpaensizaH npeHoc)
ON (BKITHOYEH)

OFF (M3KIOYEH)

Surround Balance (BanaHc Ha cbpayHp 3ByKa)
lpomeHs BanaHca NsiBO-ASCHO Ha CbpayHA 3ByKa.
Left (l1siB0)

Right (OsicHo)

Surround Equalizer (CbpayHpa ekBanaisep)
[pomeHs xapakTepa Ha YecToTaTa Ha CbpayHz 3ByKa.
Low (Cna6o)

Normal (HopmanHo)

High (CunHo)

Extra High (MHoro cunHo)

Release Time (Bpeme 3a nyckaHe)

YnpasnsBa ckopoctTa Ha AGC 3a (pyHKLMSTA B 3aBUCMOCT OT HUBOTO (TAKTMYECKM), C KOSITO Ce 0cBOBOXIaBa cnep
npeM1HaBaHe KbM KoMrpecupaHe.

Fast (Bbp30). Mpubn. 200 ms.

Slow (BagHo). Mpubn. 1 cex.

Side tone volume (Cuna Ha 3Byka Ha CTPaHM4HO 3BYY4eHe) (0THacs ce camo 3a 3BykKa, u3gaBaH ot Bluetooth
YCTPOWCTBO 32 pa3roBopy “6e3 pbue”)

Peakuus Ha MUkpodhoHa.

OFF (M3KIKOYEH)

LOW (CNABO)

NORMAL (HOPMAITHO)

HIGH (CWUITHO)
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Automatic power off (ABToMaTU4HO U3KMNIOYBaHE)
Off (Makntouen)

2h (2 vyaca)

8h (8 vaca)

Battery type (Tun 6atepus)
Alkaline (Ankantu) 2 x AA1,5V
Rechargeable (Akymynatoptu) NiMH 1,2 V

Reset to Factory Default (Bb3cTaHoBsIBaHe Ha (habpuyH1Te HAcCTPONKK)
BpblLa Beuuku pyHKLUMM KbM (habpuyHiTe MM CTORHOCTM.
3appxTe Bluetooth 6yToHa 3a notebpxaeHue (B:10).

3:11 CBbp3BaHe Ha BLHLWHO obopyaBaHe Ype3 kaben (mogen Flex -77)
BbHLHOTO 060pynBaHe MOXe fia ce CBbpXe Ype3 ayano Bxop Flex (B:6).
3a gombnHUTENHa MHGOPMaLWs 3a pasnnyHuTe kabenu BUXTe pasaena ,Pe3epBHu YacTu/Akcecoapu”.

4, APYI ®YHKLUK

+ TocneaHuTe HACTPOIKM Ce 3annCBaT, KOraTo CyLIANKUTE Ca U3KII0YEHN.

+ Bucokata cTeneH Ha 13pa3xoaeHoCT Ha baTepusiTa ce MOCOYBA C rMacoBo cboblueHme: low battery” (3ToweHa
batepus).

+ [loTucKaHe Ha LpOBMA LLYM Ha aKTUBHIUS MUKPOGOH.

5. BAXHA UHOOPMALIUA 3A NOTPEBUTENSA

CnywankuTe TpABBsa 4a Ce NOCTABAT, HAMECTAT U NO/UTLPXAT B CHOTBETCTBYE C MHCTPYKLUWTE, AaZeHV B ToBa
pbKoBOACTBO. Crylwankue TpsibBa a ce HOCAT NOCTOSHHO Ha LWYMHI MecTa 1 PefioBHO Aa GbAaT npoBepsBaHM 3a
NpUroAHOCT.

Taav Tana 3a yXo Ce NpeAoCTaBs CbC 3arnyLuaBaHe, 3aBUCELLO OT HUBOTO.
MoTpeGuTensT TpsiGBa Aa NPOBEPsiBa NPABUIIHOTO (YHKUMOHMPaHe Npeay ynoTpeba. Ako YCTAHOBUTE M3KPUBSIBaHE UMK
noBpeza, HanpaseTe crpaeka C PbKOBOACTBOTO 3a TOBa Kak fia CMeHuTe GatepusTa.

NpeaynpexaeHue! GyHKLMOHMPAHETO MOXE fla Ce BNOLLIM B X0Aa Ha ynoTpeba Ha batepusTa.
NpeaynpexaeHue! VI3x0QHUST cUrHan oT 3aBMCMMaTa OT HUBOTO BepUra Ha CpPEfCTBOTO 3a CyXoBa 3alluTa Moxe Aa
HaZBMLLM CUMaTa Ha BBHILHMS 3BYK.

Teau 3arnylumTenu ce npeanarat ¢ enekTpudeckn ayano sxog. Motpebutenst Tpsabea fa NposepsiBa NPaBUIHOTO
(yHKUMOHMpaHe Npeau ynotpeba. B cnyyalt Ha noBpeam unu HemanpaeHa paboTa, Hocelms T TpsibBa Aa ce 0bbpHe 3a
CbBET KbM NPOU3BOAUTENS.

NpeaynpexaeHue! V3xoaHata enekTpuyecka ayavo Bepura Ha CryXoBusi IPOTEKTOP MOXE fa HaaXBbpPIs AHEBHUS
TIMMMT 33 HIBO Ha 3BYKa.

To3u CryxoB NPOTEKTOP OCUTypsiBa HaNMYMETO Ha pasBREeKaTENHO ayano npucnocobnenme. Ayano CUrHambT Ha
pasBnekaTenHoTo CbabpXxaHue e orpaHuyeH no cuna o 82 dB(A), no3BonsiBaLLy Ha yX0TO MakcuManeH BXOASLL, CUrHan,
nposoaum no Bluetooth npotokon.

Mpepynpexaenne! BbamoxHOCTTa 3a YyBaHe Ha NpenynpeanuTenHn curHani Ha onpeaeneHo paboTHO MACTO MOXe fa ce
HapyLLW NPy M3NON3BaHE Ha pasBrnekaTenHata yHKLms.

3ABENEXKA! 100% n3non3eaHe Ha NOAXOAALL TUN YCTPOWUCTBO 3a CYXOBA 3aluuTa € eAUHCTBEHUAT CUTYPeH
Ha4uMH 3a npeanasBaHe oT 3aryba Ha cnyxa.

Ha mecTa ¢ HuBa Ha Wwyma Hap 82 dB ¢ MHTeH3MBHOCT A e Heo6X0AMMO @ HOCUTE CPEACTBO 3a 3alLMTa Ha CryXa.
CrnyxoBuTe peLienTopy BbB BLTPELLHOTO BI YXO MoraT fia Ce YBpeasaT HeobpaTuMo, ako BAUTHETE YalukaTta Ha CryXoBuTe
CW NPOTEKTOPM, AOKATO CTE Ha LLYMHO MSCTO, JOPU 3@ CbBCEM KPaTKO BpeMe.

/3non3saxeTo Ha yaobeH Moaen CyxoB NPOTEKTOP, MPeAHa3HaYeH 3a KOHKPETHOTO HUBO Ha LLYM Ha MACTOTO, KbAeTo
LLie ce Hocu, € Hail-nobpaTa rapaHLysl, Ye Le HOCUTE CIYXOBMS MPOTEKTOP NPe3 LSNoTo BPeMe U Taka LLe ce 3aluTuTe ot
TpaiiHa 3aryba Ha cnyxa cu.

3a fja ce ocurypy MakcumarnHa 3aluyura, okono ylmuTe He Tpsibea ja MMa Koca, Taka Ye HayLIHWLMTE a npunensat
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NBTHO KbM rNnaBaTa. ﬂp'b)KKVITe Ha paMKaTa/CKOGMTe Ha HOCeHUW o4una nnu npeanasHu o4mMna Tpﬂ6Ba [Oa ca MakcumanHo
TbHKK, 3a ja MOXe CMYyXOBUAT NPOTEKTOP Aa npunenHe MakcuMasHo 6nm3o po rnagara.

Npeaynpexaenue! Ako He criassarte JafeHUTE B PHKOBOACTBOTO NPEMOPbKY, 3aLUMTaTa, KOATO CryLUankuTe OCUrypsiBar,
we Gbae cepuosHozacTpalLeHa.

BAXHO! 3a fa ce ocurypu makcumarHa saluuTa, Okono yluuTe He Tpsibea fa UMa Koca, Taka Ye HayLUHULMTE Aa
npunenBaT NTbTHO KbM rnaBata. PamkuTe Ha npeanasHuTe ouuna Tpsibea Aa GbaaT Bb3MOXHO Hall-TbHKM U a
npunenBaT NTbTHO KbM rnaBaTa. C Lien 4a ce CBeae [0 MUHMMYM akycTiyHaTa 3aryba.

6. TEXHUYECKW OAHHU

6:1 CTOHOCTM Ha 3arnyliaBaHe, CbOTHOLEHUE curHan-wym (durypa F)
CToiHOCTUTE Ha 3arnyLuaBaHe W HUBaTa Ha LyMa 3a YCTPOWNCTBOTO ca u3npobBaHu 1 0gobperu B cboTBeTcTBMe ¢ EN
352-1: 2002, EN 352-3: 2002, EN 352-4: 2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. TecTBaHeTO € NpOBELEHO U
cepTudmkaTsbT e u3gageH ot Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, LLseuus, ID#2279.

006sCHeHMe Ha TabnuuuTe CbC CTOMHOCTUTE Ha 3arnylaBaHe:
1. Terno

2. Yecrora (Hz)

3. CpepHo 3arnywasaHe (dB)

4. CTaHgapTHO OTKnoHeHwe (dB)

5. Mpepnonaraema CTOMHOCT Ha ocurypeHa 3atyura (dB)

6:2 W3naraHe Ha 3ByK npu HoceHe Ha BpbxHata Apexa Flex (durypa G)

Cwunata Ha 3Byka npy CriyLaHe Ha My3uka ce M3MepBa 4pes:

MakcumaneH Bxogsiy curHan AUX = 1,5V rms

Tabnuuara (G) cbbpa CTONHOCTUTE Ha 3BYKOBOTO HamsiraHe, CbOTBETCTBALLM HA BXOAHOTO HUBO Ha 3BYKa, MPUTIOKEHO
BbpXY Xaka Flex (B:6). G:2 naBa cpeaHaTa CTONHOCT Ha 3ByKOBOTO HansiraHe (dBA), a G:3 faBa CTaHLapTHOTO OTKMOHe-
HUe Ha 3ByKOBOTO HansraHe (dBA) npu onpeaeneHo HanpexeHune Ha BxoaHus curHan (G:1) (mV, RMS).

Cwuna Ha curHana npu AUX Bxopa: 32 mV rms = 82 dB

6:3 HuBa Ha onpepfensiHe Ha KpUTepumn

Ba30B0o H1BO e KOMMYECTBOTO LUYM (M3MepeHO kaTo A-NPETerneHo 3BYKOBO HansraHe) U3BbH CPEACTBOTO 3a CyX0oBa
3awyuTa, koeTo fasa 85 dB(A) oTBbTpe. HUBOTO Ha LWyM 3aBucK OT Tuna WwyM. H 03HayaBa BUCOKOYECTOTHO JOMUHMPaH
wym, M e Lwym, KOITO He e AOMUHMPAH OT AadeHa YecToTa, a L e HUCKOYECTOTHO JOMUHMPaH LWyM.

Mpn WS ProTac XP ykasaHuTe kputepum cbrnacHo ctaHgapta EN352-4 ca: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa

6:4 Bup 6atepum
Morar aa ce uanonaeat pasnuyHu Tunoee batepumn AA 1,2 - 1,5 V (NiMH, NiCd, ankantu), Ho camo NiMH u NiCd
GatepunTe MoraT ia ce Npe3apexaar.

6:5 M3gpbxnuBocT Ha 6aTepumnte

OyakBaHUST XVBOT Ha baTepunTe MOXe fia Bapupa B 3aBUCUMOCT OT MapkaTa Ha GatepunTe 1 Temnepatypata, B KOSITO
Ce 13non3ea NpodyKkTbT. Bucokara cTeneH Ha 13pa3xoAeHoCT Ha baTepusTa ce NocouBa C rnacoBo CLOBLLEHNE: ,low
battery* (u3toweHa 6atepus). Ako 6atepusiTa e 3TOLLEHa, CyLIANKUTE HAMa Aa YHKLMOHUPAT ONTUMAITHO.

MpoaLRKUTENIHOCT Ha KUBOT Ha 2* ankanHu 6atepuu Tun AA
CobpayHg + Bluetooth (aktueeH) > 24 yaca
Camo cbpayHg + Bluetooth (u3kntoueH) > 150 yaca

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0
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YCTpoIcTBOTO € NpefHa3Ha4eHo 3a pabota cbrnacHo Bluetooth cranaapta V.2.1 (anapat v ycTpoiCTBO 3a pasroBopu
,0e3 poue” + A2DP) n e nsnpobsaro B cvoTaetctaue ¢: EN 300 328-17 (pagwo Tect), EN 301 489-1/-17 (tecT 3a
enekTpomarHuTHa cbemectumoct), EN 60 950-1 (enextpudecka 6esonacHoct), FCC yact 15.247 (pagmo Tect B CALL) 1
1.C. (kaHaacku pagwo Tecr).

WHdopmaums oTHOCHO GesonacHocTTa

Balweto Be3xuyHo npuemo-npesaBaTenHo yCTPOCTBO Chabpxka B cebe cv TpaHeMUTEp Cbe cnabo 3axpaHBaHe. Korato
TPaHCMUTEPBT Ce aKTMBMPa, TOW W3MbyBa paamoyectoTHU (PY) curHanw. Tosa ycTpoicTBO € opobpeHo 3a pabota
npu Hopma Ha 3aeTocT He noseve oT 50%. M3nonasaiiTe camo npefocTaBeHaTa B KyTusTa aHTeHa. V/anonssaHeTo Ha
HeonoBpeHN MOAENM aHTEeHW, MOAMMULMPAHETO UM NOCTABSHETO Ha NPUCTABKM MOXe Aa MOBPeaW TpaHcMUTEpa U Aa
Hapywwu FCC pasnopesbuTe.

7. CbXPAHEHHUE

He cbxpaHsiBaiiTe CryxoBusi MPOTEKTOP Npu Temnepatypa Hap +55°C, Hanpumep Ha Tabno unn pamka Ha nposopell. He
CbXpaHsiBaiiTe CIyXoBYsi IPOTEKTOP Npy Temnepatypa nog -55°C.

3ABENEXKA: NMPY BNAXXHO BPEME. O6bpHeTe npeanasutenute HasbH. Ceanete HaylwHuumTe (curypa E), Taka ye
[a 3arnyluaBaLlyuTe Bb3rnaBHUYKN Aa MoraT Aa U3cbxHat. OTcTpaHsBaiiTe batepunte Npu CbXpaHeHne Ha CPeCTBOTO 3a
CINyX0Ba 3aLLuTa 3a NPOLIDKUTENHI Nepuoan oT BpeMe. MpoBepsiBaiiTe GyHKLMOHMPAHETO Ha ypeaa Cres NoaMsHa Ha
6atepuute. MpenopbuMTENHUAT MaKCUManeH Cpok Ha ynoTpeba e 5 roanHu oT Aatata Ha NPONU3BOACTBO.

8. NOAAPBXKA/MOYUCTBAHE/M3XBBPNAHE

Crieq npogbMKUTENHA ynoTpeba unm apyrv CUTyaLum, Ny KOUTO CRyLLAnK1TE akyMynupaT NoBeYe Brara B YaLlkuTe,
CBanATe HayLIHULMUTE U BNOXKUTE, 3a 1a MOXE CIyXOBUSIT NPOTEKTOP Aa U3CbXHE NPeay CneaBaLLoTo Cil U3Mon3BaHe.
CrnywankuTe (1 0cobeHO HayLIHULTE) C TeYeHWe Ha BpeMeTo MoraT Aa Ce u3HacsaT. PefloBHO v ornexaaiite 3a
NpW3HaLY Ha dran4ecka NoBpeaa 1 ako € HeobXoauMO, T cMeHeTe. GYHKLMOHANHOCTTA Ha TO3W MPOAYKT MOXe Aa ce
MOBIMSIE HEraTUBHO OT OMPeLeneHn XuMUIeckm BellecTea. MoTbpceTe AombhHUTENHA MHOPMaLms oT 3M.

3arnylwmuTenuTe, 1 B YaCTHOCT HayLUHWLMTE, MOraT [ia BOLLAT Ka4ecTBOTO ¢y Mpu yroTpeba u TpsibBa fa ce npoBepsiBaT
4ecTo, HanpuMep 3a HanykBaHWsA U U3TUYaHWS!.

PepoBHO nouncTBaiiTe/ae3nHpeKLMpaiTe NpeanasuTenuTe U HayLLHULMTE CbC canyH W Tonna BoAa.
3abenexka! He notansitte BbB BoAa UM TEYHOCTU.

Toau NpoayKT ce nokpuBa oT upekTuBaTa 3a 0TNafgbyHO ENEKTPUYECKO U enekTpoHHO obopyasaHe 2002/96/EC
NOANEXM Ha peLyuknvpaHe. M3xBbpnsiiTe NpoaykTa B CbOTBETCTBUE C HaLMOHaNHUTE pa3nopeadu. Manonasaiite
MecTHaTa CUCTEMA 3a PELMKIMPaHe 33 eNeKTPOHHM NPOAYKTH.

8:1 Mouncreane
PepnoBHO nouncTeanTe/nesnHdekumpaiite npeanasuteniTe U HayLWHULMTE CbC CanyH 1 Tonna Boga.
3abenexka: He notansiite BbB Bofa Ui TEYHOCTU.

8:2 CBansiHe/cMsiHa Ha HayLWHULMTE
Mrb3HeTe NpbCTUTE cv MoA pbba Ha HayLLHWKa U To M3abpaiiTe HaBbH (curypa E).
lMocTaBeTe HOB HaYLLHVMK Ype3 NpuTUCKaHe, 0 LpaksaHe Ha MscTo (urypa E).

9. PESEPBHU YACTU/AKCECOAPH

HY79 XurneHeH komnnexT

Toau neceH 3a nogMsiHa XMriMeHeH KOMNNEKT BKIOYBA [BE 3arnyLuaBally Bb3rnaBHWUYKK, ABa NPbCTEHA OT JyHanpeH
npuUnenBaLyy KbM yXoTo HayluHWLM. CMeHsTe NoHe 4Ba MbTW FOANLLHO, 3@ ja OCUTYpUTE NPaBUIHO 3aTUXBaHE, XMrMeHa
1 komcpopT!

HY100A Clean - npoTekTopy 3a eAHOKpaTHa ynotpeba

lpoTekTopuTe 3a eAHOKpaTHa ynoTpeba ce npunarar necHo KbM HaylwHuuuTe. MakeTute cbabpxat no 100 undra.
[MocTaBAHETO Ha XUrMEHHM KanayeTa BbPXY HayLLHULMTE MOXE fja OKaxXe BRUSHUE BbpXY akyCTUYHATa UM MPUrOAHOCT.
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HYM1000 MukpochoHen npotektop Mike

YCTOM4MBM Ha Bara v BATbP C XUrUEHWYHO NOKpUTHE. 3alluTaBa MUKPOGOHa W yabmKaBa NPOLbIMKUTENHOCTTA My Ha
ynotpeba.

MakeTn o1 5 MeTpa, npubnmuantenHo 3a 50 cMeHu. Chbpa eCTECTBEH KayyyK, He CE NpenopbyBa fa Ce U3nonasa ot
YYBCTBUTENHM KbM HEro Xopa.

M40/1 e cHaGaeH ¢ NoKpuTHe CcpeLly BATBP 3a MUKpOdoHM oT Tun MT7
EdbekTvBHa 3alyuTa 3a Lyma, Npeau3BrkaH oT BATbPa. Yabnkasa NPOAbMKXUTENHOCTTA Ha ynoTpeba 1 3aluTasa
MukpodpoHa. Mo eanH YndT B NakeT.

M60/2 e cHabGaeH ¢ NOKpuTHe CpeLly BATBP 32 aMOMEHTHN MUKPOGOHU
EdexTnBHa 3awuuTa 3a Wyma, NpeanssnkaH ot BaTbpa. 10 eanH ndT B nakeT.

MT7 [MHaMU4HN MUKPOGOHM
Ycunsaten 3a MUKPOGOH C AMHAMUYHA NpUCTaBkKa.

ACK053 AkymynaTtopHa bartepus
AxymynatopHa NiMH 6atepusi, 2500 mAh.

1180 SV Kanak Ha 6aTepusiTa
Kanak Ha 6atepusita 3a ynotpeba ¢ 6atepum ot Tvn LR6 (AA) o1 1,5 V (B kyTusiTa npu JocTaBkaTa Lie HamepuTe eauH
kanax.)

FR09 3apsgHo ycTpoiicTBO
3apsiaHo YCTPOACTBO 3a akymynaTopHata 6atepusi 3a Peltor ACKO053.

CebpaBauy Flex kaben
Mons, 06bpHeTe ce kbM npeactasuten Ha 3M Peltor!

apaHuusiTa He 0b6xBaLLa NOBPEAM, MPUYMHEHW OT HEBPEXHa NoAApHKKA UM HEBHUMATENHO BOpaBeHe C YCTPOCTBOTO.
3a [onbAHUTENHA MHOPMALWS OTHOCHO NOALPBXKKATA, pasrnefaiTe pbKOBOACTBOTO Ha noTpebuTens. 3a uHchopmaums
OTHOCHO MbIHUTE rapaHLMOHHK YCroBUS, ce 06bPHETE KbM CBOSI NpeaCTaBUTEN UK MECTHUS ocmc Ha 3M.

Toprosckata Mapka Bluetooth® v norata ca peructpupanu TbproBckv Mapku, nputexasanu oT Bluetooth SIG, Inc. n
BCSIKO 13Mon3BaHe Ha Te3n Mapky 0T 3M ce OCbLLECTBABA CbITMIACHO NIULIEH3MOHHM YCIIOBUS. BCUKN 0CTaHanM ThproBCku
Mapky 1 TbProBCKW HaUMEHOBaHs ca COBCTBEHOCT HA CbOTBETHUTE UM MPUTEXATENN.

3M He noema kakBaTo 1 ja 61No OTrOBOPHOCT, Npsika UM KOCBEHa (BKIKOYMTENHO, HO 6€3 orpaHuyeHue Ao, 3aryba

Ha neyan6u, 6ru3Hec W/unu penytauus), NPON3XoXaaLLa OT YNoBaHUe Ha MH(OPMaLMsTa NPeSoCTaBeEHa B HACTOSILLMS
nokyMeHT oT 3M. MoTpebuTensT e 0TrOBOPEH 3a ONpeAensHETO Ha YMECTHOCTTa Ha NPOAYKTUTE 3a TsXHaTa nnaHupaHa
ynoTpeba. HuLwo B Tasn aeknapauus He cnejsa Aa ce cu1Ta 3a U3KMoYBALLO Ik OrpaHUYaBaLLo OTroBOpHOCTTa Ha 3M
32 CMBPT UK PU3NYECKO HApaHsiBaHe, MPOM3TUYALLO OT HeroBaTa HEBPEXHOCT.
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WS ProTac XP

Elinizdeki kullanici talimatlarinda agiklanan Griin(ler), Kisisel Koruyucu Ekipman (PPE) yonergesi 89/686/EEC ve Telsiz ve
Telekominikasyon Terminal Ekipmanlari (R&TTE) yonergesinde 1999/5/EC belirtilen hikimlerle uyumludur. Bu nedenle, CE
isaretinin gerekliliklerini yerine getirmektedir.

Model tanimlama:

MT15H7AWS5* Kafa bandi versiyonu
MT15H7FWS5* Katlanir kafa band versiyonu
MT15H7P3*WS5* Baret aksesuar versiyonu
MT15H7BWS5* Boyun bandi versiyonu
1.NE NEDIR

1) Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)
) Iki nokta baglayici (kafa bandi teli)

) Kulak tamponu (PVC folyo ve polyester képuk)
) Ortam sesleri igin mikrofon

) Kafa bandi tamponu (PVC)

) Flex ses girisi

) On/OffiMode (Agma/Kapama/Mod)

) VOL+, VOL - (SES +, SES -)

) Konusma mikrofonu

0) Bluetooth digmesi

(B:
(
(
(
(
(
(
(
E
(B:11) PTT digmesi (Flex kulaklik)

B:2
B:3
B:4
B:5
B:6
B:7
B:8
B:9
B:1
B:1

Not:

B:1 Boyun bandi versiyonu: paslanmaz celik. Baret aksesuari versiyonu: paslanmaz gelik, katlanir kafa bandi versiyonu:
paslanmaz celik.

B:4 Boyun bandi kapagi: POE. Katlanir kafa bandi kapag: deri.

2. KURMA VE DUZENLEME

Kafa band ve katlanir kafa bandi (Sekil C)

Kapaklar ¢ikarin ve kulaklig kulaklarinizin tizerine, kulak tamponlar kulaklariniza rahatga oturacak sekilde yerlestirin (1).
Kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken kapaklar yukari veya asadi dogru kaydirarak ayarlayin (2).

Kafa bandi bagin en ist kismindan gegmelidir (3).

Katlanir kafa bandi versiyonu, kiiglik boyutlu bas formlarina uygun degildir.

Baret aksesuari (Sekil D)

Baret aksesuarini baretteki yuvasina (1) takin.

Kapaklar iki konuma ayarlanabilir: Havalandirma konumu (2) veya galisma konumu (3).

Kapaklar, kullanim sirasinda galisma konumunda olmalidir!

Kafa bandinin tellerini her iki tarafta klik sesi duyana dek ige dogru bastirin ve kilif veya kafa bandi tellerinin baretin kaplamasina
veya kenarina ses sizintisina yol agabilecek sekilde baski yapmadigindan emin olun.

Not! Kapaklari asla nemli kdptiklii baret Uizerine yerlestirmeyin (4)!

Onaylanan kombinasyonlarin baret montajli versiyonu (Sekil K)

Bu susturucularin baret monte edilmis versiyonu sadece Sekil K'da listelenen endiistriyel glivenlik baretlerine takilmali ve sadece
bunlarla birlikte kullaniimalidir.

1. Baret markasi

2. Baret modeli

3. Baretin takilmasi

4. Bas formu boyutu: S=kiiglik, N=orta, L=biiyik.
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Boyun bandi

Kafa bandi kayisini agin ve kulakligi kulaklarinizin tizerine, kulak tamponlar kulaklariniza rahatga oturacak sekilde yerlestirin.
Kafa bandi kayrslarini kulaklarin Uzerinde, kulak tamponlarinin bulundugu yerde bir araya getirin.

Kafa bandi kayisi basin en Ust kismindan gegmelidir.

3. KULLANIM/ISLEVLER

3:1 Kulakh@ agma ve kapama
Kulakligi agmak veya kapatmak igin, On/Off/Mode diigmesine (B:7) basin ve 2 saniye basili tutun.

3:2 Bluetooth eglestirme
Kulaklik su profilleri destekleyen Bluetooth iinitelerle eslestirilebilir ve bunlara baglanabilir: A2DP, HFP veya HSP.

Stereo ses/miizikleri sadece A2DP Bluetooth profili destekleyen bir tiniteden (mobil telefon, bilgisayar, vb.)

alabileceginizi unutmayin.

+  Kulakiigin sarj edilmis ve kapali konumda olmasini saglayin.

+  On/OfffMode diigmesine (B:7) basin ve 5 saniye basili tutun.
Bu, kulakligi eslestirme moduna gegirecek ve bu gegis sirekli tekrarlanan sesli bir mesajla onaylanacaktir: “Bluetooth
pairing mode” (Bluetooth eslestirme modu).

+  Telefonunuzun Bluetooth islevini etkinlestirin ve yeni cihazlar aramaya baslayin. Bir kag saniye sonra ekranda “Peltor WS5”
goriintilenecekir.

+ “Peltor WS5'i segin.

+  Telefon sizden bir sifre istiyorsa, sunu girin: 0000.

+  Eslestirme islemi, su sesli mesaji duydugunuzda onaylanir: “pairing complete” (eslestirme tamamland).
Bluetooth eslestirme islevi etkinlestirildikten sonraki kullanimda, “connecting Bluetooth” (Bluetooth baglantisi kuruluyor)
sesli onay mesajlyla birlikte kulaklikla otomatik baglanti kurulacak ve ardindan cihazlar birbirlerine baglandiginda “connected”
(baglandi) mesaj duyulacaktir. En fazla 3 cihazi eslestirebilir ve depolayabilirsiniz. Kulaklik otomatik olarak ilk 6nce, en son
baglanan initeye baglanmayi deneyecekir.

3:3 Telefon gagrilarini yonetme
Telefon gériismelerini yonetmek icin, kulaklik Bluetooth kapasitesine sahip bir mobil telefonla eslestiriimeli ve baglanmalidir, bkz.
Bluetooth eslestirme.

Cagrilan yanitiama
Gelen telefon gagrilan, kulaklikta “incoming call” (gelen ¢agn) sesli mesajiyla belirtilir.
Bluetooth diigmesine (B:10) kisa bir siire basarak cevap verin.

Bir ¢agriyi reddetme
Bir cagriyi Bluetooth diigmesine (B:10) basarak ve 2 saniye basili tutarak reddedebilirsiniz.

Sesli arama
Bluetooth diigmesine (B:10) kisa bir siire basin.

Numaray yeniden gevirme
Bluetooth diigmesine (B:10) basin ve 2 saniye basili tutun.

3:5 Ortam ses diizeyini ayarlama
Ses diizeyini artirin. (Ust) + diigmesine (B:8) basin.
Ses diizeyini diistrin. (Alt) - digmesine (B:8) basin.

3:6 Gagrinin ses diizeyini ayarlama (mobil telefon)

Bir cagri esnasinda ses diizeyini (+) veya (-) diigmelerine (B:8) basarak ayarlayabilirsiniz.

Bir cagri esnasinda ortam-ses diizeyini ayarlamak igin 6nce On/OffMode diigmesine (B:7) ve ardindan (+) veya (-) digmelerine
(B:8) basin.
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3:7 Yayinlanan miizigin ses diizeyini ayarlama
Bir miizik yayini esnasinda ses diizeyini (+) veya () diigmelerine (B:8) basarak ayarlayabilirsiniz. Miizik yayini esnasinda ortam-
ses duizeyini ayarlamak icin dnce kisa bir siire On/Off/Mode diigmesine (B:7) ve ardindan (+) veya (-) diigmelerine (B:8) basin.

3:8 iletisim ses diizeyini ayarlama (Peltor WS Adaptor)
lletisim ses diizeyini (+) veya (-) diigmelerine (B:8) basarak ayarlayabilirsiniz. Bir ¢agri esnasinda ortam-ses diizeyini ayarlamak
icin dnce On/OffiMode diigmesine (B:7) ve ardindan (+) veya (-) digmelerine (B:8) basin.

3:9 Uzak ses diizeyini ayarlama (Peltor WS Ground Mekanik Adaptor)
Pilota giden ses diizeyini (+) veya () diigmelerine (B:8) basarak ayarlayabilirsiniz.

3:10 Yapilandirma meniisiinde ayarlan degistirme

Kulaklik, ayarlamalari yapabilecegdiniz bir yapilandirma menistine sahiptir.

Menliye erismek icin, (-) ve (+) diigmelerine (B:8) basin ve 2 saniye basili tutun (kulaklik agik konumdayken).
Yapilandirma mentisiine erisim, sesli olarak onaylanir: “menu” (menti). Ayarlari degistirmek icin, (=) ve (+) diigmelerini (B:8)
kullanin.

Yapilandirma mentisiinde ilerlemek igin, On/Off/Mode diigmesine (B:7). kisa bir stire basin.

Menti diizeni ve iglev konumlar hakkinda ayrintili bilgi igin Hizli Kilavuz'a bagvurun.

VOX

Voice-operated transmit (Sesle caligan iletim)
ON (ACIK)

OFF (KAPALI)

Surround Balance (Ortam Dengesi)
Ortam sesinin sol-sag dengesini degistirir.
Left (Sol)

Right (Sag)

Surround Equalizer (Ortam Ekolayzeri)
Ortam sesinin frekans karakterini degistirir.
Low (Diisiik)

Normal

High (Yiiksek)

Extra High (Cok YUksek)

Release Time (Salma Siiresi)

Seviye-bagimli (Tactical) islev iizerinde AGC'nin kompresyona gittikten sonra ne kadar hizli salindigini kontrol eder.
Fast (Hizli). Yakl. 200 ms

Slow (Yavas). Yakl. 1s

Side tone volume (Yan ses diizeyi), sadece Hands Free Bluetooth sesi icin gecerlidir.
Ving mikrofonundan gelen geribildirim.

OFF (KAPALI)

LOW (DUSUK)

NORMAL

HIGH (YUKSEK)

Automatic power Off (Otomatik gii¢ Kapatma)
Off (Kapali)
2h (2 saat)
8h (8 saat)

Battery type (Pil tipi)

Alkaline (Alkalin) 2xAA 1,5V
Rechargeable (Sarj Edilebilir ) NiIMH 1,2 V
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Reset to Factory Default (Fabrika Degerlerine Sifirlama)
Tiim iglevleri fabrika degerlerine sifirlar.
Onaylamak icin Bluetooth diigmesini (B:10) basili tutun.

3:11 Harici ekipmani bir kablo (Flex -77 versiyon) ile baglama
Harici ekipman, Flex ses girisi (B:6) iizerinden baglanabilir.
Cesitli kablolar hakkinda ayrintili bilgi igin, bkz. Yedek Pargalar/Aksesuarlar.

4. DIGER ISLEVLER

+ Kulakiik kapatildiginda son ayariar kaydedilr.

+ Dstik pil seviyesi, sesli bir mesajla belirtilir: “low battery” (pil tikenmek lizere).
+ Kollu mikrofonda dijital giiriltli azaltma.

5. KULLANICILAR iGiN ONEMLI BILGILER

Kulaklik bu kilavuzda verilen talimatlara gore takilmali, ayarlanmali ve bakimi yapiimalidir.
Kulaklik gurdiltiili ortamlarda stirekli takilmali ve diizenli araliklarla servis ve bakim amagli denetimleri yapiimalidir.

Bu kulak destegi, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte verilir.
Kullanici, Gniteyi kullanmadan énce bu 6zelligin dizgiin ¢alisip alismadigini kontrol etmelidir. Bozulma veya ariza tespit
ederseniz, llitfen pil dedistirme talimatlarina bagvurun.

Uyari! Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.
Uyan! Bu isitme koruyucunun seviye-bagimli devresinin gikis giicl, harici ses seviyesini agabilir.

Bu susturucu elektrikli ses giriiyle birlikte sunulmaktadir. Kullanici, tiniteyi kullanmadan énce bu 6zelligin diizgin caligip
calismadigini kontrol etmelidir. EGer seste bozulma veya ariza tespit edilirse, Ureticinin tavsiyelerine bagvurulmalidir.
Uyan! Bu ses énleyicinin elektrikli ses devresinin ¢ikisi, gtinlik sinir ses dizeyini agabilir.

Bu isitme koruyucu, eglence ses dzelligi saglar. Eglence ses sinyali, Bluetooth protokolii tizerinden maksimum girig sinyal
seviyesi igin, kulaga etkin 82 dB(A) ile sinifandirilmigtir.
Uyan! Eglence 6zelligi kullanilirken, uyari sinyallerinin isitilebilirligi azalabilir.

NOT! igitme kaybini 6nlemenin tek yolu, uygun bir kulakligin %100 dogru kullaniimasidir.

A-agirlikl glrliltti seviyesi 82 dB'den yiiksek ortamlarda, isitme duyunuzu korumalisiniz. Giiriltiilii bir ortamda kulakliklarinizin
kapaklarini ok kisa bir siire igin bile kaldirmaniz, i¢ kulaklarinizdaki isitme sinirlerine onarilamaz sekilde hasar verebilir.
Kullanildigi belirli guriilti seviyesi iin 6zel tasarlanmis rahat bir kulakli§in giiriilti boyunca kesintisiz her an kullanimi, kendinizi
kalici isitme kaybindan korumanin en iyi garantisidir.

Tam koruma saglamak icin, kulaginizin etrafindaki saglari kenara gekerek kulak tamponlarini basiniza sikica oturtun. Kulakligin
basiniza sikica oturmasi iin, kullanilan normal veya koruyucu gézliklerin saplari/bantlar miimkiin oldugunca ince tutulmalidir.
Uyani! Bu kullanici talimatlarinda verilen énerilere uyulmadigi takdirde, kulakliklarin saglayabilecegi koruma islevi ciddi bigimde
bozulabilir.

ONEMLI! Tam koruma saglamak igin, kulaginizin etrafindaki saglar kenara gekerek kulak tamponlarini baginiza sikica oturtun.
Akustik sizintiy1 énlemek igin, gozliik gergeveleri de miimkiin oldugunca ince olmali ve baga yakin olacak sekilde oturmalidir.

6. TEKNIK VERILER

6:1 Soniimleme degerleri, SNR ($ekil F)

Kulakligin ses azaltma degerleri ve glrliltii seviyeleri su yonergelere gore test edilmis ve onaylanmigtir: EN 352-1: 2002, EN
352-3: 2002, EN 352-4: 2001/A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN 352-8: 2008. Testler ve sertifika tanzimi Combitech AB, Box 168,
SE-73223 Arboga, Isveg, ID#2279tarafindan gergeklestirilmistir.

Ses soniimleme veri tablolarinin agiklanmasi:
1. Agirik

2. Frekans (Hz)

3. Ortalama soniimleme (dB)

4. Standart sapma (dB)

5. Varsayilan Koruyucu Deger (dB)
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6:2 Flex ceket kullanilirken sese maruz kalma ($ekil G)

Miizik igin kulaklik seviyesi lgimi:

Maks AUX giris sinyal seviyesi = 1.5V rms

Tablo (G), Flex girisi (B:6) Uizerinde uygulanan giris sinyal seviyesine karsilik gelen Ses basing degderlerini gdstermektedir. G:2,
ortalama ses basing degerini (dBA); ve G:3, belirlenmis bir giris sinyali Voltaj seviyesinde (G:1) (mV, RMS) Ses Basing Standart
Sapma degerini (dBA) belirtir.

AUX giris sinyal seviyesi: 32 mV rms = 82dB

6:3 Kriter seviyeleri

Kriter seviyesi, iceride 85 dB(A) veren isitme koruyucunun disindaki gUrliltii seviyesidir (A-agirlikli ses basinci olarak 6lgiilir).
Giriiltd seviyesi, guriltindn tirine baghdir. H yiksek frekansin baskin oldugu gurdiltd, M belirli herhangi bir frekansin baskin
olmadig gurliltli ve L diisik frekansin baskin oldugu giiriltidr.

WS ProTac XP (izerinde, EN352-4'te tanimlanmig kriter seviyeleri: L = 99 dBa, M = 106 dBa, H = 117 dBa.

6:4 Pil tipi
AA1.2-1.5 V pillerin birgok tipi (NIMH, NiCd, Alkalin) kullanilabilir, ancak sadece NiMH ve NiCd piller yeniden doldurulabilir.

6:5 Pil omrii
Beklenen pil émrti, pillerin markasina ve tirintin kullanildigi ortamin sicakligina gére degiskenlik gosterebilir. DisUk pil seviyesi, sesli
bir mesajla belirtilir: “low battery” (pil tikenmek tizere). Pil seviyesi diistik oldugunda kulakiik islevieri optimal sekilde calismayacaktir.

2*AA Alkalin Pil Omrii
Ortam + Bluetooth (etkin) > 24 saat
Sadece ortam + Bluetooth (kapali)> 150 saat

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 12

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

Kulakiik, Bluetooth standart V.2.1 (kulakiik ve eller serbest profilleri + A2DP) igin tasarlanmig ve asagidakilere uygun sekilde test
edilmistir: EN 300 328-17 (radyo testi), EN 301 489-1/-17 (EMC testi), EN 60 950-1 (elektrik giivenligi), FCC bolim 15.247 (ABD
radyo testi) ve I.C. (Kanada radyo testi).

Giivenlik bilgileri

Kablosuz alici-vericiniz diisiik giice sahip bir verici igerir. Verici etkinlestirildiginde, radyo frekansi (RF) sinyalleri yayar. Bu cihaza,
maksimum %350 gérev unsurunda calismak iizere izin verilmistir. Sadece Grlinle birlikte verilen anteni kullanin. Onaylanmamig
antenler, degisiklikler veya eklemeler, vericiye zarar verebilir ve FCC yonetmeliklerini ihlal edebilir.

7. SAKLAMA

isitme koruyucuyu, émegin arag kumanda paneli veya pencere 6nil gibi +55°C'yi asan sicakliklarda saklamayn. Isitme
koruyucuyu, -55°C'nin altindaki sicakliklarda saklamayin.

NOT: ISLANDIGINDA. Kapaklar disa dogru gevirin. Kulak tamponlarini (Sekil E), soniimleme tamponlar kuruyabilecek sekilde
clkarin. isitme koruyucuyu uzun siire kullanmayacaksaniz, pillerini gikarin. Pilleri degistirdikten sonra, iinitenin galismasini kontrol
edin. Onerilen maksimum raf émrii, {iretim tarihinden itibaren 5 yildir.

8. BAKIM/TEMIZLIK/IMHA

Uzun siireli kullanimlardan sonra veya kapaklarin ig kisminda nem olusmasina yol agan diger durumlarda, kulakligin bir sonraki
kullanimdan énce kurumasini saglamak igin tamponlari ve ek pargalari gikarin. Kulaklik (6zellikle kulak tamponlari) zaman iginde
yipranabilir. Fiziksel hasarlara kars dtizenli olarak denetleyin ve gerektiginde yenileyin. Bu iiriin, bazi kimyasal maddelerden
olumsuz etkilenebilir. Ayrintili bilgi icin 3M’'e bagvurulmalidir.

Susturucular ve ézellikle tamponlar zaman iginde yipranabileceginden, gatiama ve sizintilara karsi sik sik kontrol edilmelidir.
Kulakligin kilifini, kafa bandini ve kulak tamponlarini ilik su ve sabunla diizenli olarak temizleyin/dezenfekte edin.

Not! Su veya baska sivilara daldirmayin.
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Bu iirin WEEE yénergesi 2002/96/EC kapsamindadir ve geri déniistiiriilebilir. Uriini, ulusal mevzuatiniza uygun sekilde imha edin.
Elektronik tirtinler iin yerel geri dénlisiim sistemini kullanin.

8:1 Temizlik
Kulakligin kilifini, kafa bandini ve kulak tamponlarini ilik su ve sabunla diizenli olarak temizleyin/dezenfekte edin.
Not: Su veya baska sivilara daldirmayin.

8:2 Kulak Tamponlarini Gikarma / Geri Takma
Parmaklarinizi kulak tamponu kenarinin altindan kaydirin ve diimdiiz cekerek cikarin (Sekil E).
Yeni bir kulak tamponu yerlestirin ve tik sesiyle yerine oturdugundan emin olun ($ekil E).

9. YEDEK PARCALAR/AKSESUARLAR

HY79 Hijyen Seti

ki séniimleme tamponu, iki kdpiik halka ve gegmeli kulak tamponlarindan olugan, kolay degistirilebilir hijyen seti. Ses
sontimleme, hijyen ve rahatligin stirekli muhafaza edilebilmesi igin yilda en az iki kez yenileyin!

HY100A Clean - tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimiik bir koruyucu. Ambalaj 100 ¢ift icerir. Tamponlara hijyenik kapaklarin
takilmasl, susturucularin akustik performansini etkileyebilir.

HYM1000 Mikrofon Koruyucu

Neme ve riizgara dayanikli hijyenik bant. Mikrofonu korur ve kullanim émr{in{i uzatir.

Yaklaslk 50 degistirmeye olanak taniyan 5 metrelik ambalaj. Dogal lateks igerdiginden, bu maddeye karsi hassas kisiler tarafindan
kullanilmasi énerilmez.

MT7 tip konugma mikrofonlari igin M40/1 riizgar kalkani
Riizgar sesine karg! etkili koruma. Kullanim dmriinii uzatir ve mikrofonu korur.
Her ambalajda bir adet.

M60/2 Ortam mikrofonlari igin riizgar kalkani
Riizgar sesine kars! etkili koruma. Her ambalajda bir gift.

MT?7 Dinamik mikrofon
Dinamik mikrofonlu mikrofon kolu.

ACKO053 Sarj edilebilir pil paketi
Sarj edilebilir NiMH Pil paketi, 2500 mAh.

1180 SV Pil Kapagi
1,5V pil tipinin LR6 (AA) kullanimina uygun pil kapagi. (Teslimat sirasinda ambalajda bir kapak verilir.)

FRO9 Pil $arj Cihazi
Peltor ACK053 sarj edilebilir pil igin pil sarj cihaz.

Flex Baglanti Kablosu
Liitfen 3M Peltor saticinizla temasa gegin!

GARANTI
Bakim ihmali veya ézensiz kullanimdan dogan hasarlar, garanti kapsaminda degildir. Bakim konusunda ayrintili bilgi igin liitfen
kullanici talimatlarina bagvurun. Tim garanti kogullarini incelemek icin, saticinizla veya bélgenizdeki 3M ofisiyle iletigim kurun.

Bluetooth® kelime isaret ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. firmasinin tescilli ticari markalaridir ve bu isaretlerin 3M tarafindan her
tlirldi kullanim, lisansa tabidir. Diger ticari marka ve isimler, ilgili sahiplerine aittir.

3M, burada verilen herhangi bir bilgiden dogan dogrudan veya dolayl (kér, is ve/veya firma degeri kaybi dahil, ancak bunlarla
sinirli olmamak kaydiyla) higbir yiikimliiligii kabul etmez. Uriinlerin amaglanan kullanima uygunlugunu belidemek, kullanicinin
sorumlulugu altindadir. Bu beyandaki higbir ifade, ihmalden dogan élim veya yaralanma konusunda 3M'nin yikimluligini muaf
tutuyor veya sinirliyor sayiimayacaktir.
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WS ProTac XP

Ocbl naitganaHyLLbl HyckaynbiFbiHAa cunatTanFaH eHim(aep) depbec kopraHbilw xababirbiHbIH (OKXK) 89/686/EEC
oHe Paamo xaHe TenekoMMyHuKaLmsa TepMuHan xababiFbiHbiH (PXTTXK) 1999/5/EC HyckaynbikTapbiHaa kepceTinreH
epexenepre cai. On ocbl apkbinbl CE TaHbanay TanantapbiH opbiHAANRAbI.

YnrinepaiH 6enrinenyi:

MT15H7AWS5* [ofa Hyckacel

MT15H7FWS5* XuHanmanel foFa Hyckachl
MT15H7P3*WS5* [ynbifa TakKbILbIHBIK HYCKachl
MT15H7BWS5* MoiibiHFa TaFbinaThiH Genik Hyckackl

1. BONWEKTEPAIH ATAYNAPGI

1) Dora cbiMbl (TOT GacnaiiTblH Gonar)

Eki HykTeni GekiTkil (goFa CbiMbl)

Kynak xacTbikwacs! (MBX nneHka MeH nonuactep kebik)
AllHanagafbl Ablbbicka apHarfaH MUKPOdOH

[ora TonTbipFbiwbl (MBX)

Flex ayamo kipici

On/OffMode (Kocy/Bwipy/Pexum)

VOL + (ObIBbIC JEHIEWI +), VOL - (AbIBbLIC AEHTENI -)
Celiney MUKPOGOHbI

Bluetooth Tyiimeci

PTT Tyitmeci (Flex rapHuTypachl)

o222

= =2 0ooNOOAWN

=y

EckepTne:

B:1 MoiibiHFa TafbinatbiH Genik Hyckacsl: ToT 6acnaiiTbii 6onart. [lynbifa TakKbILbIHBIH HYCKackl: TOT 6acnaiTbiH
6onar, XuHanmans! gofa ToT 6acnanTblH GonaTTaH XxacanfaH.

B:4 MoiibiHFa TafbinaTbiH 6enik xabbiHbl: POE. YXuHanvans! gora xabblHbl: ObinFapel.

2. OPHATY XXOHE PETTEY

[ofa MeH xuHanmans! gorfa (C cyperi)

TabakLwanapabl CbIpTKa XbLKbITbIHBI3 1, FAPHUTYPaHbI KYNarFbiHbI3AblH YCTIHE Kynak XacTblKLanapbl Thifbl3
KuineTiHAen eTin opHanacTbipbiHbI3 (1).

[oFaHbl OpHbIHAA yCTan Typbin Tabakwanapabl XoFapbl HEMECE TOMEH XbIKbITY apKbiribl onapablH GUIKTIrH peTTeri3
(2).

[ora 6acbiHbI3AbIH XOFapFbl XafblHa opHanacybl Tmic (3).

XuHanmanb! JoFa Hyckachl KilukeHe enwemzi 6ac niwiHAaepiHe conkec kenMeisi.

LLinem GekiTkiwi (D cyperi)

Lnem GekiTKiLiH Wnemaeri Tecikke opHaTbIHbI3 (1).

Tabakwanapabl eki kanbinTa 6ekiTyre 6onaabl: XXenaeTy kannbl (2) HeMece XyMbic kanmbl (3).

Konpaxranza Tabakwanapabl XyMbIC KannblHa opHaTy kepek!

[lofFa cbiMAaapbIH eki XafbiHAa CbIPT eTKeH AblObIC WhIKkaHLWa iLke kapail 6ackiHbi3. Kabbiklwia HeMece AoFa cbiMaapbl
LUMEMHIH acTapblH HeMece LUETIH KaTTbl KbICbIN TypMayblH KafaranaHbl3, auTnece Wyabl okLaynay (yHKLUSChI
icTemen kanybl MyMKiH.

EckepTne! Tabakwanapabl elukallaH Wwhnemaeri binFan kebikke koMaHrbi3 (4)!

LLinemre opHaTbINaTbiH HYCKaHbIH PyKcaT eTinreH kom6uHaumsanapsl (K cyperi)

VI KyNakkanTapabIH AynbiFara opHaTbinaTbiH Hyckackl Tek (K cypeTi) cypeTinae TisinreH eHepkacinTik kayinciaik
AynbifanapbiHa OpHaTbINbIM, olapMeH Bipre KonaaHbInybl kepek.

1. lnem GpeHai

2. Wnewm ynrici

3. lnem GekiTkiwwi

4. bac niwiHiHiH enwemi: S = kiwkeHTan, N = opTaLwua, L = ynkeH.
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MovibiHFa TaFbinaTbiH 6enik

[loFa TacnachblH aLbin, rapHATYPaHbI Kyak XacTbiKLwanapb Thifbl3 TypaTbiHAal eTiN KyNakTbiH YCTiHE
OpHanacTbIpbIHbI3.

Kynak xacTblKlanapbl KynakTapablH YCTiHE OpHbIKkaHAa, A0Fa TacnachlH KOCbIHbI3.

[lora Tacnacbl 6acTbiH XoFapFbl XarblHAa TYPYbl KEPEK.

3. KONOAHY/®YHKUUANAPBI

3:1 FapHUTYpaHbI KOCY XaHe eLipy
lapHuTypaHbl Kocy Hemece eLwipy yLiH, On/Off/Mode TyiimeciH (B:7) 2 cekyH 6ackin TypbIHbI3.

3:2 Bluetooth apkbinbl xyntay
FapHuTYpaHbl MblHa Npodunbaepai konaaiiTsiH Bluetooth KypbinfbinapbiMeH xyntan, 6aitnaHbicTbipyra 6onaabl:
A2DP, HFP Hemece HSP.

CTepeo abl6bicTbl/My3bikaHbl Tek A2DP Bluetooth npochuniH KonpanTbiH KypbinFbl (kanta TenedoHbl, KOMMboTeP

*aHe T.6.) apKbiNbl afblHMeH oiiHaTyFa 6onaTtbiHbiH ECKEPIHI3.

+ TapHuTypa 3apsaTanfaHbiHa XaHe eLUipinreHiHe K83 XeTKi3iHi3.

+  On/Off/Mode TyiimeciH (B:7) 5 cekyHa 6acbin TypbiHbI3. Byn rapHUTYypaHbl kailTanaHaTbiH Aaybic xabapnamacsl
apKbInbl pacTanaTbiH XynTay pexumiHe kosiabl: «Bluetooth pairing mode» (Bluetooth xyntay pexwumi).

+ TenedoHbiHbi3garsl Bluetooth dyHKUMSCHIH icke KOCbIN, XaHa KypbInfbinapabl isaeHis. bipHelue cekyHATaH keitiH
akpaHaa «Peltor WS5» 6enrici naiina 6onag!.

«  «Peltor WS5» 6enriciH TaHAaHbI3.

+ Erep TenedoH Kynus cea cypaca, MblHa koATbl eHrisiHia: 0000.

« XynTay MbiHa faybic xabapnamachlH ecTireH keafe pactanagbl: «pairing complete» (xyntay askranabl).
Bluetooth xynTay yHKUMACHI iCke KOCbINFaHHaH KeliiH, 0N keneci xonbl konaaHbinFanaa «connecting Bluetooth»
(Bluetooth apkblinbl kockinyaa), CoaaH KeitiH KypbinFbinap kocbinFaHaa «connected» (6ainaHbic opHazbl)

[flereH pacTay aaybic xabapnamacbiMeH aBToMaTThl Typae rapHuTypameH 6aiinaHbic opHaTagbl. 3 KypbinfFbira
[leviH xynTan, caktayra 6onaabl. FapHUTypa angbiMeH eH COHfbl 6alinaHbiCkaH KypbinfbiMeH aBToMaTTbl TYpAe
6aiinaHbicyra Thipbicaabl.

3:3 TenedhoH KOHbIpaynapbIH 6ackapy
TenedoH KoHbIpaynapblH 6ackapy yLwiH rapHuTypa Bluetooth mymkiHairi 6ap kanta TenedoHbIMeH xynTansin,
6aiinaHbicybl kepek. Bluetooth apkbinbi xxynTay 6eniMiH kapaHbi3.

KoHblpaynapra xayan 6epy
Kipic koHblpaynap rapHuTypaga «incoming call» (kipic KoHbIpay) AereH gaybic xabapnamachl apkbinel 6ingipineai.
YKayan 6epy yLwiH Bluetooth TyiimeciH (B:10) 6acbin KanbiHbI3.

KoHbipayabl kabbingamay
KoHblpayab! kabbingamay yuwiH, Bluetooth TyiimeciH (B:10) 2 cekyHp 6acbin TYpbiHbI3.

[aybicneH Hemip Tepy
Bluetooth TyiimeciH (B:10) 6acbin kanbiHpI3.

Hemipai kanTa Tepy
Bluetooth TyiimeciH (B:10) 2 cekyHa 6achin TypbiHbI3.

3:5 AiiHanaparbl AbIObIC AeHreniH peTTey
[bI6bic AeHreriH apTTbIpbiHbI3. (XKofFapbinaty) + TyiMeciH (B:8) 6acbiHbI3.
[bI6bic AeHreriH a3aiiTbiHbI3. (TeMeHaeTy) — TyiiMeciH (B:8) 6acblHbi3.

3:6 KoHbipay (kanTta TenecoHbl) AbIObICLIHLIH AeHreNiH peTTey

[bIGbIC AeHreltiH cennecy kesiHae (+) Hemece () TyiimenepiH (B:8) 6acy apkbinbl peTTeyre 6onaspi.

Ceiinecy kesinfe aitHanagarbl [blobiC AeHreniH peTTey yuiH, On/Off/Mode TyiimeciH (B:7), copaH keiiiH (+) Hemece (-)
TyimenepiH (B:8) 6acbiHbI3.
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3:7 Adjusting streamed-music volume

AFbIH apKblSibl OAHaN XaTkaH My3blkaHblH AblbbIC AeHreliH (+) Hemece (-) TyimMenepiH (B:8) 6acy apkbinbl peTTeyre
6onagbl. AFblH apKblnbl My3blka OMHATbIN XaTkaHe aiHanaaarbl AblbbICTbIH AeHreiiH peTTey ywid, On/OffMode
TyiMeciH (B:7), conaH kemiH keliiH (+) Hemece (—) TyimenepiH (B:8) Te3 6ackin kanbiHbI3.

3:8 bannaubic abIObIC AeHreniH petTtey (Peltor WS apganTepi)

BaiinaHbic AbIbbIC AeHreliH (+) Hemece (—) TyimenepiH (B:8) 6acy apkbinel peTTeyre 6onaabl. Ceinecy kesiHae
anHanaparbl Ablbbic AeHreliiH peTTey ywiH, On/Off/Mode TyiimeciH (B:7), coaaH keiiiH (+) Hemece (—) TyiimenepiH (B:8)
6acblHblI3.

3:9 [b10bIC AeHreniH KawbikTaH petTey (Peltor WS Ground Mechanic aganTepi)
[biBbic AeHreltiH (+) Hemece (—) TyiMenepiH (B:8) 6acy apkbinbl CbiHak AeHreltiHe peTTeyre Gonagpi.

3:10 KoHdurypaums masipiHgeri napameTpnepai e3repty

lapHuTypaaa napameTpnepai petTeyre 6onatbiH KOHUrypauus Masipi bonagel.

Masipre kipy yLLiH (—) xaHe (+) TyimenepiH (B:8) 2 cekyHa 6ackin TypbIHbI3 (rapHUTYpa KOCYnbl TYpFaHAaa).
KoHdburypaums MasipiHe Kipy keneci gaybIC apkbinel pactanagbl: «menuy (Ma3ip). MapameTpnepai e3repTy yLuiH (-)
XaHe (+) TyimenepiH (B:8) konaaHbIHbI3.

KoHdurypaums masipiHe ety ywin On/Off/Mode TyiimeciH (B:7) Te3 6acbin kanbiHbi3.

Ma3ip napameTpnepiH opHaTy oIkl MeH (yHKLMSNapAblH OpHanackaH xepnepiH Kbickalla HyckayrnblkTaH kapaHbl3.

VOX

Voice-operated transmit (aaybicneH 6ackapbinatsiH Tapary)
ON (KOCY)

OFF (BLUIPY)

Surround Balance (TeHrepim)
[bIBbICHITHIH OH-CON TEHrepiMiH e3repTesi.
Left (Con xak)

Right (OH xak)

Surround Equalizer (9kBanan3ep)
[biBbIC cUNaTTapbIHbIH XUiniriH e3repTesi.
Low (TemeH)

Normal (KaneinTbi)

High (?Kofapbl)

Extra High (©7e xofapbl)

Release Time (Bocarty yakbiTbl)

CeifbliFaHHaH keriH 6ocaTynapabiH AeHreviHe kapait AGC xbingamabifbiH 6ackapadbl.
Fast ()Kbinpam) Lamamen 200mMc

Slow (basy) LamameH 1c

Side tone volume (JaybICTbIH ecTiny AeHreni) (Tek kawbikTarbl Bluetooth AbIGLICKIHA KonAaHbINaabl)
MukpochoHHaH kepi 6ainaHbic.

OFF (BLLIPINTEH)

LOW (TOMEH)

NORMAL (KANbIMTbI)

HIGH ()KOFAPbI)

Automatic power off (ABTOMaTThI TypAe oLwipy)
Off (Bwipinren)

2h (2 car)

8h (8 car.)

Battery type (Batapes Typi)

Alkaline (Cintini) 2xAA 1,5B
Rechargeable (Katita kyat anagpel) NiMH 1,2 B
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Reset to Factory Default (3aybiTThiKk napameTpnepai kanneiHa kenTipy)
Bapnbik yHKUMANapAbIH 3aybITTblk NapaMeTprepiH kanTapaapl.
Pacray yLiH Bluetooth TyiimeciH (B:10) 6acbiHpI3.

3:11 CbIm apKbinbl CbIpTKbI XababIKTbI Kocy (Flex -77 HycKacbl)
ColpTkbl XabablkThl Flex ayauo kipici (B:6) apkbinbl kocyra 6onaabi.
OpTypni cbimaap Typansl KockiMLa aknapatTsl «Kocanksl 6enwwektep/Kocankbl kypangap» 6eniMiHeH kapaHbi3.

4. BACKA ®YHKLUUANAP

+  TapHUTYypa eLipinreHHeH KeiliH COHFbl TapameTpnep cakTanagsl.

+  barapes 3apsabiHbIH TeMeH AeHreni keneci aaybic xabapnamach! apkbinbl 6ingipinesi: «low battery»
(baTapes 3apsAbIHbIH eHrelii ToMeH).

+  CaHpblK WyAbl TOMeHAeTKiLL acnarbl MUKPOgoH4a OpHanackaH.

5. MAWOANAHYLUBIFA APHANTFAH MAHbI3[1bl AKTTAPAT

TapHUTYpa ocbl HyckaynbikTa GepinreH HyckayrnapFa caiikec OpHaTbINybl, PETTENYi )oHE TEXHUKaTbIK KbI3MeT KopCeTinyi
Kepek. FapHUTYpaHb! LWyrbl opTanapaa apaanbIM Kuin, TypakTbl TYpAe KonaaHbICka xapamablrblFbiH TEKCEpIN TypY KEpex.

Byn KynakkanTbiH Wyabl 6acy koadduumeHTi aeHreiire 6aitnaHbicTbl 60nbin kenedi. TaraTbiH aaam naganaHy
anfplHAa AYPLIC icTen TypFaHbIH Tekcepyi kepek. Erep OypmanaHy Hemece akay aHblkTanca, batapesiHbl aybICTbIpy
HyCKaynapblH kapaHbl3.

Abainnanbi3! XXymbic icTeyiHiH 6aTapesiHbl KongaHyMeH Haluapnaybl MyMKiH.

Abainnanbi3! Ocbl LWyaaH KOpFanTbIH KyNakkanTbiH AeHrelire Tayenai WhiFbiCbl CbIPTKbI AblGbIC AEHTeMiHIH LeriHeH
acybl MyMKiH.

Byn kynakkanTa anekTp ayauo kipici 6ap. TaraTbiH agam nanganaHy anfbiHaa AypbIC icTen TypFaHblH TEKCEpPYi Kepek.
BypmanaHy Hemece akayrnblk aHblkTanca, TafaTbiH aaam eHAIPYLLIHIH KEHECTEPIH kapaybl kepek.

Abainnanbi3! Ocbl LWyaaH KOpFanTbIH KyNakkanTbiH 3NeKTp ayano TidBeriHiH WhblFbIChl AblBbIC AeHreniHiK KyHAeniKTi
LUeriHEH acybl MYMKiH.

Byn ecTy npoTekTopbl OibIH-CaybIK ayAMo MyMKIHAIrH kamTamacsI3 eTefi. OMbiH-cayblk ayamno curHansl 82 AB(A)
MaHiMeH LekTenreH, an 6yn Bluetooth npoTokonbl apkbinbl KyNaKTblH €H XOFapFbl KipiC CUrHaNbIHbIK AEHreriHe TUiMA.
Abainnanbi3! OlblH-cayblk MyMKIHAIMH KonaaHy kesiHae eckepTy CUrHarbIHbIH ecTinyi Halwapnaybl MyMKiH.

ECKEPTIE! TuicTi ecTy npoTtekTopbiH 100% nailaanaHy — ecTy KabineTiH )KoFanTyAaH XKanfbi3 Hafbl3 KOPFaHbILL.
82 0B A MaHiHEH Xofapbl erLLEHTeH LUy AeHreiini opTanapaa ecTy kabineTiHiaai kopray kaxer. Erep ecty
npoTeKTOpnapbIHbI3AbIH TabakwanapblH a3 yakbiTka 6orca Aa Lynbl opTaja keTepin KoicaHpl3, iLLKi KynafblHbi3aarb!
€eCTy peuenTopnapbl 6ipxxona 3akbiMaaHybl MyMKiH.

ApHaiibl LWy AeHrediHAe KonaaHy YLUiH XacarnfaH biHFalinbl ecTy npoTekTopnapbiH naiaanasy 100% yakbiT 6okl kuio
Ke3iHAe TypaKkTbl €CTy kabeneTiH XOFanTyaaH eH xakcbl keningik 6onein Tabbinagsl.

EH aKCbl KOPFaHbIC YLLiH KynaFbiHbI3[blH atHanacbliHAafb! WaLLTbl anbin TacTacaHpl3, COHAA XKacTblKLwanap
6acbIHblI3Fa ThiFbI3 kurisinesi. ECTy kabineTi 6acka xakblH Typybl YLUiH, KMiNeTiH kaHaan Aa 6ip kesingipikTepaiH Hemece
KOpFarbILL kKe3aliHeKTEPAiH yCTarblluTapbl/inrilTepi 6apbiHLLIa Xyka 6onFaHbl XeH.

Abainnanbi3! Erep ocbl HyckaynblkTa GepinreH Hyckaynap opblHAanMaca, rapHUTypaHblH KopFay fapexeci
anTapnblKTan Halapnaybl MyMKiH.

MAHbBI3bI! Tvimai Typae kopraybl yLUiH, Kynak aiiHanacbiHAafb! WallThl anbin Tactan ambyluopnepaid 6acka TbiFbi3
TWIN TYPYbIH KAMTaMachI3 €TiHi3.
Ke3inaipikTiH xuekTemeci MyMKIHAINHLUE XiHiLLKE XaHe akyCTUKanblk aFbin KeTYAi a3aiTy yLiH 6acka ThiFbI3 XaHacybl TUIC.

6. TEXHUKATNbIK OEPEKTEP

6:1 ©Owy wamanapsl, SNR (F cyperTi)

FapHUTYpa yLiH ewwy wamanapsl MeH wy geHrennepi EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-
6:2002, EN 352-8:2008 cTaHaapTTapbiHa cai Tekcepinin, MakynaaHfaH. CbiHaKTbl XYPrisreH xoHe cepTukaTTbl 6epreH
— Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, LLiBeuus, ID#2279.

Oy mManimeTTep KecTenepiHiH TyciHaipmeci:
1. Canmarbl

2. XKniniri ()

3. Oprawwa ey (ab)

4. CtaHpapTThl aybITKy (AB)

5. LLlamanaxFaH Kkopfray MaHi (ab)
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6:2 Flex kanTamacbIH napgananfaHgarsl Ablobic geHreni (G cyperi)

Mys3bika yLiH Kynakacnan aeHreni kenecigen enweHeai:

EH xorapfbl AUX kipic curhan feHreiii = 1,5 B (opTalua kBaapaTTblK MaH)

G kecTeci 6yrinreH kanta konaaHbinFaH Kipic 4abbin AeHreiiiHe nanblk AbIObIC KbickbiM WamackiH 6epegi (B:6). G:2
opTaLua AblbbIC KbickiM WamacklH 6epeai (ABA) an G:3 ibibbic KbicbiMbIHbIH Genrini 6ip Kyl AeHrerinaeri (G:1) (MB,
PMC) CtaHpaptTbl AybiTKybiH 6epegi (dBA).

AUX ipic curian fexreti: 32 mB (opTalua kBagpatTbik MaH) = 82 ob

6:3 KepceTkiw geHrennepi

Kepcerkil feHretii iwiHae 85 Ab (A) 6epeTiH eciTyai kopray KyparblHaH TbiC WyAbIH keneMi (A-enLuemai AbibbIC KbiCbIMbI
peTiHae enweHreH) 6onbin Tabbinaabl. Ly aeHreiii WwWyAbiH TypiHe Tayengi 6onaabl. H — xorapbl xuinikte Aen kepceTinreH
Ly, M — ke3 kenreH xuinik apkbiribl KOPCETINMENTIH LY xaHe L — TeMeH aeHrenae kepceTineTiH Lwy.

WS ProTac XP iwiHae EN352-4 ctaHgapTbiHAa aHblKTanfaH kepceTkil geHrennepi: L = 99 aba, M = 106 aba, H = 117 aba.

6:4 BaTtapes Typi
AA 1,2-1,5 B 6aTapesinapbiHblH kenTereH TypnepiH kongaryra 6onagsl (NiMH, NiCd, cinini), 6ipak Tek NiMH xaHe
NiCd 6aTapesinapbiH kalita 3apsiaTayra 6onagbl.

6:5 baTapesiHbIH KbI3MeT Mep3imi

BatapesiHbiH 6omkanabl KbI3MET Mep3iMi 6aTapesiHbIH YrriciHe XaHe eHIM xacanfaH TemnepaTypara 6aiinaHbCThbl
apTypni 6onybl MyMKiH. BaTapes 3apsiAbliHbIH TOMEH AeHreiii keneci aaybic ecTinyi apkbinel 6ingipineai: «low battery»
(6aTapes 3apsAblHbIH AeHreili ToMeH). FapHUTYpa dyHKUUsNapsl 6atapes 3apsabiHbiK AeHreni ToMeH 6onFaxaa
OHTaWbl XKYMbIC icTEMENA.

2*AA cinTini 6aTapescbIHbIH KbI3MeT Mep3iMi
AitHanagafbl Abl6bic + Bluetooth (kocynbl) > 24 car
Tek aitHanapafbl Abl6bic + Bluetooth (ewipyni)> 150 car

6:6 Bluetooth 2.1
A2DP 1.2

HSP 1.2

HFP 1.5

AVRCP 1.0

lapHuTypa V.2.1 Bluetooth ctaHaapTh! yLUiH xacanfaH (rapHuTypa xaHe handsfree npocunbaepi + A2DP) xaHe keneci
cTaHgapTTapra cai TekcepinreH: EN 300 328-17 (paavo cbiHarbl, EN 301 489-1/-17 (EMC cbiHarbl), EN 60 950-1 (anektp
kayinciagiri), FCC 15.247 Genimi (AKLL paavo cbiHarbl) xaHe |.C. (KaHapa paauo chiHarbl).

Kayinciaaik Typanbl aknapat

ChbIMcbI3 kabbinaarblLL-TapaTKbILLbIHbI3 TOMEH KyaTTbl TapaTKblLTaH Typabl. TapaTkblLL icke KOCblrFaH kesne pagvoxuinik
(PK) curHanpapbiH Tapatagbl. Byn kypbinfbiHbl 50% acnaiiTbiH TONTbIpy koapduLMEHTIMEH NaiiaanaHyFa pykcaT eTinreH.
Tek xuHakneH GepinreH aHTeHHaHbl KonaaHbIHbI3. PykcaT eTinmereH aHTeHHanap, MoaudvKauusnap Hemece KOcbIMLIA
KypbInFbinap TapaTkbILLThl 3akbiMaaybl xeHe FCC epexenepiH 6y3ybl MyMKiH.

7. CAKTAY

Ecty npotektopbiH +55°C TemnepatypafaH acatbiH )eprepae, Mbicanb! Kypan TakracbiHaa Hemece Tepese angblHaa
cakramaHbI3. EcTy npotekTopblH —55°C TemneparypagaH TeMeH xeprnepae caktamaHbi3.

ECKEPTNE: bINFANAbI KE3JE. Kabbikwanapael cbipTka anHanabipbiHbI3. XKacTbikwanapab! (E cypeTi) anbin TacTaHbis,
6yn eLLy xacTbIKLaNnapbIH KenTipyre MymKiHaik 6epeni. EcTy npoTektopnapbiH y3aK yakbiT cakTaraH keaae Gatapesinapab
anbin TacTaHbl3. batapesnapab! aybICTbIpFaHHaH KeriH KypbinfblHbIH AYPbIC XYMbIC ICTENTIHIH TEKCEPIHi3. ¥CbIHBbINATbIH €H
y3aK caktay Mep3imMi — eHAipinreH KyHHeH 6acTan 5 xbir.

8. TEXHUKATbIK KbISBMET KOPCETY/TA3ANAY/TACTAY

¥3ak nanganaHyaH keniH HeMece rapHUTYpaHbIH KynakLianapbiHblH ilLiHe binFan TapTeinFaH 6acka xargainapaa,
Keneci nanganaHap angblHAa XacTbiKlanap MeH TeceMAepAi WblFapbin anbir, KypraTbiHbI3.

FapHuUTYpa (acipece Kynak xacTblklanapbl) akblpbiHAa TO3ybl MyMKiH. MexaHukanblk 3aksimgaHy 6enrinepi 6ap-xofbiH
YHEMi Tekcepin OTbIPbIHbI3 XaHe kaxeT 6onFaH xargaiiaa aybicTbipbiHbI3. Byn eHimre 6enrini 6ip xuMusnblk 3aTTap kepi
acep eTyi MymkiH. KocbiMLua aknapaTTbl 3M KoMnaHUsICbIHaH anfaH XeH.

KynakkanTap, acipece xacTblkwanap To3ybl MyMKiH, COHAbIKTaH ONapAblH XapbliMaraHblH XaHe aknaraHbIH Xui-Xui
TeKkcepy Kepek.
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KopnycTapabl, kynakwanapabl TapTbin TypaTbiH YCTaFbILLThI XaHE Kynak XacTblKLLanapblH TypaKTbl TYpAe cabblH MEH XKblrbl
Cyabl NaaanaHbIn Tasanan/3apapebi3nanabipbin TypbiHbI3. EckepTne! Cyra Hemece 6acka CyMbIKTbIKTapFa canmaHp3.

Byn eHim WEEE 2002/96/EC HyckaynblfbIMEH KaMTbINFaH XaHe kaiTa eHaeyre xapamabl. OHiMAi yNTTbiK epexenepre
CaIKeC KOKbICka TacTaHbl3. QNEeKTPOHAbIK OHIMAEP YLUIH XeprinikTi KanTa eHaey XKyWeCiH KonaaHbIHbI3.

8:1 Tasanay

KopnycTapapl, kynakLwanapabl TapTbin TypaTbiH YCTaFbILLThI XXeHe Kynak XacTblKanapbiH TypakTbl Typae cabbliH MeH Xbirbl
Cyabl NaiifanaHbin Tasanan/3apapcbi3naHablpbin TYPbIHbI3.

Eckeprne: Cyra Hemece 6acka CyiibIKTbIKTapFa canMaHbi3.

8:2 Kynak xacTbIKwanapbIH anbin Tactay/aybICTbIpy
Kynak »acTbIKLLIaHBIH LUETHIH acTblHa CaycakTapblHbI3abl CyFbiM, anabira TapTeiHbI3 (E cyperi).
KaHa Kynak »acTbIKLLackiH OPHbIHA CIPT ETiM OpHbIKkaHLLA 6ackin canbiHbi3 (E cyperi).

9. KOCAJIKbl BONLUEKTEP/KOCAJIKbI KYPAITOAP

HY79 rurueHansbiK XuHarbl

OHaif aybICTbIpbINaTbIH TMrMeHanbIk XXWHaK eki eLUy XKacTblKLWacbkiHaH, eki kebik cakMHaCbIHaH XaHe OpHaTbINFaH Kynak
XacTblKlWanapaaH Typaabl. Caikec oLy, rurieHa xaHe xannbliblK YLUiH XbINbIHA €Ki peT aybICTbIPbIN TYPbIHbI3!

HY100A Clean - 6ip peT kongaHbinaTbiH NpoTeKTOpnap
Kynak xacTblklanapbiHa OHaii xancelpbinatbiH 6ip peT konaaHeinateiH npotektop. Opama 100 xynTaH Typaasl.
XacTbikwanapra rurveHanbik xabblHaapabl OpHATY KynakkanTapAblH akycTUKanblk eHiMAiniriHe acep eTyi MyMKiH.

HYM1000 mukpodoH npoTekTopbl

blnfan meH xenre kapcel rurneHansik Tacna. Ceiney MUKPOOHbIH KOPFaiabl XaHe OHbIH KbI3MET €Ty Mep3iMiH
y3apTabl. 5 MeTpaeH TypaTbiH opama 50 peT aybicTbipyFa apHanfaH. Tabury natekcTeH Typagpl, cesimTan kicinepre
KongaHyra keHec bepinmengi.

M40/1 xxenpeH Kopfarbiw KankaHbl (MT7 TypiHgeri MukpodoHaapFa apHanFaH)
XKen wyblHaH Tvimai kopraiiabl. Celiney MUKPOMOHBIHBIK KbI3MET kKepceTy Mep3iMiH y3apTaabl XaHe Koprangpl.
Opampaa eHiMHiH 6ip faHackl 6epinreH.

M60/2 xenpeH KopFaFbiLl KanfaHbl (alblk opTagarbl MUKpodoHAAapFa apHanfaH)
Xen wyblHaH TviMai kopraiiael. Op opamaa bip xynTaH.

MT7 aMHaMukanbiK MUKPOChOHbI
[inHamukanblk MUKPOOHbI 6ap MUKPOOH Tipeyiui.

ACKO053 kaWTa 3apsiaTanaTbiH 6aTapes XuUHarbl
Kaitta 3apsaranatbii NiMH 6atapesnap xuHafbl, 2500 MA-car.

1180 SV 6aTapes kaknafbl
LR6 (AA) Typinperi 1,5 B 6atapesinapabl naiiganaHyfa apHanfaH 6atapes kaknarbl (XKeTkisy xuHarbiHa 6ip kaknak kipegi.)

FRO9 6aTapes 3apaaTarbiLibl
Peltor ACK053 kaliTa 3apsigTanatblH 6atapescbiHa apHanfaH 6atapes 3apsaTarbiLL.

Flex xanray kabeni
3M Peltor gunepiHe xabapnacbiHbi3!

HewmKyparinbl TeXHUKanbIK KbI3MET kepceTy cangapblHa Hemece abaicbl3 ycTaraH xaraannapra keningik 6epinmenai.
TexHukanblk Kbl3MeT KepceTy Typarnbl KoCbIMLIA aknapaTTbl naaanaHyLubl HyCkaynblfbiHaH kapaHbi3. TonbIK keningik
LapTTapblH any yLiH aunepiisre Hemece xeprinikti 3M keHceciHe xabapnacbiHpI3.

Bluetooth® ceanik cayaa 6enrici meH norotuntep Bluetooth SIG, Inc. kopnopaumsicbiHbIH MeniriHaeri TipkenreH cayaa
6enrinepi 6onbin Tabbinagp! xaHe oHbl 3M KoMNaHWsAChI NULEH3Ms GolibiHLWa NaiganaHaabl. backa cayna Genrinepi meH
cayna atayrnapbl e34epiHiH TUICTi nenepiHiki.

3M komnaHusickl OCbl KyxkaTTa bepreH aknapaTtka CeHiM apTyaaH TyblHAarFaH eLwbip Tikene Hemece xxaHama (COHbIH iLiHae,
6ipak OHbIMeH LLEKTENMeCTeH, TabbICTbIH, BU3HECTIH xaHe/Hemece ickepnik 6eaeniH xofanybl) xayankepLuinikti 3M
MOViHbIHa anvanbl. OHIMAepAiH MaKcaTTbl KONAaHbICKa COKEC KENETiHIH HeMece KenMeNnTiHiH aHbIKTay YLUiH naiaanaHyLwb
xayanTbl. Ocbl Manimaemese GepinreH ewwbip aknapat HemKypaiabinbikTaH 6onFaH agam eniMi Hemece xapakar yLis 3M
KOMMaHUSICbIHBIH, XayanKepLUiniriH KOoKKa LUblFapaTblHbIH HEMECE LLEKTeTIHIH GingipMenai.
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Australia

3M Australia Pty. Limited
Building A, 1 Rivett Road
North Ryde, N.S.W. 2113
+61 1800 024 464

Austria

3M Osterreich GmbH

Brunner Feldstrae 63 2380 Perchtoldsdorf
+43 01 86686 0

Azerbaijan

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza” 4th floor,

12 Bakikhanov street Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

Belarus

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4220007
Minsk

+375 1722297 90

Belgium

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

Bulgaria
3M Bulgaria Representation Office

1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4

+3592960 19 11

China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

Croatia

3M Croatia Representation Office
Predstavniétvo, Zitnjak bbHRA 10000
Zagreb

+385 1 2499 750

Czech Republic

3M Cesko, spol. s T. 0.
V Parku 2343/24

140 00 Praha 4

+420 261 380 111
Denmark

3Mals

Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

Egypt

3M Egypt

Sofitel Tower,

Corniche el-Nil St.

19th Floor, Maadi, Cairo
+2 02 2525 9007

Estonia

3M Eesti filial

Mustamée tee 410621 Tallinn
+372 6 115 900
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Finland

Suomen 3M Oy PL 90,
Lars Sonckin kaari 602601
Espoo

+358 9 52 521

France

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise cédex
+33 0810 331300

Germany

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

Great Britain

3M United Kingdom

PLC3M Centre, Cain Road Bracknell,
RG12 8HT

+44 870 60 800 60

Greece

3M Hellas Limited

Kngiaiag 20151 25 Mapouor,
ABrva-Mapoual

+30 210 68 85 300

Hungary

3M Hungéria Kft.

Vaci Ut 140 1136 Budapest
+36 1270 7777

India

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+9180 665 95 759

Ireland

3M Ireland

3M House, Adelphi Centre,

Upper Georges Street Dun Loaghaire,
Co. Dublin

+353 1 800 320 500

Israel
TN NPT 1 3M 12°Ya YN
179X 2042 .7.1 91

Italy

3M ltalia S.p.A.

Loc. San Felice-Via San Bovio 3
20090 Segrate (MI)

+39 800 802145

Kazakhstan

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 727237 47 37

Latvia

3M parstavnieciba LatvijaK.
Ulmana gatve 5

LV-1004 Riga

+37167 066 120



Lithuania

3M atstovybé

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+3705216 07 80

Morocco

3M Morocco La Colline Il, N°33 Rdc,
Route de Nouasser, Sidi Maarouf
Casablanca

+21222 977977

Netherlands

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2482 NW Zoeterwoude
+31071 5450 450

New Zealand

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale, AUCKLAND 0632
+64 (0)800 364 357

Norway

3M Norge A/S,

Avd. Verneprodukter,Postboks 100,
Hvamveien 6,2026 Skjetten

+47 6384 7500

Pakistan

3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,
Block 9, KDA Scheme 5,

Clifton-Karachi 75600

+92 21111 2255 36

Poland

3M Poland Sp. z0.0.

Aleja Katowicka 117, 05-830 Nadarzyn
Kajetany K. Warszawy

+48 22 739 60 00

Portugal

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121 3134500

Romania

3M Roménia

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 8000

Russia

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495 784 7474

Serbia

3M Representation Office

Beograd Milutina Milankovica 2311070
Novi Beograd

+381 11 3018459

Slovakia

3M Slovakia Representation Office
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04 Bratislava
+421249105 211

Slovenia

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana

+386 12003 630

South Africa

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton
2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Spain

3M Espaiia,

S.A.Juan Ignacio Luca de
Tena 19-25, 28027 Madrid
+3491 32160 00

Singapore

3M Singapore Pte Ltd

3M Technologies (Singapore) Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7

Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

Sweden

3M Svenska AB
Bollstandsvéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 892 2100

Switzerland

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93,

Postfach 8803 Riischlikon
+41172492 21

Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

Turkey

3M Sanayi ve TicaretA.$
$ehit Sinan Eroglu Cad
Suryapi Akel is Merkezi No:6
ABlok Kavacik Beykoz
34805 istanbul

(90) 216 538 07 77

Ukraine

3M Ukraine30-B,

Fizkultury St., Business center‘Farenheit”
3rd floor, Kyiv, 03680,

+380 44 490 57 77

United Arab Emirates

3M Gulf Ltd

P.O. Box 20191 Building 11,
Third Floor, Dubai Internet City,
Deira

+9714 367 0777
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